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Model:
CP3319 SALAVISE
CP3329 SALAVESE

/A WARNING

To reduce risk of injury, everyone using, installing, repairing,
maintaining, changing accessories on, or working near this tool
MUST read and understand these instructions before performing
any such task.

DO NOT DISCARD - GIVE TO USER

B A A 8 8 8 8 &Y &Y &Y 4

\\\\\\\\\\\\\




Table of Contents

EN
FR
DE
ES
PT
IT
NL
DA
NO
F
EL
Y
RU
PL
SK
cs
HU
SL
RO
TR
BG
HR
ET
LT
LV
ZH
JA
KO

Safety INFOrMAtION ...ccueeieriieieeiieie ettt sttt seeneens 11
Informations concernant 1a SECUITLE ........couerverieriiriiriieninieneeereeeeeeee e 13
SiCherheitShINWEISE. . ...eeueeiiiiiriieierieee ettt 16
Informacion sobre Seguridad........c.ccovevveeeieirinininenereeeeeee e 19
INformacgao de SEGUIANCA......ccveviuiiriieiierieeieerte ettt ettt s saee s 22
Informazioni sulla SICUICZZA ........covevueruienierieiieieieet et 25
VeiligheidSinformatie .....c..eoueverieiiirieieieiee ettt 28
STKKEThEdSOPLYSIINEET ...vveuvieeieetieieeeeeieeeeteeteteete e ere st estesseeaesseeaesseensesnsensesnnens 31
SikkerhetsinfOrmasjon ........cocceeereriererieieeteeeteeee ettt 33
TUrVAIIISUUSTIEAOL ..ottt sttt 36
TIANPOQOPIEG VIO TNV OLOPOUAELL .veeevenerenreenreneeenieeeeeeseeeaesaressesnaenseensensesnsesseensenseenes 39
SAKerhetSINTOrMAtION ...cc.eevveeiiriieiiriieiertceet ettt 42
WH]OopManus 10 TEXHUKE OC30TTACHOCTH .....cveeviereruerrererensesesenseeennesenteneesessensens 45
Informacje dotyczace DezpieCZeNSIWA ......cevueeueereeeieriieieriieieeeeie e 48
BezpeCnostné INFOTMACIE ... .eevveeriieriiiiierieeiteete ettt sreeeees 51
BezpeCnostni infOrmace...........eeveriererieierieieeteeet et e 53
Biztonsaggal kapcsolatos tudnivalok ..........ccceceeeeereniininiinenieniiniceieecceeenens 56
Varnostne iNFOrMACIIC....veverrerrierierieeieieetesteete st eteseesaeseesesaesseeaesseessenseessessnenes 59
Informatii privind SIZUIANEA ......c..coceeverieriiiienieeieteet ettt 62
GUVENITK DIIIIETT c.eeveviviiiieiciciecetee et e 65
MHGOPMALIHS 38 OC30TIACHOCT «..vveevveeeenreeerereeseesseeeesseessesseessessessesssessesssessesssessesnes 67
Sigurnosne INfOIMACTIE ....coveeuverueeriiriieieniieieet ettt sttt 71
OhUtUS INTOIMALSIOON. ... ettt ettt ettt ettt ettt et et e e et esae s 73
SAUZOS INFOIMACI]A . eeuvieereeieieeiieieeeerie ettt et esteesteseeetesseeaesaeensesneesesnnens 76
Dro$Tbas INfOrMACTIA......eveeriirieierieierieert ettt st 79
BEATABE I et 81
TR AN M et 84
O B e 86

© Chicago Pneumatic - 6159992610



Vertical Sander

Schema 1
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< CP3319 SALAVISE: M14x2
CP3329 SALAVESE: 5/8-11 UNC
Table 1
Model CP3319 SALAVISE CP3329 SALAVESE
Part number 6151700220 6151700110
Free speed (rpm) 12000 7700
Max disc size (mm) 125 180
Max disc size (") 5 7
Power (W) 750 1200
Power (hp) 1.0 1.6
Free speed air cons. (I/s) 16 8
Free speed air cons. (cfm) 34 17
Actual air cons. (1/s) 16 25
Actual air cons. (cfm) 34 53
Air inlet thread size (") type 3/8 BSP 1/2 BSP
Min. hose @ (mm) 10 15
Min. hose @ (") 3/8 5/8
Sound power level (dB(A)) 83 77
Sound pressure level (dB(A)) 94 88
Vibration a (m/s?) - k (m/s?) <2.5 <2.5
Weight (kg) 2.2 23
Weight (Ib) 4.8 5.1
Width (mm) / /
Width (") / /
Length (mm) / /
Length (") / /
Height (mm) 142 166
Height (") 5.6 6.5
Spindle thread Ml14x 2 5/8-11 UNC
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Vertical Sander

Schema 2

CP3319 SALAVISE: M14x2
CP3329 SALAVESE: 5/8-11 UNC

Schema 3

S——| 32mm

— CP3319 SALAVISE: 19mm
CP3329 SALAVESE: 22 mm
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Vertical Sander

Schema 4
CP3319

1/2" (12.5 mm)

3/8" (10 mm)
(I8
3/8" (10 mm)
1/2" (12.5 mm)
1/2" (12.5 mm)
CP3329
1/2" (13 mm)
e w A
1/2" (13 mm)
1/2" (12.5 mm)
Schema 5
Al B| C|
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Vertical Sander

Schema 6

Schema 7




Vertical Sander

Max. rpm
@ 6.3 bars / 90 psig
Schema 9
5 60 Nm
44 ft 1b

© Chicago Pneumatic - 6159992610



Vertical Sander

Included accessories

Item  Description Part number
1 3/8" Air hose nipple for 3/8" (10 6157040170
mm) ID hose®
1 1/2" Air hose nipple for 1/2" (13 6157040160
mm) ID hose®
2 Rear flange® 6155031070
*CP3319 SALAVISE
® CP3329 SALAVESE
Optional accessories
For CP3319 SALAVISE and CP3329 SALAVESE Item  Description Part number
1 Silencer kit 6153994620

8 © Chicago Pneumatic - 6159992610



Vertical Sander

For CP3319 SALAVISE Item  Description Part number Quantity
A Complete kit 6153992510 1
2 M14 spacer 6156410270 1
3 Ventilated backing pad 5" with 6159901270 1

nut
4 Pin wrench 1-3/8” (35 mm) 6158020100 1
5 Hex. key 5/16” (8 mm) 6158020610 1
6 Semi-hard backing pad 5" with 6158040740 1
nut
B Sanding kit for semi-rigid disc 6153992030 1
7 Wheel guard 6155040860 1
8 Backing pad 5” with nut 6159901290 1
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Vertical Sander

For CP3329 SALAVESE Item Description Part number Quantity

- 9 Soft backing pad 7" with nut 6159901330 1
Rigid backing pad 7" with nut 6159901340 1
Spiracool backing pad 7" with nut S091836 1
Soft backing pad 7" 6159901310 1
(incl.6159901330, Wrench-key)
Pin wrench 1-3/8” - 35 mm 6158020100
Hex key 5/16” - § mm 6158020610 1

10 © Chicago Pneumatic - 6159992610



Vertical Sander

Safety Information

Technical Data

Maximum working pressure

6.3 bar / 90 psig

Storage and use conditions

Storage temperature

Operating temperature

-20 °C to +70 °C (-4 °F to
+158 °F)
0°Cto45°C(32°Fto 113
OF)

Storage humidity 0-95 % RH (non-condensing)
Operating humidity 0-90 % RH (non-condensing)
Altitude up to 2000 m (6562 feet)

Usable in Pollution degree 2

environment

Indoor use only

Declarations

Noise and Vibration

These declared values were obtained by laboratory type test-
ing in accordance with the stated standards and are suitable
for comparison with the declared values of other tools tested
in accordance with the same standards. These declared values
are not adequate for use in risk assessments and values mea-
sured in individual work places may be higher. The actual ex-
posure values and risk of harm experienced by an individual
user are unique and depend upon the way the user works, the
workpiece and the workstation design, as well upon the expo-
sure time and the physical condition of the user.

We, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC, cannot be
held liable for the consequences of using the declared values,
instead of values reflecting the actual exposure, in an individ-
ual risk assessment in a work place situation over which we
have no control.

This tool may cause hand-arm vibration syndrome if its use is
not adequately managed. An EU guide to managing hand-arm
vibration can be found by accessing http://www.pneurop.eu/
index.php and selecting 'Tools' then 'Legislation'.

We recommend a programme of health surveillance to detect
early symptoms which may relate to noise or vibration expo-
sure, so that management procedures can be modified to help
prevent future impairment.

@ If this equipment is intended for fixtured applications:
The noise emission is given as a guide to the machine-
builder. Noise and vibration emission data for the com-
plete machine should be given in the instruction manual
for the machine.

Information regarding Article 33 in REACH

The European Regulation (EU) No. 1907/2006 on Registra-
tion, Evaluation, Authorization, and restriction of Chemicals
(REACH) defines among other things requirements related to
communication in the supply chain. The information require-

ment applies also to products containing so-called Substances
of Very High Concern (the “Candidate List”). On 27 June
2018 lead metal (CAS nr 7439-92-1) was added to the Candi-
date List.

In accordance with the above, this is to inform you that cer-
tain mechanical components in the product may contain lead
metal. This is in compliance with the current substance re-
striction legislation and based on legit exemptions in the
RoHS Directive (2011/65/EU). Lead metal will not leak or
mutate from the product during normal use and the concentra-
tion of lead metal in the complete product is well below the
applicable threshold limit. Please consider local requirements
on the disposal of lead at product end of life.

Regional Requirements
/\ WARNING

This product can expose you to chemicals including lead,
which is known to the State of California to cause cancer
and birth defects or other reproductive harm. For more
information go to

https://www.p65warnings.ca.gov/

Safety

General Safety
DO NOT DISCARD - GIVE TO USER
A WARNING Read all safety warnings, instructions, il-

lustrations and specifications provided with this
power tool.

Failure to follow all instructions listed below may result
in electric shock, fire, and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future refer-
ence.

A WARNING All locally legislated safety rules regard-
ing installation, operation and maintenance shall be
respected at all times.

Intended Use

This product is designed for removing or polishing material
using coated abrasives or polishing attachments. No other use
permitted.

Statement of Use
» For professional use only.

» This product and its accessories must not be modified in
any way.

* Do not use this product if it has been damaged.

* If the product data or hazard warning signs on the product

cease to be legible or become detached, replace without
delay.

* The product must only be installed, operated and serviced
by qualified personnel in an industrial environment.

© Chicago Pneumatic - 6159992610 11
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Safety Information

Vertical Sander

Product Specific Instructions

Product Description
Refer to Schema 2.

Handle
Exhaust hole
Spindle
Lever

Inlet nut

AN L AW N —

Lever lock

Installation

Installing the pad
Refer to Schema 2 and Schema 7.

1. Disconnect the tool from the energy source to avoid ac-
cidental start.

2. Place the pad (9) onto the spindle (3), then position the
nut (10) onto the mounting area so it sits correctly on
the nut.

3. Use the flat wrench (14) to hold the assembly steady
while tightening.

4. Use a pin wrench (13) to tighten the nut (10) until the
pad (9) is securely fastened.

5. Use the hex wrench (12) to tighten the safety screw
(11).

Setting Up
Air supply requirements
1. Connect the tool to the air line using pipe, hose, and fit-

ting sizes. Refer to Schema 4.

2. Use two spanners (7) to connect the inlet nut (5) to the
pneumatic hose connector. Refer to Schema 2 and 3.

3. Use an air filter and air line lubricator, adjusted to two
(2) drops per minute.

If an air line lubricator cannot be used, add air motor oil to the
inlet once a day. Refer to Schema 4.

It is recommended to use compressed air with dew point be-
tween +2°C and +10°C.

Operation
Starting The Tool
A WARNING Overspeed Hazard

Do not operate the tool above the maximum speed indi-
cated on the label. If the measured speed exceeds the
marked limit during speed control, remove the tool from
service and send it for repair. Operating the tool at over-
speed can cause the grinding wheel to burst.

Refer to Schema 2,Schema 5 and Schema §.
1. Press the lever lock (6) then press the lever (4) to start

the tool. The tool speed increases as pressure on the
lever (4) increases.

2. To stop the tool, release the pressure from lever (4) and
lever lock (6).

@ Hold the tool as shown in Schema 6. If the tool is not
held tightly, it may cause injury or make the tool fall.

After the work is finished

A WARNING Risk of Injury

The stopping time may be longer than 5 seconds. The
product could cause bodily injury even after the tool has
been switched off.

» Make sure that the tool is switched off and has come
to a complete stop before it is laid down.

Put down the tool carefully. This prevents the tool from start-
ing by itself.

Service and Maintenance

Lubrication

Use an air line lubricator with SAE #10 oil, adjusted to two
(2) drops per minute.

Maintenance instructions

* Follow the environmental regulations of the local
country for the safe handling and disposal of all com-
ponents.

* Maintenance and repair work must be carried out by qual-
ified personnel by using only original spare parts. Contact
the manufacturer or your nearest approved dealer for ad-
vice on technical service or if you require spare parts.

» Always make sure that the machine is disconnected from
the energy source to prevent accidental operation.

» Disassemble and inspect the tool every three (3) months
(500 hours) if the tool is used every day. Replace dam-
aged or worn parts.

Lubrication

Use an air line lubricator with SAE #10 oil, adjusted to two
(2) drops per minute.

Maintenance instructions

* Follow the environmental regulations of the local
country for safe handling and disposal of all compo-
nents.

* Maintenance and repair work must be carried out by qual-
ified personnel by using only original spare parts. Contact
the manufacturer or your nearest authorized dealer for ad-
vice on technical service or if you require spare parts.

» Always ensure that the machine is disconnected from en-
ergy source to avoid accidental operation.

» Disassemble and inspect the tool every 3 months (500
hours) if the tool is used every day. Replace damaged or
worn parts.

* To keep downtime to a minimum, the following service
kit is recommended: Tune-up Kkit.
Disposal

» The disposal of this equipment must follow the legisla-
tion of the respective country.

12 © Chicago Pneumatic - 6159992610



Vertical Sander

Safety Information

» All damaged, incorrectly worn or incorrectly functioning
devices MUST BE TAKEN OUT OF OPERATION.

» Repair work must be performed only by the technical
maintenance staff.
Filter cleaning
Refer to Schema 2 and Schema 9.

Disassemble the Air inlet (5), clean the filter using com-
pressed air directed from the inner side of the filter element
outward. Reassemble the Air inlet after cleaning.

@ Do not blow air from the outer side, as indicated by the
prohibition symbol.

Signs and Stickers

The product is fitted with signs and stickers containing impor-
tant information about personal safety and product mainte-
nance. The signs and stickers shall always be easy to read.
New signs and stickers can be ordered by using the spare
parts list .

@H’]

Useful Information
Website

Information concerning our Products, Accessories, Spare
Parts and Published Matters can be found on the Chicago
Pneumatic website.

s011050

Please visit: https://www.cp.com.

Country of Origin
Hungary

Safety Data Sheet

The Safety Data Sheets describe the chemical products sold
by Chicago Pneumatic.

Please consult the Chicago Pneumatic website for more infor-
mation https:/wWww.cp.com.

Warranty

Warranty clauses are available at https://
WWW.cp.com.

Regulatory Compliance

UK
CA

All Declarations of Conformity are available at
https://www.cp.com.

Copyright

© Copyright 2026, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC,
1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 - USA

All rights reserved. Any unauthorized use or copying of the
contents or part thereof is prohibited. This applies in particu-
lar to trademarks, model denominations, part numbers and
drawings. The use of only genuine spare parts is recom-
mended. Any damage or malfunction caused by the use of
non-genuine spare parts or by any improper maintenance or
service is not covered by the warranty or product liability.
The use of non-genuine spare parts may further affect or can-
cel product regulatory compliance.

Caractéristiques techniques

Pression de service maximum
6.3 bar / 90 psig

Conditions de stockage et d'utilisation

Température de stockage -20°Ca+70°C (-4 °F a +158
OF)
0°Cad5°C(32°Fall3°F)

0-95 % RH (sans condensa-

Température d’utilisation
Humidité de stockage

tion)

Humidité de fonctionnement 0-90 % RH (sans condensa-
tion)

Altitude maximale 2000 m (6562 pieds)

Utilisable dans un environne-
ment de pollution de degré 2
Utilisation en intérieur uni-
quement

Déclarations

Bruit et vibrations

Les valeurs déclarées ont été obtenues lors d'essais de type
réalisés en laboratoire, conformément aux standards établis et
peuvent faire I'objet de comparaisons avec les valeurs décla-
rées d'autres outils testés selon les mémes standards. Les va-
leurs déclarées ne peuvent étre utilisées dans le cadre d'une
estimation des risques et les valeurs relevées sur des postes de
travail individuels peuvent s'avérer supérieures. Les valeurs
d'exposition réelles et le risque de nuisance pour un utilisateur
individuel sont uniques et dépendent de la maniére dont 1'uti-
lisateur travaille, de la piece usinée, de I'organisation du poste
de travail en lui-méme ; ils dépendent également de la durée
d'exposition et de la condition physique de 1'utilisateur.

Notre société, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC, ne
peut en aucun cas étre tenue responsable des conséquences de
['utilisation des valeurs déclarées a la place des valeurs reflé-
tant l'exposition réelle dans I'évaluation des risques indivi-
duels dans un lieu de travail sur lequel nous n'avons aucun
controle.

© Chicago Pneumatic - 6159992610 13
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Safety Information

Vertical Sander

Cet outil peut causer un syndrome de vibrations main-bras s'il
est mal utilisé. Un guide européen de gestion des vibrations
main-bras est disponible sur le site http:/www.pneurop.eu/
index.php en sélectionnant « Tools » puis « Legislation ».

Nous recommandons la mise en place d'un programme de sur-
veillance médicale afin de détecter les premiers symptomes
qui pourraient étre dus a une exposition aux vibrations ; les
procédures de gestion pourraient alors étre modifiées pour
éviter une future déficience.

@ Si ce matériel est destiné aux applications embarquées :
Le niveau sonore est donné a titre indicatif a l'intention
du constructeur de machines. Les données de niveau so-
nore et de vibrations pour la machine compléte devront
figurer dans le manuel d'utilisation de cette derniére.

Informations concernant I'article 33 de
REACH

Le réglement européen (UE) n® 1907/2006 sur I'enregistre-
ment, I'évaluation et l'autorisation des substances chimiques,
ainsi que les restrictions applicables a ces substances
(REACH) définit entre autres les exigences relatives a la
communication dans la chaine d'approvisionnement. L'obliga-
tion d'information s'applique également aux produits conte-
nant des substances dites extrémement préoccupantes (la «
Liste des substances candidates »). Le 27 juin 2018, le plomb
(n°® CAS 7439921) a été ajouté a la Liste des substances can-
didates.

Conformément a ce qui précede, ceci est pour vous informer
que certains composants mécaniques du produit peuvent
contenir du plomb. Ceci est conforme a la législation en vi-
gueur en matiére de restriction des substances et se fonde sur
les exemptions 1égales prévues par la directive RoHS
(2011/65/UE). Le plomb ne fuira pas ou ne mutera pas du
produit lors d'une utilisation normale et la concentration de
plomb dans le produit complet est bien en dessous du seuil li-
mite applicable. Veuillez tenir compte des exigences locales
concernant I'élimination du plomb en fin de vie du produit.

Spécificités régionales
/\ AVERTISSEMENT

Ce produit peut vous exposer a des produits chimiques
comme le plomb qui est reconnu par I'Etat de Californie
comme cancérigene et causant des malformations congé-
nitales ou autres anomalies de la reproduction. Pour de
plus amples informations

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sécurité

Sécurité générale
NE PAS JETER - REMETTRE A L'UTILISATEUR

A AVERTISSEMENT Lire I'ensemble des mises en
garde et consignes de sécurité ainsi que les illustra-
tions et les caractéristiques techniques fournies avec
cet outil électrique.

Le non-respect de toutes les instructions répertoriées ci-
dessous peut entrainer un choc électrique, un incendie et/
ou un grave accident corporel.

Conserver I'ensemble des mises en garde et consignes
pour pouvoir les consulter ultérieurement.

A AVERTISSEMENT Toutes les réglementations lo-
cales de sécurité en matiére d'installation, d'utilisa-
tion et de réparation doivent toujours &tre respectées.

Utilisation prévue

Ce produit est congu pour l'enlévement de matiére et le polis-
sage a l'aide d'abrasifs appliqués ou d'accessoires de polis-
sage. Aucune autre utilisation n’est autorisée.

Utilisation prévue
 Pour utilisation professionnelle uniquement.

» Ce produit et ses accessoires ne doivent étre modifiés en
aucune maniere.

* Ne pas utiliser ce produit s'il a subi des dégats.

 Si les vignettes apposées sur le produit pour indiquer les
données du produit ou des mises en garde ne sont plus li-
sibles ou se décollent, les remplacer sans attendre.

* Le produit ne doit étre installé que par un personnel qua-
lifié, dans un environnement industriel.
Instructions spécifiques au produit

Description du produit

Se référer au schéma n° 2.

1 Poignée

2 Ventilation

3 Broche

4 Levier

5 Ecrou d’admission

6 Verrouillage du levier
Installation

Installer le plateau

Se référer aux schéma n°® 2 et schema n° 7.

1. Débrancher I’outil de la source d'énergie pour éviter tout
démarrage accidentel.

2. Placer le plateau (9) sur la broche (3), puis placer I'écrou
(10) sur la surface de montage de maniére a ce que la
meule repose correctement sur I'écrou.

3. Utiliser la clé plate (14) pour maintenir 1'ensemble pen-
dant le serrage.

4. Utiliser une clé a ergot (13) pour serrer I'écrou (10) jus-
qu'a ce que le plateau (9) soit solidement fixé.

14 © Chicago Pneumatic - 6159992610
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Vertical Sander

Safety Information

5. Utiliser ensuite la clé a six pans (12) pour serrer la vis
de sécurité (11).

Configurer

Exigence en termes d’alimentation en air

1. Raccorder l'outil a la conduite d'air en utilisant des
tuyaux, des flexibles et des raccords de taille appropriée.
Se référer au schéma n° 4.

2. Utiliser deux clés (7) pour raccorder I'écrou d'admission
(5) au raccord du flexible pneumatique. Se référer aux
schémas n° 2 et n° 3.

3. Utiliser un filtre a air et un graisseur de conduite d'air,
réglé a deux (2) gouttes par minute.

S'il n'est pas possible d'utiliser un graisseur pour ligne d'air,

ajoutez de I'huile pour moteur pneumatique a I'entrée une fois

par jour. Se référer au schéma n° 4.

Il est recommandé¢ d’utiliser de 1’air comprimé avec un point
de rosée entre +2 °C et +10 °C.

Fonctionnement
Démarrer I'outil

A AVERTISSEMENT Risque lié 4 une vitesse excessive

Ne pas utiliser l'outil a une vitesse supérieure a la vitesse
maximale indiquée sur I'étiquette. Si, lors du controle de
la vitesse, la vitesse mesurée dépasse la limite indiquée,
mettre I'outil hors service et 1'envoyer en réparation. Une
utilisation de I'outil & une vitesse excessive peut provo-
quer I'éclatement de la meule.

Se référer aux schéma n °2 ,schéma n °5 et schéma n° 8.

1. Appuyer sur le verrouillage du levier (6) puis sur le le-
vier (4) pour démarrer l'outil. La vitesse de 1'outil aug-
mente proportionnellement a la pression exercée sur le
levier (4).

2. Pour arréter l'outil, relacher la pression sur le levier (4)
et sur le verrouillage du levier (6).

(i) Tenir l'outil comme indiqué dans le schéma n® 6. Si I'ou-
til n'est pas tenu fermement, cela peut entrainer des 1¢-
sions ou la chute de I'outil.

Lorsque le travail est terminé

A AVERTISSEMENT Risque de blessure

Le temps d'arrét peut étre supérieur a 5 secondes. Le pro-
duit pourrait causer des 1ésions corporelles méme apres
l'arrét de 'outil.

» S'assurer que 'outil est éteint et s'est entierement ar-
rété avant de le poser.

Poser l'outil avec précaution. Cela empéche 1'outil de démar-
rer tout seul.

Entretien et maintenance

Lubrification

Utilisez un lubrificateur pneumatique avec de I'huile SAE
#10, a un dosage de deux (2) gouttes par minute.

Consignes de maintenance

* Suivre les réglementations environnementales du pays
local pour une manipulation et une élimination séires
de tous les composants.

* Les travaux de maintenance et de réparation doivent étre
effectués par un personnel qualifié¢ a 1'aide de picces de
rechange d'origine uniquement. Prendre contact avec le
fabricant ou le revendeur agréé le plus proche pour obte-
nir des conseils techniques ou pour tout besoin de picces
de rechange.

 Veiller a toujours débrancher la machine de la source
d'énergie pour €viter toute mise en fonctionnement acci-
dentelle.

» Démonter et vérifier I'outil tous les trois (3) mois (500
heures) si vous l'utilisez quotidiennement. Remplacer les
picces usées ou endommageées.

Lubrification

Utilisez un lubrificateur pneumatique avec de 'huile SAE
#10, a un dosage de deux (2) gouttes par minute.

Consignes de maintenance

* Suivez les réglementations environnementales du pays
local pour une manipulation et une élimination séires
de tous les composants.

e Les travaux de maintenance et de réparation doivent étre
effectués par un personnel qualifié a I'aide de pieces de
rechange d'origine uniquement. Contactez le fabricant ou
le revendeur agréé le plus proche pour obtenir des
conseils techniques ou pour tout besoin de piéces de re-
change.

* Veillez a toujours débrancher la machine de la source
d'énergie pour €viter toute mise en fonctionnement acci-
dentelle.

» Démontez et contrdlez 'outil tous les 3 mois (500 heures)
si vous l'utilisez quotidiennement. Remplacer les picces
usées ou endommagées.

* Afin de limiter au strict minimum les périodes d'immobi-
lisation, le kit d'entretien suivant est conseillé : Kit de ré-

glage.
Elimination
» L'élimination de ce matériel doit se faire conformément a
la 1égislation en vigueur dans le pays concerné.

* Tous les appareils endommaggés, usés de maniére inhabi-
tuelle ou ne fonctionnant pas correctement DOIVENT
ETRE MIS HORS SERVICE.

* Les réparations doivent étre effectuées uniquement par le
personnel d'entretien technique.
Nettoyage du filtre
Se référer aux schéma n °2 et schéma n° 9.

Effectuer le désassemblage de I'admission d'air (5), puis net-
toyer le filtre a I'aide d'air comprimé dirigé de l'intérieur vers
l'extérieur de I'élément filtrant. Réassembler 1'admission d'air
apres le nettoyage.

@ Ne pas souffler d'air depuis 'extérieur, comme l'indique
le symbole d'interdiction.
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Panneaux et autocollants

Des vignettes et autocollants contenant des informations im-
portantes pour la sécurité des personnes et l'entretien du maté-
riel sont apposés sur le produit. Les vignettes et autocollants
doivent toujours étre faciles a lire. De nouvelles vignettes et
de nouveaux autocollants peuvent étre commandés a l'aide de
la nomenclature des piéces de rechange .

@H’]

Informations utiles
Site web

Des informations a propos de nos Produits, Accessoires,
Piéces de rechange et Documentation sont disponibles sur le
site Web de Chicago Pneumatic.

s011050

Veuillez consulter : https://www.cp.com.

Pays d'origine
Hungary

Fiche de données de sécurité

Les Fiches de données de sécurité décrivent les produits chi-
miques vendus par Chicago Pneumatic.

Veuillez consulter le site Web Chicago Pneumatic pour plus
d'informations https://www.cp.com.

Garantie

Les clauses de garantie sont disponibles a
’adresse https://www.cp.com.

Conformité réglementaire

UK
CA

Toutes les déclarations de conformité sont dispo-
nibles a I’adresse https://www.cp.com.

Copyright

© Copyright 2026, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC,
1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 - USA

Tous droits réservés. Toute utilisation non autorisée ou copie
de tout ou partie du présent document est interdite. Ceci s'ap-
plique plus particulierement aux marques de commerce, déno-
minations de mod¢les, références et schémas. Il est recom-
mandé de n'utiliser que des piéces de rechange d'origine. Tout
dommage ou dysfonctionnement causé par l'utilisation de
picces de rechange non authentiques ou par un entretien ou un
service inapproprié n'est pas couvert par la garantie ou la res-

ponsabilité du produit. L'utilisation de pi¢ces de rechange non
authentiques peut en outre affecter ou annuler la conformité
réglementaire du produit.

Technische Daten

Maximaler Betriebsdruck
6.3 bar / 90 psig

Lager- und Betriebsbedingungen

Lagertemperatur -20 °C bis +70 °C (-4 °F bis
+158 °F)

Betriebstemperatur 0°C bis 45 °C (32 °F bis 113
OF)

Feuchtigkeitsgehalt in Lage- 0 - 95 % r.F. (nicht kondensi-

rumgebung erend)

Feuchtigkeitsgehalt in Be- 0-90 % r.F. (nicht kondensi-

triebsumgebung erend)

Hohe bis zu 2000 m (6562 feet)

Verwendbar in einer Umge-
bung mit Verschmutzungs-
grad 2

Nur zur Verwendung in In-
nenrdaumen

Erklarungen

Larm und Vibration

Diese angegebenen Werte wurden wihrend eines Laborver-
suchs geméal der vorgegebenen Normen durchgefiihrt und
sind zum Vergleich mit angegebenen Werten anderer Werk-
zeuge geeignet, welche gemif derselben Normen gepriift
wurden. Diese angegebenen Werte reichen fiir eine Verwen-
dung in der Risikobewertung nicht aus, wobei Werte gemes-
sen an den verschiedenen Arbeitspliatzen hoher liegen kdnnen.
Die tatsdchlichen Expositionswerte und das Gefahrdungsrisi-
ko, welchen die einzelne Bedienperson ausgesetzt ist, sind
einmalig und hidngen von der Arbeitsweise der Bedienperson,
dem Werkstiick und der Auslegung des Arbeitsplatzes ab, so-
wie von der Expositionsdauer und der physischen Verfassung
der Bedienperson.

Wir, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC, kdnnen
nicht fiir Folgen, die sich aus der Verwendung der von uns
angegebenen Werte statt der realen Belastungswerte fiir die
Risikoeinschétzung einer Arbeitsplatzsituation ergeben, haft-
bar gemacht werden, da wir auf diese keinen Einfluss haben.

Dieses Werkzeug kann bei nicht angemessener Verwendung
ein Hand-Arm-Vibrationssyndrom verursachen. Einen EU-
Leitfaden, der sich mit Hand-Arm-Vibration befasst, finden
Sie unter http://www.pneurop.eu/index.php und durch Aus-
wahl von ,,Werkzeuge* und ,,Gesetzgebung*.

Wir empfehlen ein Programm zur Gesundheitsiiberwachung,
durch welches frithe Symptome erkannt werden kénnen, wel-
che auf die Vibrationsexposition zuriickgefiihrt werden kénn-
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ten, so dass die Abldufe der MaBBnahmen darauthin so geén-
dert werden konnen, dass zukiinftige Beeintrichtigungen ver-
mieden werden.

@ Wenn dieses Gerit fiir Einbauanwendungen vorgesehen
ist:
Angaben zur Gerduschemission dienen als Richtwert fiir
den Geritebauer. Fiir das komplette Gerét geltende Ge-
rdusch- und Vibrationsemissionsdaten sollten in der zum
Gerit gehorenden Bedienungsanleitung aufgefiihrt wer-
den.

Informationen zu Artikel 33 in REACH

Die Verordnung (EG) Nr. 1907/2006 des Europiischen Parla-
ments und des Rates zur Registrierung, Bewertung, Zulassung
und Beschriankung chemischer Stoffe (REACH) definiert un-
ter anderem Anforderungen an die Kommunikation innerhalb
der Lieferkette. Die Informationspflicht gilt auch fiir Produk-
te, die sogenannte besonders besorgniserregende Stoffe ent-
halten (die ,,Kandidatenliste). Am 27. Juni 2018 wurde Blei
(CAS Nr. 7439921) in die Kandidatenliste aufgenommen.

Gemil den oben genannten Verordnungen und Hinweise in-
formieren wir Sie hiermit dariiber, dass bestimmte mechani-
sche Komponenten des Produkts Blei enthalten konnen. Dies
steht im Einklang mit den geltenden Rechtsvorschriften fiir
Stoffbeschrankungen und basiert auf legitimen Ausnahmen
im Rahmen der RoHS-Richtlinie (2011/65/EU). Bei norma-
lem Gebrauch treten aus dem Produkt kein Blei oder Bleideri-
vate aus und die Bleikonzentration liegt weit unterhalb des
geltenden Grenzwerts. Beachten Sie am Ende der Produktle-
bensdauer die vor Ort geltenden Bestimmungen zur Entsor-
gung von Blei.

Regionale Anforderungen
/\ WARNUNG

Dieses Produkt kann Sie Chemikalien, einschliefSlich
Blei, aussetzen, was nach Kenntnis des Bundesstaats Ka-
lifornien zu Krebserkrankungen und Geburtsfehlern oder
sonstigen Schiaden am Fortpflanzungssystem fiithren
kann. Weitere Informationen finden Sie unter

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sicherheit

Allgemeine Sicherheit

NICHT WEGWERFEN - AN BENUTZER WEITERLEI-
TEN

A WARNUNG Lesen Sie alle mit diesem Elektrowerk-
zeug bereitgestellten Sicherheitshinweise, Anweisun-
gen, Abbildungen und Spezifikationen.

Eine Nichtbeachtung der Anweisungen kann zu Strom-
schldgen, Branden und/oder ernsthaften Verletzungen
fithren.

Bewahren Sie alle Warnhinweise und Anweisungen
zur kiinftigen Verwendung auf.

/\ WARNUNG Alle értlichen Vorschriften, die Installa-
tion, Bedienung und Wartung betreffen, miissen im-
mer beachtet werden.

Vorgesehener Verwendungszweck

Dieses Produkt ist fiir die Abtragung oder das Polieren von
Material unter Verwendung von Fiberscheiben oder Polieran-
baugeriten vorgesehen. Sonstige Verwendungen sind unzu-
lassig.

BestimmungsgemaéaBe Verwendung
* Nur fiir den gewerblichen Gebrauch.

¢ Dieses Produkt und sein Zubehor diirfen in keinem Fall
modifiziert werden.

» Benutzen Sie dieses Produkt nicht, wenn es beschadigt
ist.

¢ Wenn die Produktdatenschilder oder Gefahrenwarnschil-
der unleserlich werden oder sich abldsen, sind diese so-
fort zu ersetzen.

* Das Produkt darf nur von geschulten Fachkriften und nur
in Industrieumgebungen installiert, bedient und gewartet
werden.

Produktspezifische Anweisungen

Produktbeschreibung
Siehe Schema 2.

Handgriff
Abluftéffnung
Spindel
Starterhebel

Eingangsmutter

AN L AW N =

Starterhebelverriegelung

Installation

Kissen installieren
Siehe Schema 2 und Schema 7.

1. Trennen Sie das Werkzeug von der Energiequelle, um
einen versehentlichen Start zu vermeiden.

2. Platzieren Sie das Pad (9) auf der Spindel (3) und positi-
onieren Sie die Mutter (10) anschlieBend so auf der
Montagefldche, dass eine korrekte Auflage auf der Mut-
ter gegeben ist.

3.  Verwenden Sie den Gabelschliissel (14), um die Bau-
gruppe wihrend des Anziehens festzuhalten.

4. Verwenden Sie einen Zapfenschliissel (13), um die Mut-
ter (10) festzuziehen, bis das Pad (9) sicher befestigt ist.

5. Verwenden Sie den Sechskantschliissel (12), um die Si-
cherheitsschraube (11) festzuziehen.

Einrichtung
Anforderungen an die Luftzufuhr
1.  Werkzeug mithilfe von Rohr, Schlauch und Armaturen-

groflen mit der Luftleitung verbinden. Siehe Schema 4.

2. Verwenden Sie zwei Schliissel (7), um die Eingangs-
mutter (5) mit dem pneumatischen Schlauchverbinder
zu verbinden. Siehe Schema 2 und 3.
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3. Benutzen Sie einen Luftfilter sowie eine Luftleitungs-
schmierung. Stellen Sie die Menge auf zwei (2) Tropfen
pro Minute ein.

Falls kein Luftleitungs-Oler eingesetzt werden kann, fiihren
Sie dem Einlass einmal tdglich Druckluftmotorél zu. Siehe
Schema 4.

Es wird empfohlen, Druckluft mit Taupunkt zwischen +2 °C
und +10 °C zu verwenden.

Bedienung

Starten des Werkzeugs

A WARNUNG Gefahr aufgrund von Uberdrehzahl

Betreiben Sie das Werkzeug nicht {iber der auf dem Eti-
kett angegebenen Drehzahl. Wenn die gemessene Dreh-
zahl wihrend der Drehzahlkontrolle den angegebenen
Grenzwert libersteigt, nehmen Sie das Werkzeug aufler
Betrieb und senden Sie es zur Reparatur ein. Der Betrieb
des Werkzeugs bei Uberdrehzahl kann dazu fiihren, dass
die Schleifscheibe bricht.

Siehe Schema 2, Schema 5 und Schema 8.

1. Driicken Sie die Starterhebelverriegelung (6) und an-
schlieBend den Starterhebel (4), um das Werkzeug zu
starten. Mit zunehmendem Druck auf den Starterhebel
(4) wird auch die Drehzahl des Werkzeugs erhoht.

2. Um das Werkzeug zu stoppen, lassen Sie den Starterhe-
bel (4) und die Starterhebelverriegelung (6) los.

@ Halten Sie das Werkzeug wie in Schema 6 dargestellt.
Wenn das Werkzeug nicht gut festgehalten wird, kann es
herunterfallen oder Verletzungen verursachen.

Nach abgeschlossener Arbeit

A WARNUNG Verletzungsgefahr

Die Nachlaufzeit kann ldnger als 5 Sekunden sein. Das
Produkt kann auch nach dem Abschalten noch Personen-
schiaden verursachen.

» Stellen Sie sicher, dass das Gerét ausgeschaltet ist
und zum Stillstand gekommen ist, bevor es abgelegt
wird.

Setzen Sie das Werkzeug vorsichtig ab. Dies verhindert, dass
das Werkzeug von selbst startet.

Instandhaltung und Wartung

Schmierung

Benutzen Sie eine Druckleitungsschmierung mit OL vom Typ
SAE #10. Stellen Sie die Menge auf zwei (2) Tropfen pro Mi-
nute ein.

Wartungsanweisungen

* Halten Sie die Umweltschutzbestimmungen fiir die si-
chere Handhabung und Entsorgung aller Komponen-
ten des jeweiligen Landes ein.

» Wartungs- und Instandsetzungsarbeiten diirfen aus-
schlieBlich von qualifiziertem Personal und unter Ver-
wendung von Original-Ersatzteilen durchgefiihrt werden.

Wenden Sie sich an den Hersteller oder den néchsten of-
fiziellen Fachhéandler, wenn Sie Rat zum technischen Ser-
vice oder Ersatzteile bendtigen.

e Achten Sie stets darauf, dass die Maschine von der Ener-
giequelle getrennt ist, um ein ungewolltes Inbetriebsetzen
zu vermeiden.

» Zerlegen und iiberpriifen Sie das Werkzeug alle drei (3)
Monate (500 Stunden), wenn das Werkzeug téiglich be-
nutzt wird. Schadhafte oder verschlissene Teile sind zu
ersetzen.

Schmierung

Benutzen Sie eine Druckleitungsschmierung mit OL vom Typ
SAE #10. Stellen Sie die Menge auf zwei (2) Tropfen pro Mi-
nute ein.

Wartungsanweisungen

* Halten Sie die Umweltschutzbestimmungen fiir die si-
chere Handhabung und Entsorgung aller Komponen-
ten des jeweiligen Landes ein.

* Wartungs- und Instandsetzungsarbeiten diirfen aus-
schlieBlich von qualifiziertem Personal und unter Ver-
wendung von Original-Ersatzteilen durchgefiihrt werden.
Wenden Sie sich an den Hersteller oder den néchsten of-
fiziellen Fachhédndler, wenn Sie Rat zum technischen Ser-
vice oder Ersatzteile benotigen.

* Stets darauf achten, dass die Maschine von der Energie-
quelle getrennt ist, um ein ungewolltes Inbetriebsetzen zu
vermeiden.

» Zerlegen und tiberpriifen Sie das Werkzeug alle 3 Monate
(500 Stunden), wenn das Werkzeug tdglich benutzt wird.
Schadhafte oder verschlissene Teile sind zu ersetzen.

* Um die Ausfallzeiten so gering wie mdglich zu halten,
wird das folgende Instandhaltungskit empfohlen: Tune-
up Kit.

Entsorgung

* Die Entsorgung dieses Gerdts muss der Gesetzgebung des
jeweiligen Landes entsprechen.

» Schadhafte, stark abgenutzte oder fehlerhaft funktionie-
rende Gerite MUSSEN AUSSER BETRIEB GENOM-
MEN WERDEN.

» Reparaturarbeiten diirfen nur vom technischen Wartungs-
personal durchgefiihrt werden.
Reinigung des Filters
Siehe Schema 2 und Schema 9.

Demontieren Sie den Lufteinlass (5) und reinigen Sie den Fil-
ter mit Druckluft von der Innenseite des Filterelements nach
auflen. Bringen Sie den Lufteinlass nach der Reinigung wie-
der an.

@ Wenden Sie keine Druckluft von der Aulenseite her an,
wie auf dem Verbotssymbol gezeigt.
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Schilder und Aufkleber

Am Produkt befinden sich Schilder und Aufkleber, die wich-
tige Angaben zur Personensicherheit und Produktwartung ent-
halten. Die Schilder und Aufkleber miissen immer gut leser-
lich sein. Neue Schilder und Aufkleber kénnen mithilfe der
Ersatzteilliste bestellt werden.

@H’]

Nutzliche Informationen
Website

Informationen zu unseren Produkten, Zubehor, Ersatzteilen
und Veroffentlichungen finden Sie auf der Internetseite von
Chicago Pneumatic.

s011050

Besuchen Sie: https:/www.cp.com.

Herkunftsland
Hungary

Sicherheitsdatenblatt

In den Sicherheitsdatenbléttern werden die von Chicago
Pneumatic vertriebenen chemischen Produkte beschrieben.

Weitere Informationen finden Sie auf der Internetseite von
Chicago Pneumatic unter https://www.cp.com.

Garantie

Alle Garantieklauseln finden Sie unter https://
WWW.Cp.com.

Erfiillung gesetzlicher Auflagen
Alle Konformitdtserkldrungen finden Sie unter
https://www.cp.com.

Copyright

© Copyright 2026, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC,
1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 - USA

Alle Rechte vorbehalten. Jeglicher nicht autorisierte Ge-
brauch sowie das Kopieren der Inhalte ganz oder in Teilen ist
verboten. Dies gilt insbesondere fiir Handelsmarken, Modell-
bezeichnungen, Artikelnummern und Zeichnungen. Es wird
empfohlen, ausschlieBlich Original-Ersatzteile zu verwenden.
Schédden oder Fehlfunktionen, die durch den Einsatz von Af-
termarket-Ersatzteilen oder durch unsachgemif3en Service
bzw. unsachgemifle Wartung entstehen, sind von der Garan-
tie oder Produkthaftung ausgeschlossen. Die Verwendung

von Aftermarket-Ersatzteilen kann sich zudem abtriglich auf
die Gesetzeskonformitét des Produkts auswirken oder diese
aufheben.

Datos técnicos

Presiéon maxima de trabajo
6.3 bar / 90 psig

Almacenamiento y condiciones de uso

Temperatura de almacena- De -20 °C a+70 °C (de -4 °F
miento a+158 °F)

Temperatura de funciona- De0°Cad45°C(de32°Fa

miento 113 °F)

Humedad de almacenamiento De 0 a 95 % HR (sin conden-
sacion)

Humedad de funcionamiento De 0 a 90 % HR (sin conden-
sacion)

Altitud de hasta 2000 m (6562 feet)

Utilizable en entornos con
contaminacion de nivel 2

Solamente para uso en
interiores

Declaraciones

Ruido y vibracion

Los valores declarados han sido obtenidos en ensayos de
laboratorio realizados seglin la normativa indicada y pueden
utilizarse para compararlos con los valores declarados para
otras herramientas que hayan sido ensayadas siguiendo la
misma normativa. Los valores declarados no se pueden utili-
zar para evaluacion de riesgos y los valores obtenidos en cada
lugar de trabajo podrian alcanzar cifras superiores. Los valo-
res reales de exposicion y de riesgo de dafios para cada indivi-
duo dependen del sistema de trabajo del usuario, del disefio
del puesto de trabajo y de la pieza, y también del tiempo de
exposicion y del estado fisico del usuario.

Nosotros, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC, no
tendremos responsabilidad alguna por las consecuencias del
uso de los valores declarados en lugar de unos valores que re-
flejen la exposicion real, en una evaluacioén de riesgos indivi-
duales en una situacion de trabajo sobre la que no tenemos
control alguno.

Esta herramienta puede causar sindrome de vibracion si su
uso no se administra de forma adecuada. Puede encontrar una
guia de la UE sobre como manejar la vibracion mano-brazo
accediendo a http://www.pneurop.eu/index.php y seleccio-
nando "Tools" (Herramientas) y "Legislation" (Legislacion).

Se recomienda mantener un programa de control sanitario de
deteccion precoz de los sintomas relacionados con la expo-
sicion a vibraciones, con objeto de modificar los procedi-
mientos de gestion y asi evitar posibles discapacidades.
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@ Este equipo esta disefiado para aplicaciones de montaje
de sujecion:
La emision de ruido se indica a modo de guia para el fa-
bricante de la maquina. Los datos de emisiones de ruido
y vibraciones de toda la maquina deberan incluirse en el
manual de instrucciones de esta.

Informacioén relacionada con el Articulo 33
en REACH

El Reglamento europeo (UE) n.° 1907/2006 relativo al regis-
tro, evaluacion, autorizacion y restriccion de la sustancias y
preparados quimicos (REACH) define, entre otras cosas, los
requisitos relacionados con la comunicacion en la cadena de
suministro. El requisito de informacion también es aplicable a
los productos que contengan las llamadas Sustancias muy
preocupantes (la «Lista de candidatos»). E1 27 de junio de
2018 se afnadio el plomo (CAS n.° 7439921) a la Lista de
candidatos.

De acuerdo con lo mencionado anteriormente, el objetivo del
presente documento es informarle de que determinados com-
ponentes mecanicos en el producto pueden contener plomo.
El presente documento es de conformidad con la legislacion
sobre restriccion de sustancias actual y se basa en las exencio-
nes legitimas en la Directiva RoHS (2011/65/UE). No se pro-
duciran fugas de plomo ni mutara a partir del producto duran-
te el uso normal y la concentracion de plomo en el producto
completo se encuentra bastante por debajo del limite umbral
aceptable. Tenga en cuenta los requisitos locales sobre el des-
echo del plomo al final de la vida 1til del producto.

Requisitos regionales
/\ ADVERTENCIA

Este producto le puede exponer al plomo, considerado
por el Estado de California como causante de cancer y de
malformaciones congénitas u otros dafios reproductivos.
Para mas informacion visite

https://www.p65Swarnings.ca.gov/

Seguridad

Seguridad general
CONSERVAR - ENTREGAR AL USUARIO

A ADVERTENCIA Lea todas las advertencias, instruc-
ciones, ilustraciones y especificaciones de seguridad
suministradas con esta herramienta motorizada.

Si no se siguen todas las instrucciones que se indican a
continuacion pueden producirse descargas eléctricas,
incendios o graves dafos personales.

Guarde todas las advertencias e instrucciones para
futuras consultas.

A ADVERTENCIA Respete siempre todas las normas
de seguridad relativas a la instalacién, funcionamien-
to y mantenimiento de acuerdo a la legislacion local.

Uso previsto

Este producto ha sido disefiado para la eliminacion o el pulido
de material utilizando abrasivos o accesorios de pulido. No se
permite ningtin otro uso.

Declaracién de uso
+ Solo para uso profesional.

* No se debe modificar ningun aspecto de este producto ni
de sus accesorios.

* No utilice este producto si estd dafiado.

* Si los datos del producto o las sefales de advertencia de
peligro en el producto dejan de ser legibles o se desp-
renden, sustituyalas sin demora.

* Solo personal cualificado puede instalar, operar y realizar
servicios en el producto en un entorno industrial.
Instrucciones especificas para el producto

Descripcion del producto

Consulte el Esquema 2.

1 Empunadura

2 Orificio de escape
3 Eje

4 Palanca

5 Tuerca de entrada
6 Palanca de bloqueo
Instalacion

Instalacion de la almohadilla

Consulte Esquema 2 'y Esquema 7.

1. Desconecte la herramienta de la fuente de energia para
evitar un arranque accidental.

2. Coloque la almohadilla (9) en el eje (3), luego coloque
la tuerca (10) en la zona de montaje para que se asiente
correctamente en la tuerca.

3. Utilice la llave plana (14) para mantener firme el
conjunto mientras lo aprieta.

4. Utilice una llave de pasadores (13) para apretar la tuerca
(10) hasta que la almohadilla (9) esté fijada correc-
tamente.

5. Utilice una llave hexagonal (12) para apretar el tornillo
de seguridad (11).

Configuracién
Requisitos de suministro de aire

1. Conecte la herramienta a la linea de aire utilizando los
tamafios de tuberia, manguera y conector. Consulte
Esquema 4.

2. Utilice dos llaves (7) para conectar la tuerca de entrada
(5) al conector de manguera neumatica. Consulte
Esquemas 2y 3.
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3. Utilice un lubricador de filtros de aire y conductos de ai-
re, ajustado a dos (2) gotas por minuto.

Si no se puede utilizar un lubricador en linea neumatico,
anada aceite de motor a la entrada una vez al dia. Consulte
Esquema 4.

Recomendamos utilizar aire comprimido con punto de rocio
entre +2 °Cy +10 °C.

Funcionamiento

Iniciar la herramienta

A ADVERTENCIA Peligro por exceso de velocidad

No utilice la herramienta a una velocidad superior a la
maxima indicada en la etiqueta. Si durante el control de
velocidad se comprueba que la velocidad supera el limite
indicado, retire la herramienta del servicio y enviela a re-
parar. Si se utiliza la herramienta a una velocidad excesi-
va, la muela puede reventar.

Consulte Esquema 2, Esquema 5 'y Esquema 8.

1. Presione la palanca de bloqueo(6) o presione la palanca
(4) para iniciar la herramienta. La velocidad de la herra-
mienta aumenta a medida que aumenta la presion en la
palanca (4).

2. Para parar la herramienta, libere la presion de la palanca
(4) y la palanca de bloqueo (6).

@ Sujete la herramienta como se muestra en el Esquema 6.
Si no sujeta firmemente la herramienta, podria provocar
una lesion o la caida de la herramienta.

Cuando ha finalizado el trabajo

A ADVERTENCIA Riesgo de lesiones

El tiempo de parada puede ser superior a 5 segundos. El
producto podria causar lesiones fisicas incluso una vez
apagada la herramienta.

» Antes de dejar la herramienta, asegurese de que esta
apagada y totalmente detenida.

Baje la herramienta con cuidado. Esto impide que la herra-
mienta arranque por si sola.

Servicio y mantenimiento

Lubricacion

Utilice un lubricador de conductos de aire con aceite SAE #10
ajustados a dos (2) gotas por minuto.

Instrucciones de mantenimiento

+ Siga las normativas medioambientales del pais local
para manipular y eliminar de forma segura todos los
componentes.

+ Las labores de mantenimiento y reparacion deberan ser
realizadas por personal cualificado utilizando unicamente
recambios originales. Pongase en contacto con el fa-
bricante o con su concesionario autorizado mas cercano
para obtener asesoramiento sobre el servicio técnico o si
necesita recambios.

» Asegurese siempre de que la maquina esté desconectada
de la fuente de energia para evitar una puesta en marcha
accidental.

* Desmonte y revise la herramienta cada tres (3) meses
(500 horas) si esta se utiliza a diario. Sustituya las piezas
dafiadas o desgastadas.

Lubricacion

Utilice un lubricador de conductos de aire con aceite SAE #10
ajustados a dos (2) gotas por minuto.

Instrucciones de mantenimiento

» Siga las normativas medioambientales del pais local
para manipular y eliminar de forma segura todos los
componentes.

» Las labores de mantenimiento y reparacion deberan ser
realizadas por personal cualificado utilizando unicamente
recambios originales. Pongase en contacto con el fa-
bricante o con su concesionario autorizado mas cercano
para obtener asesoramiento sobre servicio técnico o si
necesita recambios.

* Asegurese de que la maquina esté desconectada de la
fuente de energia para evitar una puesta en marcha acci-
dental.

* Desmonte y revise la herramienta cada tres 3 meses (500
horas) si esta se utiliza a diario. Sustituya las piezas
dafiadas o desgastadas.

* Para evitar periodos de inactividad por averia, se reco-
mienda la utilizacion del siguiente kit de servicio: Kit de
puesta a punto.

Eliminacién
» La eliminacion de este equipo debe cumplir la legislacion
del pais correspondiente.

» Todos los dispositivos danados, incorrectamente gastados
o que funcionen incorrectamente DEBEN DEJAR DE
USARSE.

* Solo el personal de mantenimiento técnico debe realizar
el trabajo de reparacion.

Limpieza del filtro
Consulte Esquema 2 'y Esquema 9.

Desmonte la entrada de aire (5), limpie el filtro utilizando aire
comprimido directamente desde el lado interno del elemento
del filtro hacia fuera. Vuelva a montar la entrada de aire
después de limpiarla.

@ No sople aire desde el lado externo, como indica el
simbolo de prohibicién.

Senales y etiquetas

El producto esta equipado con signos y adhesivos que contie-
nen informacion importante sobre seguridad personal y
mantenimiento del producto. Los signos y los adhesivos de-
ben ser facilmente legibles en todo momento. Pueden solici-
tarse signos y adhesivos nuevos utilizando la lista de repues-
tos .

©
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Informacion de utilidad

Sitio de Internet

Puede encontrar informacion relacionada con nuestros pro-
ductos, accesorios, piezas de repuesto y material impreso en
el sitio web Chicago Pneumatic.

Visite: https://www.cp.com.

Pais de origen
Hungary

Ficha de seguridad

Las fichas de datos de seguridad describen los productos qui-
micos vendidos por Chicago Pneumatic.

Consulte el sitio web de Chicago Pneumatic para mas
informacion https://www.cp.com.

Garantia

Las clausulas de garantia estan disponibles en
https://www.cp.com.

Cumplimiento normativo

UK
CA

Todas las declaraciones de conformidad estan
disponibles en https://www.cp.com.

Copyright

© Copyright 2026, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC,
1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 - USA

Todos los derechos reservados. Queda prohibido el uso auto-
rizado o la copia total o parcial del presente contenido. En
particular, esta prohibicion se aplica a las marcas comerciales,
las denominaciones de los modelos, los nimeros de referencia
y los graficos. Se recomienda utilizar inicamente recambios
originales. Cualquier dafio o averia causada por el uso de
recambios no originales o un mantenimiento incorrecto que-
dara excluido de la garantia o la responsabilidad de producto.
El uso de recambios no originales también puede afectar o
anular el cumplimiento normativo del producto.

Dados técnicos

Pressdo maxima de trabalho
6.3 bar / 90 psig

Condigées de armazenamento e de uso

Temperatura de armazena-  De -20 °C a +70 °C (-4 °F a

mento +158 °F)

Temperatura de funcionamen- De 0 °C a 45 °C (32 °Fa 113

to °F)

Umidade de armazenamento 0 a 95 % UR (sem condensa-
¢do)

Umidade de funcionamento 0 a 90 % UR (sem condensa-
¢do)

Altitudes até 2000 m (6562 ft)

Utilizagdo em ambientes com
grau de poluigdo 2

Apenas para uso em locais
abrigados

Declaracoes

Ruido e Vibragao

Estes valores declarados foram obtidos através de testes efec-
tuados em laboratdrio, de acordo com os padrdes indicados e
adequam-se a comparacdo com valores declarados resultantes
de outras ferramentas testadas de acordo com os mesmos pa-
drdes. Estes valores declarados ndo se adequam para utiliza-
¢do em avaliacdes de risco, sendo que os valores medidos em
locais de trabalho possam ser superiores. A valores actuais de
exposi¢ao e o risco de danos que podem ocorrer num utiliza-
dor individual sao unicos e dependem da forma como o utili-
zador trabalha, da peca de trabalho e do design do local de
trabalho, assim como do tempo de exposi¢ao e da condigdo
fisica do utilizador.

Nos, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC, nio somos

responsaveis pelas consequéncias do uso do valores declara-
dos, ao invés de valores refletindo a exposigao real, em uma

avaliacdo de risco individual, em um situagdo de trabalho so-
bre a qual nao temos controle.

Esta ferramenta pode causar sindrome de vibra¢cdo na mao e
no brago se seu uso ndo for administrado corretamente. Um
guia da UE para gerenciar a vibracdo da mao e do brago pode
ser encontrado acessando-se http://www.pneurop.eu/
index.php e selecionando-se "Ferramentas" e, em seguida,
"Legislagdo".

Recomendamos um programa de vigilancia médica para de-
tectar atempadamente sintomas, que possam estar relaciona-
dos com a exposi¢do a vibragdo, para que os procedimentos
de manuseamento possam ser modificados, por forma a aju-
dar a evitar prejuizos futuros.

@ Este equipamento ¢ destinado para aplica¢des fixas.
A emissdo de ruidos ¢ dado como um guia para a cons-
trutor da maquina. Dados sobre emissdo de vibracdo e ru-
ido da maquina completa devem ser indicados no Manual
de instru¢des da maquina.

Informacgébes a respeito do Artigo 33 do
REACH

O Regulamento Europeu (UE) n° 1907/2006, sobre Registros,
Avaliagdo, Autorizagao e Restrigdo de Produtos Quimicos
(REACH), define, entre outras coisas, os requisitos relaciona-
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dos a comunicagao na cadeia de suprimentos. O requisito das
informagoes aplica-se também a produtos que contém as cha-
madas Substancias de Preocupagdo Muito Elevada (a “Lista
de Candidatos”). No dia 27 de junho de 2018 foi acrescentado
a Lista de Candidatos o metal chumbo (CAS n°® 7439-92-1).

Conforme o que foi dito acima, o objetivo do presente docu-
mento ¢ informar que determinados componentes mecanicos
do produto podem conter o metal chumbo. Isto estd em con-
formidade com a legislacdo atual de restricao de substancias e
baseia-se em excecdes legitimas da Diretiva RoHS (2011/65/
UE). Nao ocorre vazamento ou mutagdo do chumbo a partir
do produto durante uso normal ¢ a concentragdo do metal
chumbo no produto completo fica bem abaixo do limite apli-
cavel. Também deve-se levar em conta os requisitos locais re-
lacionados ao descarte de chumbo no final da vida util do pro-
duto.

Requisitos regionais
/\ AVISO

Este produto pode expor vocé a produtos quimicos, entre
eles o chumbo, conhecido no Estado da Califérnia por
causar cancer ¢ defeitos em recém-nascidos, além de ou-
tros danos a reproducdo. Para mais informagdes, visite

https://www.p65warnings.ca.gov/

Segurancga

Seguranca em geral
NAO DESCARTE - ENTREGUE AO USUARIO
A AVISO Leia todos os avisos de seguranca, instrucdes,

ilustracgoes e especificacoes fornecidas com a ferra-
menta elétrica.

O ndo cumprimento de todas as instru¢des apresentadas
abaixo podera resultar em choque elétrico, incéndio e/ou
lesdes graves.

Guarde todos os alertas e instrugdes para referéncia
futura.

A AVISO Todas as normas de seguranca localmente le-
gisladas relativas a instalacio, operacio e manuten-
¢do devem ser sempre respeitadas.

Finalidade

Este produto foi desenvolvido para remover ou polir material
usando abrasivos revestidos ou acessorios de polimento. Nao
¢ permitido nenhum outro tipo de uso.

Declaracao de Uso
» Apenas para uso profissional.

» Este produto e seus acessorios nao devem ser modifica-
dos em qualquer circunstancia.

» Nao utilize o produto se estiver danificado.

* Se os dados do produto ou as sinalizagdes de perigo na
ferramenta deixarem de ser legiveis ou se soltarem, subs-
titua o produto sem demora.

* O produto sé deve ser instalado, operado e submetido a
manutencao por pessoal qualificado em ambientes indus-
triais.

Instrugcoées especificas do produto

Descri¢ao do produto

Veja o Esquema 2.

1 Punho

2 Orificio de exaustio
3 Eixo

4 Alavanca

5 Porca da admissao
6 Trava da alavanca
Instalagao

Como instalar a almofada

Consulte o Esquema 2 e o Esquema 7.

1. Desconecte a ferramenta da fonte de energia para evitar
que funcione acidentalmente.

2. Coloque a almofada (9) no eixo (3) e, em seguida, posi-
cione a porca (10) na area de montagem, de modo que
ela se encaixe corretamente na porca.

3. Use a chave plana (14) para segurar o conjunto enquan-
to aperta.

4. Use uma chave de pino (13) para apertar a porca (10)
até que a almofada (9) esteja firmemente presa.

5. Use uma chave hexagonal (12) para apertar o parafuso
de seguranca (11).

Configuracao
Requisitos do suprimento de ar

1. Conecte a ferramenta a linha de ar comprimido utilizan-
do tubo, mangueira e conexdes de bitolas adequadas.
Consulte o Esquema 4.

2. Utilize duas chaves de boca (7) para conectar a porca de
admissao (5) ao conector da mangueira pneumatica.
Consulte os Esquema 2 e 3.

3. Utilize um filtro de ar e lubrificador de linha de ar, ajus-
tado para 2 (duas) gotas por minuto.

Caso um lubrificador de linha de ar comprimido ndo possa ser
usado, adicione 6leo de motor pneumatico na admissao uma
vez ao dia. Consulte o Esquema 4.

Recomenda-se ar comprimido com ponto de condensagio en-
tre +2°C e +10°C.
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Operacgao
Dando Partida a Ferramenta

A AVISO Perigo de velocidade excessiva

Nao faca a ferramenta funcionar acima da velocidade
maxima indicada na etiqueta. Se a velocidade medida ex-
ceder o limite marcado durante o controle de velocidade,
retire a ferramenta de servigo e envie-a para reparo. Ope-
rar a ferramenta em velocidade excessiva pode causar a
ruptura do rebolo do esmeril.

Consulte o Esquema 2, Esquema 5 e o Esquema §.

1. Pressione a trava da alavanca (6) e em seguida pressione
a alavanca (4) para iniciar a ferramenta. A velocidade da
ferramenta aumenta a medida que a pressdo na alavanca
(4) aumenta.

2. Para parar a ferramenta, liberte a pressdo da alavanca
(4) e da trava da alavanca (6).

(i) Segure a ferramenta conforme mostrado no Esquema 6.
Se a ferramenta nao estiver bem firme nas maos, ela pode
causar ferimentos ou podera cair.

Apos o trabalho ser concluido

A AVISO Risco de Ferimentos

O tempo de parada pode ser maior do que cinco segun-
dos. O produto pode causar lesdes mesmo apds o desliga-
mento da ferramenta.

» Verifique se a ferramenta esta desligada e se parou
completamente antes de descé-la.

Descanse a ferramenta com cuidado. Isso evita que a ferra-
menta ligue sozinha.

Manutengoes de Rotina e Manutengdes
Corretivas

Lubrificagao

Utilize um lubrificador de linha de ar com 6leo SAE #10,
ajustado para 2 (duas) gotas por minuto.

Instrugées de manutengao

* Siga as regulamentac¢des ambientais do pais local para
manusear e descartar com seguranca todos os compo-
nentes.

* O trabalho de manutencdo e reparos deve ser realizado
por pessoal qualificado, utilizando apenas pegas de repo-
sicdo originais. Fale com o fabricante ou o seu revende-
dor certificado mais préximo para obter orientacdes sobre
a assisténcia técnica ou se precisar de pecgas de reposi¢ao.

* Assegure-se sempre de que a maquina esteja desconecta-
da da fonte de energia para prevenir funcionamento aci-
dental.

» Desmonte e inspecione a ferramenta a cada trés (3) meses
(500 horas) se a ferramenta for usada diariamente. Substi-
tua pecas danificadas ou desgastadas.

Lubrificagao

Utilize um lubrificador de linha de ar com 6leo SAE #10,
ajustado para 2 (duas) gotas por minuto.

Instrugées de manutengao

» Siga as regulamentacées ambientais do pais local para
manusear e descartar com seguranca todos os compo-
nentes.

* O trabalho de manutengao e reparos deve ser realizado
por pessoal qualificado, utilizando apenas pegas de repo-
si¢do originais. Fale com o fabricante ou o seu revende-
dor autorizado mais proximo para obter orientagdes sobre
a assisténcia técnica ou se precisar de pecas de reposicao.

* A maquina deve sempre estar desconectada da fonte de
energia para evitar que funcione acidentalmente.

* Desmonte e inspecione a ferramenta a cada trés (3) meses
(500 horas) se a ferramenta for usada diariamente. Substi-
tua pecas danificadas ou desgastadas.

* Para reduzir o tempo de inatividade ao minimo, recomen-
da-se o seguinte kit de manuten¢do: Kit de regulagem.
Descarte

* O descarte deste equipamento deve seguir a legislagao do
respectivo pais.

* Todos os dispositivos danificados, usados incorretamente
ou funcionado incorretamente DEVEM SER RETIRA-
DOS DE OPERACAO.

* O trabalho de reparo devem ser feitos apenas pela equipe
de manutenc¢ao técnica.
Limpeza do filtro
Consulte o Esquema 2 e o Esquema 9.

Desmonte a entrada de ar (5) e limpe o filtro usando ar com-
primido direcionado do lado interno do elemento filtrante pa-
ra fora. Monte a entrada de ar novamente apds a limpeza.

@ Nao sopre ar pelo lado externo, conforme indicado pelo
simbolo de proibi¢ao.

Sinalizagées e Adesivos

O produto esta equipado com sinais e adesivos contendo in-
formagdes importantes sobre seguranga pessoal € manutengdo
do produto. Os sinais e adesivos devem ser sempre faceis de
ler. Novos sinais ¢ adesivos podem ser encomendados utili-
zando a lista de pecas sobressalentes .

©

Informacgoes uteis
Website

Informagdes referentes a nossos Produtos, Acessorios, Pecas
de Reposigdo e Materiais Publicados podem ser encontrados
no site da Chicago Pneumatic .
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Visite: https://www.cp.com.

Pais de origem
Hungary
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Folha de Dados de Segurancga

As Fichas de Informagdo de Produtos Quimicos descrevem os
produtos quimicos vendidos pela Chicago Pneumatic.

Consulte o site da Chicago Pneumatic para mais informagdes:
https://www.cp.com.

Garantia

As clausulas de garantia estdo disponiveis em
https://www.cp.com.

Conformidade Regulatoria
Todas as Declara¢des de Conformidade estdo
disponiveis em https://www.cp.com.

Copyright

© Copyright 2026, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC,
1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 - USA

Todos os direitos reservados. E proibido o uso ou copia do
contetido ou parte dele sem autorizagdo. Isso se aplica em
particular a marcas registradas, denominagdes de modelo, nu-
meros de peca e desenhos. Recomenda-se o uso somente de
pecas de reposi¢ao originais. Qualquer dano ou defeito causa-
do pelo uso de pegas ndo originais ou qualquer manutengao
ou servigo improéprio ndo é coberto pela garantia ou responsa-
bilidade pelo produto. O uso de pegas de reposi¢ao nao origi-
nais pode afetar ainda mais ou cancelar a conformidade regu-
latoria do produto.

Dati tecnici

Massima pressione di esercizio
6.3 bar / 90 psig

Condizioni di conservazione e d'uso

Temperatura di conservazione da -20 °C a +70 °C (da -4 °F a
+158 °F)
da0°Cad45°C(da32°Fa
113 °F)

0-95 % di umidita relativa
(senza condensa)

0-90 % di umidita relativa
(senza condensa)

2000 m (6562 piedi)

Temperatura di esercizio
Umidita di conservazione
Umidita di utilizzo
Altitudine fino a

Utilizzabile in un ambiente
inquinato di livello 2

Solo per l'uso al chiuso

Dichiarazioni

Rumorosita e vibrazioni

I valori qui dichiarati sono stati ottenuti mediante test eseguiti
in laboratorio conformemente alla direttiva o agli standard in-
dicati e sono idonei al raffronto con i valori dichiarati di altri
utensili testati in conformita alla medesima direttiva o stan-
dard. 1 valori qui dichiarati non sono adeguati a un utilizzo
per la valutazione del rischio e i valori misurati nei singoli
luoghi di lavoro potrebbero essere piu elevati. [ valori di
esposizione effettivi e il rischio di lesioni per ogni singolo
operatore sono unici ¢ dipendono dal modo in cui lavora
I’operatore, dal pezzo e dalla struttura della stazione di lavo-
ro, nonché dai tempi di esposizione e dalle condizioni fisiche
dell’operatore.

CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC non puo essere ri-
tenuta responsabile per le conseguenze derivanti dall'utilizzo
dei valori dichiarati, invece di valori che riflettono l'esposizio-
ne effettiva, in una valutazione del rischio individuale in una
situazione lavorativa sulla quale Desoutter non ha alcun con-
trollo.

Se non ¢ gestito correttamente, 1'utilizzo del presente utensile
puo causare la sindrome da vibrazioni mano-braccio. Per con-
sultare una guida UE sulle vibrazioni trasmesse a mani/brac-
cia, accedere al sito http://www.pneurop.eu/index.php e sele-
zionare 'Strumenti' quindi "Normative'.

Si raccomanda 1’adozione di un programma di controllo sani-
tario finalizzato a individuare i primi sintomi di un’eventuale
esposizione alle vibrazioni, affinché sia possibile modificare

le procedure di gestione e aiutare a prevenire disabilita signi-
ficative.

@ Se questa apparecchiatura ¢ destinata ad applicazioni di
fissaggio:
Le emissioni acustiche sono riportate in qualita di guida
per il costruttore. I dati sulle emissioni acustiche e vibra-
torie per la macchina completa devono essere riportati
nel manuale di istruzioni per la macchina.

Informazioni sull‘articolo 33 del REACH

Il Regolamento europeo (UE) n. 1907/2006 sulla registrazio-
ne, valutazione, autorizzazione e restrizione delle sostanze
chimiche (REACH) definisce, tra le altre cose, i requisiti rela-
tivi alla comunicazione nella catena di approvvigionamento.
L'obbligo di informazione vale anche per i prodotti contenenti
le cosiddette sostanze estremamente problematiche ("elenco
delle sostanze candidate"). Il 27 giugno 2018, il piombo me-
tallico (numero CAS 7439921) ¢ stato aggiunto all'elenco del-
le sostanze candidate.

In conformita a quanto indicato sopra, determinati componen-
ti meccanici del prodotto potrebbero contenere piombo metal-
lico. Cio ¢ in conformita con la legislazione vigente in mate-
ria di restrizione delle sostanze ¢ con le esenzioni legittime
nella direttiva RoHS (2011/65/UE). Il piombo non colera dal
prodotto o si modifichera durante il normale utilizzo. La con-
centrazione di piombo nel prodotto completo ¢ inferiore al li-
mite di soglia applicabile. Valuta i requisiti locali sullo smal-
timento del piombo al termine del ciclo di vita del prodotto.
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Safety Information

Vertical Sander

Requisiti regionali
/\ ATTENZIONE

Questo prodotto puod causare esposizione a sostanze chi-
miche tra cui il piombo, note allo stato della California
come causa di tumori e difetti congeniti o altri problemi
riproduttivi. Per maggiori informazioni consultare

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sicurezza

Sicurezza generale
NON SMALTIRE: DA CONSEGNARE ALL'UTENTE
A ATTENZIONE Leggere tutti gli avvisi e le istruzioni

di sicurezza unitamente alle illustrazioni e alle specifi-
che tecniche di questo utensile elettrico.

Il mancato rispetto delle seguenti istruzioni puo causare
scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutti gli avvisi e le istruzioni per consul-
tarli eventualmente in futuro.

A ATTENZIONE Rispettare sempre le norme ed i rego-
lamenti locali inerenti I’installazione, il funzionamen-
to e la manutenzione.

Uso previsto

Il presente prodotto ¢ progettato per rimuovere o levigare ma-
teriali utilizzando accessori abrasivi o di levigatura rivestiti.
Non ¢ consentito nessun altro uso.

Dichiarazione sull’utilizzo
* Solo per uso professionale.

* Questo utensile e 1 suoi accessori non devono mai essere
modificati.

* Non utilizzare questo prodotto se ¢ stato danneggiato.

* Se le targhette indicanti i dati del prodotto o i segnali di
pericolo del prodotto diventano illeggibili o si staccano,
sostituirli immediatamente.

« Il prodotto deve essere installato, utilizzato ¢ manutenuto
solo da personale qualificato e in un ambiente di assem-
blaggio industriale.

Istruzioni specifiche del prodotto

Descrizione del prodotto

Consultare lo Schema 2.

Dado di ingresso

| Maniglia

2 Foro di scarico
3 Mandrino

4 Leva

5

6

bloccaggio della leva

Installazione

Installazione del cuscinetto

Consultare lo Schema 2 e 1o Schema 7.

1. Scollegare l'utensile dall'alimentazione per evitare un
avvio accidentale.

2. Posizionare il platorello (9) sul mandrino(3), quindi po-
sizionare il dado (10) sull'area di montaggio in modo
che si appoggi correttamente sul dado.

3. Utilizzare la chiave piatta (14) per tenere fermo il grup-
po durante il serraggio.

4. Utilizzare una chiave a perni (13) per serrare il dado
(10) fino a quando il platorello (9) non ¢ fissato salda-
mente.

5. Utilizzare la chiave esagonale (12) per serrare la vite di
sicurezza (11).

Configurazione
Requisito di alimentazione dell‘aria

1. Collegare l'utensile alla linea pneumatica utilizzando i
tubi, 1 flessibili e i raccordi di dimensioni adeguate.
Consultare lo Schema 4.

2. Usare due chiavi (7) per collegare il dado di ingresso (5)
al connettore del tubo pneumatico. Consultare loSchema
2e3.

3. Utilizzare un filtro dell'aria e un lubrificatore della linea
dell'aria, regolato su due (2) gocce al minuto.

Se non ¢ possibile utilizzare un lubrificatore per linea pneu-
matica, aggiungere olio motore nell'ingresso una volta al gior-
no. Consultare lo Schema 4.

Aria compressa consigliata con punto di rugiada compreso tra
+2°C e +10°C.

Funzionamento

Avvio dell’utensile

/\ ATTENZIONE Pericolo di sovravelocita

Non utilizzare ['utensile a una velocita superiore a quella
massima indicata sull'etichetta. Se durante il controllo
della velocita il valore rilevato supera il limite indicato,
mettere fuori servizio l'utensile e inviarlo in riparazione.
L'utilizzo dell'utensile a velocita eccessiva puo causare la
rottura della mola.

Consultare lo Schema 2, lo Schema 5 € lo Schema 8.

1. Premere il bloccaggio della leva (6), quindi premere la
leva (4) per avviare l'utensile. La velocita dell'utensile
aumenta all'aumentare della pressione esercitata sulla le-
va (4).

2. Per arrestare l'utensile, rilasciare la pressione dalla leva
(4) e dal bloccaggio della leva (6).

@ Mantenere 1’utensile secondo quanto indicato nello Sche-
ma 6. Se 1'utensile non viene tenuto saldamente, potrebbe
causare infortuni o cadere.
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Vertical Sander

Safety Information

Dopo il completamento del lavoro
A ATTENZIONE Rischio di lesioni

Il tempo di arresto potrebbe essere superiore a 5 secondi.
Il prodotto potrebbe causare lesioni personali anche dopo
lo spegnimento dell'utensile.

» Verificare che 'utensile sia scollegato e che sia com-
pletamente fermo prima di riporlo.

Posare con attenzione lo strumento. Questo impedisce che si
avvii da solo.

Assistenza e manutenzione

Lubrificazione

Utilizzare un lubrificatore per linea d'aria SAE #10con olio,
regolato su due (2) gocce al minuto.

Istruzioni per la manutenzione

+ Attenersi alle norme ambientali del Paese in cui si
svolge il lavoro per la gestione e lo smaltimento sicuro
di tutti i componenti.

» Far eseguire i lavori di manutenzione e riparazione al per-
sonale qualificato e utilizzando solo ricambi originali.
Contattare il produttore o rivenditore approvato piu vici-
no per una consulenza sull'assistenza tecnica o in caso di
necessita di parti di ricambio.

» Verificare sempre che la macchina sia scollegato dall'ali-
mentazione per evitare I'azionamento accidentale.

* Smontare e ispezionare l'utensile ogni tre (3) mesi (500
ore) se viene usato quotidianamente. Sostituire le parti
danneggiate o usurate.

Lubrificazione

Utilizzare un lubrificatore per linea d'aria SAE #10con olio,
regolato su due (2) gocce al minuto.

Istruzioni per la manutenzione

+ Attenersi alle norme ambientali del Paese in cui si
svolge il lavoro per la gestione e lo smaltimento sicuro
di tutti i componenti.

» Far eseguire i lavori di manutenzione e riparazione al per-
sonale qualificato e utilizzando solo ricambi originali.
Contattare il produttore o rivenditore autorizzato piu vici-
no per una consulenza sull'assistenza tecnica o in caso di
necessita di parti di ricambio.

» Assicurarsi sempre che la macchina sia scollegata dell'ali-
mentazione per evitare I'azionamento accidentale.

* Smontare e ispezionare 'utensile ogni 3 mesi (500 ore) in
caso di utilizzo giornaliero. Sostituire le parti danneggiate
0 usurate.

 Per ridurre al minimo i tempi di fermo, si consiglia il se-
guente kit di servizio: Kit di messa a punto.
Smaltimento

» Lo smaltimento di questa apparecchiatura deve essere
conforme alle norme del rispettivo paese.

 Tutti 1 dispositivi danneggiati, gravemente usurati o che
funzionano in modo irregolare DEVONO ESSERE
MESSI FUORI SERVIZIO.

» Ilavori di riparazione devono essere eseguiti solo dal per-
sonale tecnico specializzato.

Pulizia del filtro
Consultare lo Schema 2 e lo Schema 9.

Smontare la presa d'aria (5) e pulire il filtro utilizzando aria
compressa diretta dall'interno dell'elemento filtrante verso
l'esterno. Dopo la pulizia, rimontare la presa d'aria.

@ Non soffiare aria dall'esterno, come indicato dal simbolo
di divieto.

Segni e adesivi

11 prodotto dispone di targhette e adesivi contenenti informa-
zioni importanti sulla sicurezza personale e sulla manutenzio-
ne del prodotto. Le targhette e gli adesivi devono essere sem-
pre leggibili. E possibile ordinare nuove targhette e adesivi fa-
cendo riferimento alla lista dei ricambi .

©

s011050

Informazioni utili

Sito web

11 sito web Chicago Pneumatic offre informazioni su prodotti,
accessori, parti di ricambio e pubblicazioni.

Visita: https://www.cp.com.

Paese di origine
Hungary

Scheda di sicurezza

Le schede informative di sicurezza descrivono i prodotti chi-
mici commercializzati da Chicago Pneumatic.

Per ulteriori informazioni, consultare il sito Web Chicago
Pneumatichttps://www.cp.com.

Garanzia

Le clausole di garanzia sono disponibili all'indi-
rizzo https://www.cp.com.

Conformita normativa

Tutte le dichiarazioni di conformita sono dispo-
nibili all'indirizzo https:/www.cp.com.
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Safety Information

Vertical Sander

Copyright

© Copyright 2026, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC,
1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 - USA

Tutti 1 diritti riservati. Qualsiasi utilizzo o copia non autoriz-
zati dei contenuti o di parte di questi ¢ vietato. Cio vale in
particolare per marchi registrati, denominazioni dei modelli,
numeri di componente ¢ diagrammi. Si raccomanda di utiliz-
zare solo arti di ricambio originali. Un eventuale danneggia-
mento o difetto di funzionamento causato dall'utilizzo di parti
di ricambio non originali o da una manutenzione o un'assi-
stenza impropria non sono coperti dalla garanzia o dalla re-
sponsabilita del prodotto. L'uso di parti di ricambio non origi-
nali puo ulteriormente compromettere o annullare la confor-
mita del prodotto alle normative.

Technische gegevens

Maximale werkdruk
6.3 bar / 90 psig

Opslag- en gebruiksomstandigheden

Opslagtemperatuur -20°C tot +70°C (-4°F tot
+158°F)

Bedrijfstemperatuur 0°C tot 45°C (32°F tot 113°F)

Luchtvochtigheid in opslag ~ 0-95 % RH (niet-condense-
rend)

Luchtvochtigheid in bedrijf ~ 0-90 % RH (niet-condense-
rend)

Hoogte tot 2000 m (6562 voet)

Te gebruiken in omgevingen
met vervuilingsgraad 2

Alleen binnen gebruiken

Verklaringen

Geluid en trillingen

Deze aangegeven waarden zijn verkregen door laboratorium-
tests conform de aangegeven normen en zijn geschikt om ver-
geleken te worden met de aangegeven waarden of andere ge-
teste gereedschappen met dezelfde normen. De aangegeven
waarden zijn niet geschikt voor gebruik voor risicobepalingen
en de waarden gemeten op de afzonderlijke werkplekken kun-
nen hoger zijn. De werkelijke blootstellingswaarden en het ri-
sico op letsel verschillen per gebruiker en zijn athankelijk van
de manier waarop de gebruiker werkt, het werkstuk en het
ontwerp van het werkstation, alsmede de blootstellingstijd en
de fysieke conditie van de gebruiker.

Wij, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC, zijn niet
aansprakelijk voor de gevolgen van het gebruik van de weer-
gegeven waarden, in plaats van de waarden die passen bij de
werkelijke blootstelling, zoals bepaald via een afzonderlijke
risicobeoordeling en in een werksituatie waarover wij geen
controle hebben

Indien dit gereedschap niet naar behoren wordt gebruikt, kan
dit het hand-arm vibratiesyndroom veroorzaken. Een EU-
richtlijn voor hand-armtrillingen vindt u op http://
www.pneurop.eu/index.php. Selecteer 'Gereedschappen' en
daarna "Wetgeving'.

Wij adviseren een gezondheidscontrole op te zetten om al in
een vroegstadium symptomen te kunnen waarnemen die gere-
lateerd zouden kunnen zijn aan blootstellingen aan trillingen,
zodat managementprocedures aangepast kunnen worden om
toekomstig letsel te voorkomen.

@ Als deze apparatuur is bedoeld voor vaste toepassingen:
De geluidsuitstoot wordt als richtlijn voor de machine-
bouwer verstrekt. Gegevens m.b.t. geluids- en trillings-
uitstoot voor de gehele machine staan in het instructie-
handboek voor de machine.

Informatie betreffende artikel 33 van
REACH

De Europese Verordening (EU) nr. 1907/2006 inzake de regi-
stratie en beoordeling van en de autorisatie en beperkingen
ten aanzien van chemische stoffen (REACH) stelt onder ande-
re eisen met betrekking tot de communicatie in de toeleve-
ringsketen. De informatievereiste geldt ook voor producten
die zogenaamde zeer risicovolle stoffen bevatten (de ‘kandi-
daatslijst’). Op 27 juni 2018 werd loodmetaal (CAS-nr.
7439-92-1) toegevoegd aan de kandidaatslijst.

In overeenstemming met het bovenstaande, is deze medede-
ling bedoeld om u te informeren dat bepaalde mechanische
componenten in het product loodmetaal kunnen bevatten. Dit
is in overeenstemming met de huidige wetgeving inzake de
beperking van stoffen en gebaseerd op rechtmatige uitzonde-
ringen in de RoHS-Richtlijn (2011/65/EU). Loodmetaal lekt
niet uit het product en muteert niet bij normaal gebruik en de
concentratie van loodmetaal in het volledige product is ver
onder de geldende drempel. Volg de lokale voorschriften bij
het verwijderen van lood aan het einde van de levensduur van
het product.

Regionale vereisten
/\ WAARSCHUWING

Dit product kan u blootstellen aan chemicalién, waaron-
der lood. Dit is een stof waarvan de Californische over-
heid weet dat deze kanker, aangeboren afwijkingen en
vruchtbaarheidsproblemen veroorzaakt. Ga voor meer in-
formatie naar

https://www.p65warnings.ca.gov/

Veiligheid
Algemene veiligheid
NIET WEGGOOIEN - AAN DE GEBRUIKER GEVEN
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Vertical Sander

Safety Information

A WAARSCHUWING Lees alle bij dit gereedschap ge-
leverde veiligheidswaarschuwingen, instructies, illu-
straties en specificaties.

Indien u niet alle instructies hieronder opvolgt, kan dit
leiden tot een elektrische schok, brand en/of ernstig li-
chamelijk letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies, zodat u
ze op en later tijdstip kunt raadplegen.

A WAARSCHUWING Alle plaatselijke wettige veilig-
heidsregels betreffende installatie, bediening en on-
derhoud moeten altijd in acht worden genomen.

Beoogd gebruik

Dit product is ontworpen voor het verwijderen of polijsten
van materiaal met een slijpschijf of polijsthulpstukken. Ge-
bruik van een andere aard is verboden.

Gebruiksverklaring
* Uitsluitend voor professioneel gebruik.

* Dit product en de accessoires mogen niet gemodificeerd
worden.

* Gebruik dit product niet indien het beschadigd is.

* Indien de productgegevens of de gevarenwaarschuwingen
op het product onleesbaar zijn of losraken, vervang ze
dan onmiddellijk.

* Het product mag uitsluitend worden geinstalleerd, ge-
bruikt en onderhouden door bevoegde personeel in een
industriéle assemblage-omgeving.

Productspecifieke instructies

Productbeschrijving

Zie schema 2.

1 Handgreep

2 Uitlaatopening

3 Spindel

4 Hendel

5 Inlaatmoer

6 Vergrendelingshendel
Installatie

Schijf monteren

Zie schema 2 en schema 7.

1. Koppel het gereedschap af van de energiebron om onbe-
doeld inschakelen te voorkomen.

2. Plaats de schijf (9) op de spindel (3) en plaats vervol-
gens de moer (10) op het bevestigingsgedeelte zodat de-
ze goed op de spindel zit.

3.  Gebruik de platte sleutel (14) om het geheel stil te hou-
den terwijl u aandraait.

4.  Gebruik een stiftsleutel (13) om de moer (10) aan te
draaien tot de schijf (9) stevig vastzit.

5. Gebruik de zeskantsleutel (12) om de veiligheidsschroef
(11) aan te draaien.

Opstellen
Vereisten voor de luchttoevoer

1. Sluit het gereedschap aan op de luchtleiding met behulp
van pijp-, slang- en koppelingsmaten. Zie schema 4.

2. Gebruik twee steeksleutels (7) om de inlaatmoer (5) met
de pneumatische slangaansluiting te verbinden. Zie
schema 2 en 3.

3. Gebruik een luchtfilter en een luchtsmeerinrichting, af-
gesteld op twee (2) druppels per minuut.

Als er geen luchtsmeerinrichting kan worden gebruikt, voeg
dan één keer per dag luchtmotorolie toe aan de inlaat. Zie
schema 4.

Perslucht met een dauwpunt tussen +2°C en +10°C wordt
aanbevolen.

Bediening
Het gereedschap starten

A WAARSCHUWING Gevaar door te hoge snelheid

Gebruik het gereedschap niet boven de maximumsnel-
heid die op het label staat aangegeven. Als het gemeten
toerental de gemarkeerde limiet overschrijdt tijdens de
toerentalregeling, moet het gereedschap uit gebruik wor-
den genomen en ter reparatie worden opgestuurd. Als het
gereedschap met te hoge snelheid wordt gebruikt, kan de
slijpschijf breken.

Zie schema 2, schema 5 en schema 8.
1. Druk op de vergrendelingshendel (6) en vervolgens de
hendel (4) in om het gereedschap te starten. De snelheid

van het gereedschap neemt toe naarmate harder op de
hendel (4) wordt gedrukt.

2. Laat de hendel (4) en vergrendelingshendel (6) los om
het gereedschap te stoppen.

@ Houd het gereedschap vast zoals afgebeeld in schema 6.
Als het gereedschap niet stevig wordt vastgehouden, kan
dit tot letsel of vallen van het gereedschap leiden.

Als het werk voltooid is

/\ WAARSCHUWING Risico op letsel

De stoptijd kan langer dan 5 seconden zijn. Het product
kan lichamelijk letsel veroorzaken, ook nadat het gereed-
schap is uitgeschakeld.

» Leg het gereedschap pas neer als het uitgeschakeld
en volledig gestopt is.

Leg het gereedschap voorzichtig neer. Dit voorkomt dat het
gereedschap uit zichzelf start.

Service en onderhoud

Smeren

Gebruik een luchtsmeerinrichting met SAE #10-olie, afge-
steld op twee (2) druppels per minuut.
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Onderhoudsinstructies

* Volg de lokale milieuvoorschriften voor veilige hante-
ring en verwijdering van alle onderdelen.

* Onderhouds- en reparatiewerkzaamheden mogen alleen
door gekwalificeerd personeel en met originele reserve-
onderdelen worden uitgevoerd. Neem contact op met de
fabrikant of uw dichtstbijzijnde erkende dealer voor ad-
vies over technische service of als u reserveonderdelen
nodig hebt.

* Voorkom onbedoeld inschakelen van het geeedschap
door altijd te controleren of de stroomkabel van het ge-
reedschap losgekoppeld is van het elektriciteitsnet.

» Demonteer en controleer het gereedschap elke 3 maanden
(500 uur) als het gereedschap dagelijks wordt gebruikt.
Vervang beschadigde of versleten onderdelen.

Smeren

Gebruik een luchtsmeerinrichting met SAE #10-olie, afge-
steld op twee (2) druppels per minuut.

Onderhoudsinstructies

* Volg de lokale milieuvoorschriften voor veilige hante-
ring en verwijdering van alle onderdelen.

* Onderhouds- en reparatiewerkzaamheden mogen alleen
door gekwalificeerd personeel en met originele reserve-
onderdelen worden uitgevoerd. Neem contact op met de
fabrikant of uw dichtstbijzijnde geautoriseerde dealer
voor advies over technische service of als u reserveonder-
delen nodig hebt.

* Voorkom onbedoeld inschakelen van de machine door al-
tijd te controleren of de stroomkabel van de machine los-
gekoppeld is van het elektriciteitsnet.

» Demonteer en controleer het gereedschap elke 3 maanden
(500 uur) als het gereedschap dagelijks wordt gebruikt.
Vervang beschadigde of versleten onderdelen.

» Het gebruik van de volgende servicekit is aanbevolen om
niet-productieve tijd tot een minimum te beperken: Opti-
malisatiekit.

Afvoer

» Volg de plaatselijk geldende voorschriften voor het af-
voeren van dit gereedschap.

» Beschadigde, onjuist versleten of onjuist werkende ge-
reedschappen MOETEN BUITEN GEBRUIK WOR-
DEN GESTELD.

» Reparaties mogen alleen worden uitgevoerd door tech-
nisch onderhoudspersoneel.
Reiniging van het filter
Zie schema 2 en schema 9.

Demonteer de luchtinlaat (5), reinig het filter met perslucht
die vanaf de binnenkant van het filterelement naar buiten is
gericht. Monteer de luchtinlaat weer na het reinigen.

@ Blaas geen lucht vanaf de buitenkant, zoals aangegeven
door het verbodssymbool.

Aanduidingen en stickers

Het product is voorzien van aanduidingen en stickers waarop
u belangrijke informatie vindt over persoonlijke veiligheid en
productonderhoud. De aanduidingen en stickers zijn altijd
goed leesbaar. Nieuwe aanduidingen en stickers kunnen wor-
den besteld via de lijst van reserveonderdelen .

@H’]

Nuttige informatie
Website

Informatie betreffende onze producten, accesoires, reserveon-
derdelen en pucliaties is te vinden op de website van Chicago
Pneumatic.

s011050

Ga naar: https://www.cp.com.

Land van oorsprong
Hungary

Veiligheidsinformatieblad

De veiligheidsinformatiebladen beschrijven de chemische
producten die worden verkocht door Chicago Pneumatic.

Raadpleeg de website van Chicago Pneumatic voor meer in-
formatie https://www.cp.com.

Garantie

Garantiebepalingen zijn beschikbaar op
https://www.cp.com

Naleving van regelgeving

UK
CA

Alle conformiteitsverklaringen zijn beschikbaar
op https://www.cp.com.

Copyright

© Copyright 2026, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC,
1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 - USA

Alle rechten voorbehouden. Onrechtmatig gebruik of het ko-
piéren van de inhoud of een deel hiervan is verboden. Dit is
met name van toepassing op handelsmerken, modelnamen,
onderdeelnummers en tekeningen. Het gebruik van uitsluitend

30 © Chicago Pneumatic - 6159992610


https://www.cp.com
https://www.cp.com
https://tools.cp.com/en/service-desk/resource-portal
https://tools.cp.com/en/service-desk/resource-portal

Vertical Sander

Safety Information

originele reserveonderdelen wordt aanbevolen. Schade of de-
fecten als gevolg van het gebruik van niet-originele reserve-
onderdelen of onjuist onderhoud of onjuiste service vallen
niet onder de garantie of productaansprakelijkheid. Het ge-
bruik van niet-originele reserveonderdelen kan voorts de nale-
ving van regelgeving beinvloeden of teniet doen.

Tekniske data

Maks. driftstryk
6.3 bar / 90 psig

Opbevarings- og anvendelsesforhold

Opbevaringstemperatur -20 °C til +70 °C - (-4 °F til

+158 °F)

Driftstemperatur 0°Ctil45°C-(32°Ftil 113
OF)

Opbevaringsfugtighed 0-95 % relativ luftfugtighed
(ikke-kondenserende)

Driftsfugtighed 0-90 % relativ luftfugtighed
(ikke-kondenserende)

I hejder op til 2000 m (6562 ft)

Anvendelig i forureningsgrad
2-miljo
Kun til indenders brug

Erklaeringer

Stgj og vibrationer

Disse deklarerede veerdier er opnaet ved laboratorietests i
overensstemmelse med de angivne standarder, og kan bruges
til sammenligning med de deklarerede veerdier for andre
varktajer testet i overensstemmelse med de samme standar-
der. Disse deklarerede veerdier er ikke hensigtsmeessige til
brug ved risikovurderinger, og verdier mélt pa individuelle
arbejdspladser kan vere hgjere. De faktiske eksponeringsvaer-
dier og den skadesrisiko, der oplesves af en enkelt bruger er
unikke og er ath@ngige af den made, hvorpa brugeren ar-
bejder, emnet og arbejdspladsudformningen, og af brugerens
eksponeringstid og fysiske tilstand.

Vi, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC, hefter ikke
for folgerne af at bruge de erklerede vaerdier i stedet for veer-
dier, der afspejler den faktiske udsattelse i en individuel risi-
kovurdering i en arbejdspladssituation, som vi ikke er herre
over.

Dette verktej kan fordrsage hand-arm-vibrationssyndrom,
hvis anvendelse af varktajet ikke styres tilstreekkeligt. En
EU-vejledning til styring af hdnd-armvibration findes ved at
g til http://www.pneurop.eu/index.php og valge "Tools' og
derpé 'Legislation'.

Vi anbefaler et helbredsovervagningsprogram, sa tidlige
symptomer pa vibrationseksponering kan blive opdaget, og
ledelsesprocedurerne kan @ndres mhp. at forebygge fremtidi-
ge skader.

@ Hvis dette udstyr er beregnet til fastgjorte anvendelser.
Stejemissionen angives som vejledende for maskinbyg-
gere. Stgj- og vibrationsemissionsdata for hele maskinen
skulle veere angivet i maskinens instruktionsbog.

Oplysninger om artikel 33 i REACH

Den europziske forordning (EU) nr. 1907/2006 om registre-
ring, vurdering og godkendelse af samt begransninger for ke-
mikalier (REACH) definerer blandt andet krav til kommuni-
kation i forsyningskaden. Oplysningskravet gaelder ogsa for
produkter, der indeholder sakaldte sarligt problematiske stof-
fer ("kandidatlisten"). Den 27. juni 2018 blev blymetal (CAS
nr. 7439-92-1) fojet til kandidatlisten.

I overensstemmelse med ovenstaende skal vi meddele dig, at
visse mekaniske komponenter i produktet kan indeholde bly-
metal. Dette er i overensstemmelse med den gaeldende lovgiv-
ning om stofbegraensning og baseret pa legitime undtagelser i
RoHS-direktivet (2011/65/EU). Blymetal leekker og muterer
ikke fra produktet ved normal brug, og koncentrationen af
blymetal i det komplette produkt ligger langt under den geel-
dende grensevardi. Tag hensyn til lokale krav vedrerende
bortskaffelse af bly ved slutningen af produktets levetid.

Regionale krav

/\ ADVARSEL

Dette produkt kan udseette dig for kemikalier og bly, som
af staten Californien regnes for at veere kraeftfremkalden-
de og kan fore til fosterskader og andre reproduktions-
skader. For yderligere oplysninger, g til

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sikkerhed

Generel sikkerhed
KASSER IKKE DETTE - GIV DET TIL BRUGEREN

A ADVARSEL Lees alle sikkerhedsadvarsler, anvisnin-
ger, illustrationer og specifikationer, der folger med
dette maskinveerktaj.

Hvis nogen af instruktionerne ikke folges, kan det fore til
elektrisk stad, brand og/eller alvorlige kvestelser.

Gem alle advarsler og instruktioner til fremtidig
brug.

/\ ADVARSEL Alle lokalt gzeldende sikkerhedsforskrif-
ter omhandlende installation, drift og vedligeholdelse
skal altid overholdes.

Tilsigtet brug

Dette produkt er konstrueret til at fjerne eller polere materiale
med coatede slibemidler eller poleretilbeher. Ingen anden
anvendelse er tilladt.

Anvendelseserklaering

» Kun til professionel brug.
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Safety Information

Vertical Sander

 Dette produkt og produktets tilbeher méa ikke modificeres
pa nogen made.

* Dette produkt mé ikke bruges, hvis det er beskadiget.

» Hvis markaterne om produktdata eller advarsler pa verk-
tojet ikke lengere kan laeses eller falder af, skal der straks
settes nye pa.

* Produktet ma kun installeres, betjenes og serviceres af en
kvalificeret person i et industriomrade.

Produktspecifikke instrukser

Produktbeskrivelse

Se Skema 2.

1 Bearehindtag

2 Udstedningshul
3 Spindel

4 Handtag

5 Indlebsmetrik
6 Handtagslas
Montering

Montering af sandpapir
Se Skema 2 og Skema 7.

1. Vearktejet skal frakobles fra energikilden for at undga
utilsigtet start.

2. Placer bagskiven (9) pé spindlen (3), og placer derefter
metrikken (10) pd monteringsomradet, s det passer
korrekt pa matrikken.

3. Anvend fladtangen (14) til at holde samlingen stille un-
der tilspaending.

4. Anvend en tapnegle (13) til at sopende metrikken (10)
indtil bagskiven (9) er forsvarligt fastgjort.

5. Anvend unbrakoneglen (12) til at spaende 1dseskruen

(11).

Opseaetning
Krav til luftforsyning
1. Tilslut vaerktejet til luftledningen med de angivne stor-

relser pa ror, slange og fittings. Se Skema 4.

2. Brug to negler (7) til at tilslutte indlebsmetrikken (5) til
luftslangesamlingen. Se Skema 2 og 3.

3. Brug et luftfilter og en smereanordning til luftledning
indstillet til to (2) dréber pr. minut.

Hvis der ikke kan anvendes en smereanordning, skal der tilfo-
jes motorolie til indsugningen en gang om dagen. Se Skema 4.

Det anbefales at bruge trykluft med et dugpunkt pa mellem
+2 °C og +10 °C.

Betjening
Start af vaerktgjet
A ADVARSEL Overhastighedsfare

Betjen ikke varktojet ved hastigheder over det maksi-
mum, der er angivet pa markaten. Hvis den malte hastig-
hed overstiger den angivne granse, imens hastighedssty-
ring er aktiveret, skal veerktejet tages ud af drift og sen-
des til reparation. Betjening af verktajet ved overhastig-
hed kan sprange slibehjulet.

Se Skema 2, Skema 5 og Skema 8.
1. Tryk pa handtagslasen (6) og derefter pa handtaget (4)

for at starte vaerktojet. Vaerktojets hastighed oges, jo
mere tryk der paferes handtaget (4).

2. Verktejet standses ved at ophere med at trykke pa
handtaget (4) og handtagslasen (6).

@ Hold veerktajet som vist pa Skema 6. Hvis verktojet ikke
holdes fast, kan det forarsage skade eller fa varktojet til
at falde.

Efter afsluttet arbejde
/\ ADVARSEL Risiko for skader

Standsetiden kan vaere over 5 sekunder. Produktet kan
forarsage legemsskade selv efter at det er slaet fra.

» Kontroller, at verktejet er slukket og standset helt,
for det legges ned.

Laeg vaerktojet forsigtigt fra dig. Dette forhindrer, at verktojet
starter af sig selv.

Reparation og vedligeholdelse

Smaring

Brug et smoremiddel til luftledning med SAE #10 olie, juste-
ret til to (2) drdber pr. minut.

Vedligeholdelsesanvisninger

* Folg landets miljolovgivning angiende sikker handte-
ring og bortskaffelse af alle komponenter.

* Vedligeholdelses- og reparationsarbejde skal udferes af
kvalificeret personale som kun bruger originale reserve-
dele. Kontakt fabrikanten eller din naermeste godkendte
forhandler for rddgivning om teknisk service, hvis du skal
bruge reservedele.

* Sorg altid for at maskinen er frakoblet energikilden for at
undga utilsigtet betjening.

» Adskil og efterse verktajet hver tredje (3.) maned (efter
500 timer), hvis det bruges hver dag. Udskift defekte eller
slidte dele.

Smaring

Brug et smeremiddel til luftledning med SAE #10 olie, juste-
ret til to (2) dréber pr. minut.
Vedligeholdelsesanvisninger

* Folg landets miljolovgivning angiende sikker héndte-
ring og bortskaffelse af alle komponenter.
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Safety Information

» Vedligeholdelses- og reparationsarbejde skal udfores af
kvalificeret personale som kun bruger originale reserve-
dele. Kontakt fabrikanten eller din neermeste autoriserede
forhandler for rddgivning om teknisk service, hvis du skal
bruge reservedele.

* Sorg altid for, at maskinen er frakoblet energikilden for at
undga utilsigtet betjening.

» Adskil og efterse verktejet hver 3. maned (efter 500 ti-
mer), hvis det bruges hver dag. Udskift defekte eller slid-
te dele.

» Folgende servicesat anbefales for at holde nedetiden til et
minimum: Justeringsszet.
Bortskaffelse

» Bortskaffelse af dette udstyr skal felge lovgivningen i de
respektive lande.

+ Alt beskadiget, forkert slidt eller forkert funktionerende
udstyr SKAL TAGES UD AF DRIFT.

» Reparationer skal udferes af det tekniske vedligehol-
delsespersonale.

Filterrensning
Se Skema 2 og Skema 9.

Adskil luftindsugningen (5), og rens derefter filteret med try-
kluft i retning fra indersiden af filterelementet og udefter.
Saml luftindsugningen igen efter rengering.

@ Bleas ikke luft fra ydersiden, som vist pa forbudt-symbo-
let.

Symboler og meerkater

Produktet er monteret med skilte og markater med vigtig in-
formation om din personlige sikkerhed og vedligeholdelse af
produktet. Skiltene og meerkaterne skal altid veere nemme at
leese. Nye skilte og maerkater kan bestilles pa reservedelsli-
sten .

@H’]

Nyttig information
Website

Information om vores produkter, tilbeher, reservedele og pu-
blikationer kan findes pa vores websted for Chicago Pneuma-
tic.

s011050

G4 ind pé: https://www.cp.com.

Oprindelsesland
Hungary

Sikkerhedsdatasaet

Sikkerhedsdatabladene beskriver de kemiske produkter, der
tilbydes af Chicago Pneumatic.

Se websiden tilherende Chicago Pneumatic for yderligere op-
lysninger https://www.cp.com.

Garanti

Garantiklausuler er tilgeengelige pé https://
WWW.cp.com.

Lovpligtig overensstemmelse
Alle overensstemmelseserklaeringer er tilgeenge-
lige pa https://www.cp.com.

Copyright

© Copyright 2026, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC,
1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 - USA

Alle rettigheder forbeholdes. Al uautoriseret brug eller kopie-
ring af indholdet eller dele deraf er forbudt. Dette galder iser
varemarker, modelbetegnelser, reservedelsnumre og tegnin-
ger. Det anbefales kun at bruge originale reservedele. Enhver
skade eller fejlfunktion forarsaget af brugen af uoriginale re-
servedele eller ukorrekt vedligeholdelse eller service er ikke
dackket af garantien eller produktansvaret. Brugen af ikke-ori-
ginale reservedele kan yderligere pavirke eller annullere
produktlovgivningens overholdelse.

Tekniske data

Maksimalt arbeidstrykk
6.3 bar / 90 psig

Oppbevaring og bruksbetingelser

Oppbevaringstemperatur -20 °C til +70 °C (-4 °F til

+158 °F)

Driftstemperatur 0°Ctil45°C (32°Ftil 113
OF)

Oppbevaringsfuktighet 0-95 % romfuktighet, (ikke-
kondenserende)

Driftsfuktighet 0-90 % romfuktighet, (ikke-
kondenserende)

Hoyde opp til 2000 m (6562 fot)

Anvendelig i forurensnings-
grad 2-miljo

Kun til innenders bruk.
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Safety Information

Vertical Sander

Erklaeringer

Stoy og vibrasjon

Disse erklerte verdiene er fremkommet under laboratorie-
testing i samsvar med angitte standarder og er egnet for
sammenligning med de erklerte verdiene for andre verktoy
testet i samsvar med de samme standardene. Disse erklarte
verdiene er ikke tilstrekkelige for bruk i risikovurderinger, og
verdier malt pa individuelle arbeidsplasser kan vare hayere.
De faktiske eksponeringsverdiene og risikoen ved fare som
den enkelte bruker opplever, er unike og avhenger av maten
brukeren arbeider, arbeidsemnet og utformingen av arbeids-
plassen samt eksponeringstid og brukerens fysiske tilstand.

Vi, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC, kan ikke hol-
des ansvarlig for konsekvensen a bruke de erklerte verdiene, i
stedet for verdier som reflekterer den faktiske eksponeringe, i
en individuell risikovurdering i en arbeidsplassituasjon som vi
ikke har noen kontroll over.

Dette verktayet kan forarsake hdnd-arm-vibrasjonssyndrom
hvis det ikke handteres riktig. En EU-veiledning for & admini-
strere hand-/armvibrasjon kan bli funnet ved & ga pa http://
www.pneurop.eu/index.php og velge «Tools» og deretter
«Legislation».

Vi anbefaler at bedriftshelsetjenesten gjennomforer et
program for & avdekke tidlige tegn pa vibrasjonseksponering,
slik at prosedyrene kan endres for & bidra til & unngé frem-
tidig svekkelse.

@ Dette utstyret er ment for faste applikasjoner:
Steyemisjonen gis som en veiledning for maskin-
byggeren. Stoy- og vibrasjonsemisjonsdata for den full-
stendige maskinen skal gis i instruksjonshdndboken for
maskinen.

Informasjon angaende artikkel 33 i REACH

Den Europeiske reguleringen (EU) Nr. 1907/2006 som gjel-
der registrering, evaluering, autorisasjon og restriksjon av
kjemikalier (REACH) definerer, blant annet, krav relatert til
kommunikasjon i leveransekjeden. Informasjonskravet gjel-
der ogsa produkter som inneholder sakalte stoffer av meget
hey bekymring (“Kandidatlisten”). Den 27.juni, 2018 ble bly-
metall (CAS nr 7439921) lagt til kandidatlisten.

I henhold med det ovenstaende er dette for & informere deg
om at visse mekaniske komponenter i produktet kan innehol-
de blymetall. Dette er i samsvar med den gjeldende lovgivnin-
gen som gjelder restriksjoner av stoffer og basert pa legitime
unntak i RoHS direktivet (2011/65/EU). Blymetall vil ikke
lekke eller muteres fra produktet under vanlig bruk og kon-
sentrasjonen av blymetall i det komplette produktet er godt
under den gjeldende terskelgrensen. Se over lokale krav
angéende avhending av bly nar produktets brukstid er utlopt.

Regionale krav

/\ ADVARSEL

Dette produktet kan utsette deg for kjemikalier inkludert
bly, noe den amerikanske staten California regner som
kreftfremkallende, som érsak til fosterskader og pa andre
mater som skadelig for forplantningsprosessen. For mer
informasjon besokes

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sikkerhet

Generell sikkerhet
KAST IKKE BORT - GI TIL BRUKER
A ADVARSEL Les alle sikkerhetsadvarslene, instruk-

sjoner, illustrasjoner og spesifikasjoner som medfol-
ger dette elektriske verkteyet.

Om man ikke folger instruksjonene under, kan det fore til
elektrisk stet, brann og/eller alvorlige skader.

Ta vare pa alle advarsler og anvisninger for fremtidig
bruk.

A ADVARSEL Alle lokale, lovbestemte sikkerhetsregler
vedrerende installasjon, operasjon og vedlikehold
skal overholdes til enhver tid.

Tiltenkt bruk

Dette produktet er utformet til & fjerne eller polere materiale
ved bruk av belagte slipemidler eller poleringsutstyr. Annen
bruk er ikke tillatt.

Brukserkleering
+ Kun til profesjonell bruk.

 Dette produktet og dets tilbehor ma ikke pa noen mate
modifiseres.

* Ikke bruk dette produktet hvis det har blitt skadet.

* Dersom dataverktoyet eller farevarselskiltene pa produk-
tet ikke lenger er leselige eller lasner, ma disse skiftes ut
umiddelbart.

* Produktet ma kun installeres, brukes og vedlikeholdes av
en kvalifisert person i et industrielt monteringsmiljg.

Produktspesifikke instruksjoner

Produktbeskrivelse

Se Skjema 2.

1 Handtak

2 Eksoshull

3 Spindel

4 Spak

5 Inngangsmutter
6 Spaklas
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Vertical Sander

Safety Information

Installering

Installere skive
Se Skjema 2 og Skjema 7.

1. Koble verktayet fra stromkilden for & unnga utilsiktet
start.

2. Plasser puten (9) pa spindelen (3), og plasser deretter
mutteren (10) pa monteringsomradet slik at den sitter
riktig pd mutteren.

3. Bruk den flate skiftenokkelen (14) til & holde enheten
stedig mens du strammer den.

4. Bruk en fastnekkel (13) til & stramme mutteren (10) til
klossen (9) er godt festet.

5. Bruk deretter en unbrakonekkel (12) til & stramme sik-
kerhetsskruen (11).

Oppsett
Krav til luftforsyning

1. Koble verktoyet til luftledningen ved hjelp av ror-,
slange- og koblingssterrelser. Se Schema 4.

2. Bruk to skiftengkler (7) for & koble innlgpsmutteren (5)
til den pneumatiske slangekoblingen. Se Schema 2 og 3.

3. Bruk et luftfilter og luftledningssmereapparat, justert til
to (2) draper per minutt.

Hvis et luftledningssmereapparat ikke kan brukes, fyll pa luft-
motorolje til innlgpet en gang om dagen. Se Schema 4.

Det anbefales & bruke trykkluft med duggpunkt mellom +2 °C
og +10 °C.

Betjening
Starte verktgyet
A ADVARSEL Fare for overhastighet

Ikke bruk verktoyet over maksimalhastigheten som er
angitt pa etiketten. Hvis den maélte hastigheten overstiger
den markerte grensen under hastighetskontroll, ma
verktoyet tas ut av drift og sendes til reparasjon. Bruk av
verktoyet med for hey hastighet kan fore til at slipe-
skiven sprekker.

Se Skjema 2, Skjema 5 og Skjema 8.

1. Trykk pa spaklasen (6) og trykk deretter pa spaken (4)
for & starte verktoyet. Verktoyhastigheten eker nar
trykket péa spaken (4) oker.

2. For a stoppe verktayet, slipp trykket fra spak (4) og
spaklas (6).

@ Hold verkteyet som vist pa skjema 6. Hvis verkteoyet ikke
holdes godt fast, kan det forarsake skade eller fa
verktoyet til & falle ned.

Etter at arbeidet er fullfort
/\ ADVARSEL Fare for personskade

Stopptiden kan vare lengre enn 5 sekunder. Produktet
kan forarsake kroppsskade selv etter at verktoyet er slatt
av.

» Se til at verktoyet er slatt av og har stoppet helt for
det legges ned.

Sett verktoyet forsiktig ned. Dette hindrer at verktoyet starter
av seg selv.

Service og Vedlikehold

Inspeksjon

Bruk luftlinjesmerning med SAE #10-olje, justert til to (2)
draper per minutt.

Vedlikeholdsinstrukser

* Folg miljebestemmelsene i det lokale landet for sikker
hédndtering og avhending av alle komponenter.

* Vedlikehold og reparasjonsarbeid mé kun utferes av kva-
lifisert personell som kun benytter originale reservedeler.
Kontakt produsenten eller din n&ermeste godkjente
forhandler for veiledning eller teknisk service dersom du
trenger reservedeler.

* Sorg alltid for at maskinen er koblet fra energikilden for &
hindre utilsiktet bruk.

» Demonter og inspiser verkteyet hver 3. méaned (500 ti-
mer) hvis verkteyet brukes hver dag. Erstatt skadede eller
slitte deler.

Inspeksjon

Bruk luftlinjesmerning med SAE #10-olje, justert til to (2)
draper per minutt.

Vedlikeholdsinstrukser

* Folg miljebestemmelsene i det lokale landet for sikker
hédndtering og avhending av alle komponenter.

* Vedlikehold og reparasjonsarbeid mé kun utferes av kva-
lifisert personell som kun benytter originale reservedeler.
Kontakt produsenten eller din nermeste autoriserte
forhandler for veiledning eller teknisk service dersom du
trenger reservedeler.

» Serg alltid for at maskinen er frakoblet stromtilferselen
for & unnga driftsulykker.

» Demonter og inspiser verktoyet hver 3. méned (500 ti-
mer) hvis verktoyet brukes hver dag. Erstatt skadede eller
slitte deler.

* For & holde nedetiden til et minimum, anbefales folgende
servicesett: Tune-up Kkit.
Avhending

* Avhending av dette utstyret mé folge lovgivningen i det
aktuelle landet.

+ Alle skadede, slitte eller feilfungerende enheter MA TAS
UT AV DRIFT.

» Reparasjonsarbeider ma kun utfores av teknisk vedlike-
holdspersonell.
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Vertical Sander

Filterrengjoring
Se Skjema 2 og Skjema 9.

Demonter luftinntaket (5), rengjor filteret med trykkluft rettet
fra innsiden av filterelementet og utover. Monter luftinntaket
igjen etter rengjoring.

@ Ikke blas luft fra utsiden, som angitt av forbudssymbolet.

Tegn og klistremerker

Produktet er montert med skilt og klistremerker som innehol-
der viktig informasjon om personlig sikkerhet og produktved-
likehold. Skilt og klistremerker skal alltid veere enkle a lese.
Nye skilt og klistremerker kan bestilles ved bruk av reserve-
delslisten .

@H’]

Nyttig informasjon
Nettsider

Du finner informasjon vedrerende produkter, tilbeher, re-
servedeler og publiserte saker pa Chicago Pneumatic-nett-
stedet.

s011050

Besgk siden: https://www.cp.com.

Opphavsland
Hungary

Sikkerhetsdatablad

Sikkerhetsdatabladene beskriver de kjemiske produktene
solgt av Chicago Pneumatic.

Henvend deg til nettstedet til Chicago Pneumatic for mer
informasjon https:/www.cp.com.

Garanti

Garantier er tilgjengelige pa https:/wWww.cp.com. ¥ j.24

Samsvar med forskrift

UK
CA

Alle samsvarserkleringer er tilgjengelige pa
https://www.cp.com

Opphavsrett

© Copyright 2026, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC,
1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 - USA

Alle rettigheter forbeholdes. All vautorisert bruk eller kopie-
ring av innholdet eller en del av dette er forbudt. Dette gjelder
spesielt for varemerker, modellbetegnelser, delenumre og
tegninger. Det anbefales & bruke kun originale reservedeler.
Enhver skade eller funksjonsfeil forarsaket av bruk av uori-
ginale reservedeler eller uriktig vedlikehold eller service dek-
kes ikke av garantien eller produktansvaret. Bruk av uori-
ginale reservedeler kan ytterligere pévirke eller oppheve sam-
svar med produktforskriftene.

Tekniset tiedot

Suurin sallittu kdyttopaine
6.3 bar / 90 psig

Sailytys- ja kdayttoolosuhteet

Varastointilaimpdétila —20°C...+70 °C (-4 °F...
+158 °F)

Kayttolampotila 0°C...45°C (32 °F...113 °F)

Sailytyskosteus Suhteellinen kosteus 0-95 %
(ei tiivistyvi)

Kayttokosteus Suhteellinen kosteus 0-90 %
(ei tiivistyva)

Korkeus enintddn 2000 m (6562 jalkaa)

Kayttokelpoisuus

likaantumisasteen 2

ymparistossa

Vain sisdkayttoon

Vakuutukset

Melu ja téarina

Néama ilmoitetut arvot saatiin laboratoriotyyppisissé testeissa
mainittujen standardien mukaisesti. Arvot soveltuvat
vertailuun toisten testattujen tydkalujen vastaavien arvojen
kanssa, kun testaus on tehty samojen standardien puitteissa.
[lmoitetut arvot eivit ole riittdvia riskianalyysien tekemiseen,
ja yksittdisistd tyOpisteistd mitatut arvot saattavat olla téssé
ilmoitettuja arvoja korkeampia. Hetkelliset altistusarvot ja
yksittdisen kayttdjan vahingoittumisriski ovat ainutkertaisia ja
ne riippuvat siitd, miten kayttdja tyoskentelee, mitd hin
tyOstdd, miten tydpiste on suunniteltu, miten pitkdén han
altistuu ja siité, millaisessa fyysisessé kunnossa kayttdja on.

Me CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC, emme ole
vastuussa ilmaistujen arvojen kaytostd syntyvistéd
seuraamuksista todellista altistumista vastaavien arvojen
sijaan tyopaikan tilanteen yksittdisessa riskiarvioinnissa, jota
emme voi hallita.
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Vertical Sander

Safety Information

Tama tyokalu voi aiheuttaa késien ja kdsivarsien tarisemista,
jos sitd ei kéytetd oikealla tavalla. Késitirindn hallintaa
koskeva EU-opas 16ytyy osoitteesta http:/www.pneurop.eu/
index.php. Valitse "Tyokalut" ja sen alta kohta
"Lainsdadants".

Suositamme sddnnoéllisid terveystarkastuksia tarindaltistuksen
aiheuttamien, tirindsairauteen viittaavien oireiden
havaitsemiseksi ajoissa, jotta tyonohjauksella ja
tyOympéristoon vaikuttavilla toimilla voidaan estdd oireiden
paheneminen tulevaisuudessa.

@ Jos tdmad laite on tarkoitettu kiinteisiin sovelluksiin:
Melupéastdarvot ovat ohjeellisia koneenrakentajaa
varten. Koko koneen melu- ja tirindpaéstdtiedot on
ilmoitettava koneen kéyttdohjeessa.

Tietoa REACH-asetuksen artiklasta 33

Euroopan REACH-asetus (EU) N:o 1907/2006 kemikaalien
rekisterdinnistd, arvioinnista, lupamenettelyistd ja
rajoituksista médrittelee muun muassa toimitusketjun
viestintddn liittyvid velvoitteita. Tiedonantovelvoite koskee
my0s tuotteita, jotka siséltdvit niin sanottuja erityistd huolta
aiheuttavia aineita (ns. ehdokasluettelon aineita). 27.
kesdkuuta 2018 tdhén ehdokasluetteloon liséttiin lyijymetalli
(CAS-numero 7439-92-1).

Y1la olevan mukaisesti haluamme ilmoittaa, etté jotkut
mekaaniset komponentit tuotteessa saattavat sisaltda
lyijymetallia. Tdmé& on aineiden rajoittamista koskevan
lainsdddannon mukaista ja perustuu RoHS-direktiivin
(2011/65/EU) poikkeuksiin. Lyijymetalli ei vuoda eika
mutatoidu tuotteesta normaalin kdyton aikana, ja
lyijymetallipitoisuus valmiissa tuotteessa on huomattavasti
alle sovellettavan kynnysarvon. Ota huomioon paikalliset
vaatimukset lyijyn hévittamiselle tuotteen kéyttdidn lopussa.

Alueelliset vaatimukset
/\ VAROITUS

Tuote voi altistaa kdyttdjan kemikaaleille, kuten lyijylle,
jonka Kalifornian osavaltiossa tiedetddn aiheuttavan
syOpéd ja synnynndisid epdmuodostumia tai muuta
lisddntymishaittaa. Katso lisdtietoja osoitteesta

https://www.p65warnings.ca.gov/

Turvallisuus

Yleinen turvallisuus
ALA HAVITA — ANNETTAVA KAYTTAJALLE

A VAROITUS Lue timéin sihkotyokalun mukana
toimitetut kaikki turvallisuusvaroitukset, ohjeet,
kuvaukset ja tekniset tiedot.

Jos kaikkia alapuolella kuvattuja ohjeita ei noudateta,
seurauksena voi olla sdhkdisku, tulipalo ja/tai vakava
henkildvahinko.

Séilyté kaikki varoitukset ja ohjeet myohempii
kiyttod varten.

A VAROITUS Kaikkia paikallisia turvallisuusohjeita
koskien asennusta, kiyttod ja huoltoa on aina
noudatettava.

Tarkoituksenmukainen kaytto

Tédma tuote on tarkoitettu materiaalien poistoon tai
kiillotukseen kéyttdmalla hiontamateriaaleja tai
kiillotusvarusteita. Muut kéyttdtavat ovat kiellettyja.

Kaéyttotiedote
* Vain ammattikayttoon.

» Taté tuotetta ja sen lisélaitteita ei saa muuttaa millddn
tavalla.

+ Al4 kilyti tuotetta, jos se on vaurioitunut.

» Jos tuotteen tietojen tai vaarasta varoittavat kyltit eivat
ole enéa selvisti luettavissa tai irtoavat, ne on vaihdettava
vilittomasti.

* Vain pateva henkilo saa asentaa, kayttda ja huoltaa
tuotetta teollisuusymparistossa.
Tuotekohtaiset ohjeet

Tuotekuvaus

Katso kaavio 2.

1 Kahva

2 Poistoaukko

3 Kara

4 Vipu

5 Sisddntulon mutteri
6 Vipulukko
Asennus

Laikan asennus

Katso kaavio 2 ja kaavio 7.

1. Kytke tyokalu irti virtaldhteestd, ettei se kdynnisty
vahingossa.

2. Aseta laikka (9) karaan (3) ja aseta sitten mutteri (10)
kiinnitysalueelle niin, ettd se istuu oikein mutterissa.

3. Pitele kokoonpanoa paikallaan kiristyksen aikana
littedlld avaimella (14).

4. Kiristd mutteria (10) tappiavaimella (13), kunnes laikka
(9) on kunnolla kiinnitetty.

5. Kiristd sitten varmistusruuvi (11) kuusioavaimella (12).

Kayttoonotto
llmansyé6tén vaatimukset
1. Liitd tyokalun ilmansyottd putkella, letkulla ja

lLiittimilld. Katso kaavio 4.

2. Kaéyti kahta kiintoavainta (7) ja liitd sisddntulon mutteri
(5) pneumaattisen letkun liittimeen. Katso kaavio 2 ja 3.

3. Kaiytd ilmansuodatinta ja ilmanvoitelijaa, joka on
sdddetty kahteen (2) pisaraan minuutissa.
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Vertical Sander

Jos ilmanvoitelijaa ei voida kayttaa, lisdd paineilmamoottorin
0ljya sisdantuloon kerran paivissa. Katso kaavio 4.

Suosittelemme kdyttdimain paineilmaa, jonka kastepiste on
+2...+10 °C.

Kayttaminen

Tydkalun kdynnistdminen

A VAROITUS Liian suuren nopeuden vaara

Ali kiyti tydkalua nopeudella, joka ylittd siihen
merkityn enimmadisnopeuden. Jos mitattu nopeus ylittda
merkityn rajan nopeudensdéddon aikana, ota tyokalu pois
kaytostd ja ldhetd se korjattavaksi. Jos tyokalua kdytetddn
liian suurella nopeudella, hiomalaikka saattaa rikkoutua.

Katso kaavio 2, kaavio 5 ja kaavio 8.

1. Kéynnisti tyokalu painamalla vipulukkoa (6) ja sitten
vipua (4). Tydkalun nopeus suurenee sitd mukaa, mité
enemman vipua (4) painetaan.

2. Pysdyta tyokalu vapauttamalla vipu (4) ja vipulukko (6).

@ Pida tyokalua kaavion 6 mukaisesti. Jos tydkalua ei
pidella tiukasti kiinni kasin, seurauksena voi olla
loukkaantuminen tai tyokalun putoaminen.

Tyo6n paatyttya
A VAROITUS Tapaturmavaara

Pyséytysaika voi olla pidempi kuin 5 sekuntia. Tuote voi
aiheuttaa ruumiinvamman, vaikka tydkalu olisi kytketty
pois pailta.
» Varmista, ettd tyokalu on sammutettu ja tdysin
pysédhtynyt ennen sen laskemista alas.

Laske tydkalu alas varovasti. Ndin voit estdé tyokalua
kiynnistymasta itsestddn.

Huolto ja yllapito

Voitelu

Kaytd SAE #10 -0ljyi ja ilmanvoitelijaa, joka on sdddetty
kahteen (2) pisaraan minuutissa.

Huolto-ohjeet

¢ Noudata paikallisen maan ympéristoméariyksii
kaikkien komponenttien turvallista kisittelyé ja
hévittimisti varten.

* Ainoastaan patevit henkilot saavat suorittaa huolto- ja
korjaustditi, ja niissd tulee kdyttdd ainoastaan
alkuperiisid varaosia. Ota yhteys valmistajaan tai
lahimpéan hyvéksyttyyn jélleenmyyjaén, jos tarvitset
teknistd huoltoa koskevia neuvoja tai varaosia.

* Varmista aina, ettd kone on kytketty irti virtaldhteesta,
jottei se kdynnisty vahingossa.

* Pura ja tarkista tyokalu kolmen (3) kuukauden (500
tunnin) vilein, jos sitd kdytetddn joka pdivd. Vaihda
vaurioituneet tai kuluneet osat.

Voitelu

Kaytd SAE #10 -6ljy4 ja ilmanvoitelijaa, joka on sdddetty
kahteen (2) pisaraan minuutissa.

Huolto-ohjeet

* Noudata paikallisen maan ympéristoméaédriayksii
kaikkien komponenttien turvallista kisittelyé ja
hévittimisti varten.

* Ainoastaan patevit henkil6t saavat suorittaa huolto- ja
korjaustoiti, ja niissé tulee kédyttad ainoastaan
alkuperiisid varaosia. Ota yhteys valmistajaan tai
lahimpéan valtuutettuun jélleenmyyjéén, jos tarvitset
teknistd huoltoa koskevia neuvoja tai varaosia.

* Varmista aina, ettd laite on kytketty irti virtaldhteestd,
jottei laite kdynnisty vahingossa.

 Pura ja tarkista tyokalu kolmen kuukauden (500 tuntia)
vilein, jos sitd kdytetddn joka pdiva. Vaihda vaurioituneet
tai kuluneet osat.

» Securaavaa huoltosarjaa suositellaan seisokkien
minimoimiseen: Virityssarja.
Haévitys

+ Téama laite on hévitettdvd maan paikallisia lakeja
noudattaen.

+ Kaikki vahingoittuneet, vadrin kuluneet tai viallisesti
toimivat laitteet TAYTYY POISTAA KAYTOSTA.

 Vain tekninen huoltohenkil6std saa tehdd korjaustoitd.

Suodattimen puhdistus
Katso kaavio 2 ja kaavio 9.

Pura ilman sisdéntulo (5), puhdista suodatinkotelo
puhaltamalla paineilmaa suodatinelementin sisdpuolelta
ulospdin. Kokoa ilman sisddntulo taas puhdistuksen jilkeen.

@ Ali puhalla ilmaa ulkopuolelta, kuten kieltomerkinnissi
on ilmoitettu.

Merkit ja tarrat

Tuote on varustettu tirkeitd turvallisuus- ja tuotetietoja
koskevilla kilvilld ja tarroilla. Kilpien ja tarrojen on aina
oltava luettavissa. Uudet kilvet ja tarrat voidaan tilata
varaosaluettelon avulla.

@H’]

Hyodyllista tietoa

s011050

Verkkosivusto

Tietoa yrityksemme tuotteista, lisélaitteista, varaosista ja
julkaisuista on Chicago Pneumatic -sivustolla.

Kaéy osoitteessa: https://www.cp.com.

Alkuperamaa
Hungary

Kayttoturvallisuustiedote

Kayttoturvallisuustiedotteet kuvaavat Chicago Pneumatic
-yrityksen myymiéd kemikaalituotteita.
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Katso Chicago Pneumatic -sivustolta lisdtietoja https://
WWW.cp.com.

Takuu

Takuulausekkeet ovat osoitteessa https://
WWW.cp.com.

Kaikki vaatimustenmukaisuusvakuutukset ovat
osoitteessa https://www.cp.com.

Copyright

© Copyright 2026, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC,
1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 - USA

Kaikki oikeudet pidétetddn. Sisdllon tai sen osan luvaton
kaytto tai kopiointi on kielletty. Se koskee erityisesti
tavaramerkkejd, mallinimityksid, osanumeroita ja
piirustuksia. Vain alkuperdisten varaosien kayttamista
suositellaan. Takuu tai tuotevastuu ei korvaa mitéédn vaurioita
tai toimintahdiridité, jotka johtuvat muiden kuin alkuperdisten
varaosien kaytostd tai virheellisestd ylldpidosta tai huollosta.
Lisdksi muiden kuin alkuperdisten varaosien kdyttdminen voi
vaikuttaa tuotteen sdddostenmukaisuuteen tai mitdtoida sen
sdddostenmukaisuuden.

TexviIKa dedouéva

Méyiotn mison Asiroupyiag
6.3 bar / 90 psig

2uvlnkeg amrobrksuong Kai xpnong

O¢epuokpacio amobfkevong -20 °C éwg +70 °C (-4 °F éng

+158 °F)

Oeppokpacio Aettovpyiog 0 °C émg 45 °C (32 °F ¢ng
113 °F)

Yypacio arodrkevong 0-95 % RH (yopig copmdkve-
on)

Yypooio Asttovpyiog 0-90 % RH (ywpic coumdxvo-
on)

Yyopetrpo £mg 2000 p (6562 mod1)

Agitovpykd oe mepditov
Babov pvmavong 2
Movo Y10 E6MTEPIKT XPNOM

AnAwoseig
OdpupBog kai dovnon

Ot Tpég mov dAwvovton eEaxpifmdnkoy LEcm epyactnpio-
KOV SOKILDY GE GLVAPTNON LE TO. AVOPEPOUEVO, TPOTVTO, KOLL
UTOPOVV VOl XPNGLULOTOINO0VV Y10 GOYKPIOT| LE TIG ONAMUEVEG
TIWES AAA®V epyadeimy mov VITOPANONKAY GE dOKIU COUP®-
va pe ta idta TpoTuma. Ot Tiég Tov dnAdvovTot dev vt Ka-
TAAANAEG Y10 XPTION OE VIWOAOYIGIOVG EKTIUNGNG KIVOVVOU,
KaO®OG Ol TYEG LETPTONG OE LELOVAOLEVOLS YDPOLG EPYUCTOG
umopet va gtvar vymAdtepeg. Ot Tpaypotikés TYég £xbeong
Kot ot Kivdvvol copatikng BAGPNG, otovg omoiovg ektiBetal o
LELOVOULEVOS XpNOTNG Elval LOVOIIKES Kat eEapTdvTotl amd
ToV TpOTO EPYNGING TOV XPNOTY, TO UVTIKEILEVO EPYOGTIG KOt
o oyedloopd g Béong epyaciog kabng Kot and To ypdvo £x-
Beong Kot T PLGIKT KOTAGTAGT TOV YPNOTN.

Epeig, n CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC, dev ava-
Aappavovpe Kapio e0BOVN Yo TIG GLVETELES TOL UTOPEL VOl
TPOKVYOLV Ao TN YPNOT| TOV INA®UEVOV TILOV, OVTL Y10 TI-
HEG IOV OVTUTPOGMOTEDOVY TNV TPUYLLATIKY £KOEGT, Y10 TNV
a&lodoynon kvdbvav ce ydpo epyaciag o onoiog dev Ppicke-
T VIO TOV EAEYYO LLOG.

AvT6 10 gpyaheio PTOPEl VO TPOKAAEGEL GUVOPOLLO YELPOG-
Bpayiova 0@elAdpEVO GTOVG KPOSUGHOVG OV OEV YIVEL GOOT
yxpfon tov. Mropeite vo Bpeite évav 0dnyd EE yio ) dayei-
plon TV d0VNCE®V YePLOV-PBpayiova petafaivoviag ot diev-
6vvon http://www.pneurop.eu/index.php kot emtAéyovtog
"Tools" (Epyahieio) kot kotomy "Legislation" (NopoBeoia).

JVVIGTOVUE TNV THPNOT TPOYPAULOTOS LOTPTIKG TOPOKOAOD-
Onong, ywo va avayvepilovtot Tuoxdv apyiké GOUTTMLOTO TOV
evoéyetat va oyetilovton pe v ékbeomn og dovNoels, €161
®oTe va lvat Suvon 1 TPoTonoinoT TOV SSIKAGIAV dloyEi-
PLOTG KO VOL OTOTPENETOL 1| TPOKATON LEALOVTIKADV GOUOTL-
KOV PAaPoV.

@ Avtog 0 eEomhopds mpoopiletar yio yprion e otabepéc
EQOPUOYEG:
Ot ekmopnég BopvPov Tapéyovtatl 6Tov vteHOVVO Yo TO
GTNGLHO TOL UNYaVILOTOG, ™G 0dNYoc. Ta otoyeio ekmo-
purov Bopvfov Kkat SOVAGEDY Y10 TO NGV IO GTNV OAO-
KANpoUEVT] Lopen TOV Bo TPETEL VoL TOPEXOVTOL GTO Y-
YEPISL0 0O YLDV TOV UNYOVILLOTOG.

TMAnpo@opisc oxerika e to Ap6po 33 rou
kavoviouou REACH

O Evponaikdg Koavoviouds (EE) apif. 1907/2006 yo v ko~
Tay®PLon, TNV a&loAdynon, Ty 0del0d0TNGN KOl TOV TEPLOPL-
oud Tov ynukav tpoidvtov (REACH) opilet, peta&d dAlmv,
QTTOLTOELS GYETIKA LLE TNV EMKOWV@VIO, 0TIV 0ALGId0 podia-
opov. H anaitnon minpoeoptdv 1oyveL Kot yio TpoidvTa. Tov
TEPLEXOLV TIG AeyOpeves Akpwe Avnovyaotikeés Ovoieg («Ka-
tédAoyog Ymoymoiovy). Ztig 27 Iovviov 2018 npootébnke
otov Katdhoyo Ymoymoeiov o petailikoc poivpdog (CAS
ap. 7439921).

ZOUPOVOL LLE TO O VD OVOPEPOLEVE, OVTO GO EVILEPDVEL
OTL OPLGHEVO UNYOVIKG EE0PTIILOTO. GTO TPOTIOV EVIEYETUL VL
TEPLEYOVV HETAAAIKO LOAVPIO0. AVTO GUULOPPOVETAL LLE TNV
oybovoa vopobeaio mept TepLOPIoHOY 0VGIDV Kot PacileTon
oe voppeg eEapéaetg otny odnyio RoHS (2011/65 / EE). Ka-
T TN SLBPKELD TG KOVOVIKNG ¥PNONG, O LETOAAMKOS LOALPOOG
dev Ba dwoppevoet 1 Ba petariaybel and 1o Tpoidv Kot 1 cv-
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Vertical Sander

YKEVTIP®GT) TOV HETOAMKOV LLOADPOOV 6TO TANPES TPOIOV &i-
Vo TOAD KAt amd 1o 1oyvov Oplo. AdPete vIOYT TIG TOTIKEG
OTTOLTNGELS OYETIKA e TN d1dbeon Tov LoAVPAOV 6TO TELOG
oL KOKAOV (NG Tov.

TNepipepeIAKES ATTAITHOEIS
/\ NPOEIAOIIOIHZH

AvT6 10 TIPOiOV Umopel va 6ag eKOEGEL GE yNUIKES OVGT-
€G, cLUTEPIAOUPOVOLEVODL TOL LLOALPOOV, 0 0Tol0g etvat
YV®oToc oty moAtteia g Kaiipopviag 01t mpokaiet
KOPKIVO KoL YEVETIKEG OVOUOATEG 1] AAAT OVOTOLPOYWYTKY|
BAGPN. o teprocdtepeg TANpoPopics entokepbeite Tnv
10T0GEAD O

https://www.p65warnings.ca.gov/

Ac@dalAsia

rsvikn acedAsia

Mnv amoppintete - ddGTE 6TO YPNOTN

A MPOEIAOIIOIHXH Awfdote 6heg TIC TPOEOOTOY -
GELS ACPUAELNGS, TIG 00N YIES, TA YPUPIKE KL TIG TPO-
OLYPUPES TOV GVVOIEVOVY CVTO TO NAEKTPIKO gpya-
Agio.

H pn mpnon 6Aov T@v 0dnyidv Tov avopEPOVTOL Tapa-
KGTo pmopet va Tpokorécel niekTponAnéia, moproyld 1/
Kot 6oPapd TPAVUATIGUO.

DVAGETE OMEG TIG TPOELOOTOUGELS KUL TIG 001 YIES Y10
v avoTPEEETE PEAMAOVTIKA O QVTEG.

A ITPOEIAOIIOIHXH Okiot o1 Tomikd Oeopodetnpévor
KOVOVES AGQUAELNG OYETIKG IE TNV EYKATAGTAGT), TN
Agrtovpyia Kol TN GUVTI|PION, TPEMEL VO, THPOVVTAL
ouvveAG.

lMpoBAsmousvn xpnon

AVT06 T0 TPOIOV GYESAGTNKE Y10 TNV APOIPESN 1 TO YVAAIGLLOL
VAKOD [E YPNON AELOVTIKOV HEGMV LE ETKAAVYN 1| TOPEN-
Kképeva yvodiopatoc. Aev enttpénetat GAAN xpnon.

ArAwon xpriong

*  ATOKAEIOTIKA Y10 ETOYYELLOTIKT ¥PNOM.

* Avtd 10 TPOIOV KoL To EEUPTILLATA TOVL dEV TPETEL VOL
tpomomomBovv e Kavéva Tpdmo.

* Mnv ypnoylonoteite ovtd T0 TPOIOV €6V £yl vrootel {n-
Wb

* Edv ta dedopéva Tov mpoidvtog 1| 0t TPOEWOOTOUTIKES EV-
dei&elg kivdhvov 6To TPoidV TavGOLV va givat EVOVAYVE®-
GTEC 1] AMOGLVOEDEUEVES, OVTIKATAGTNOTE XOPIC Kabv-
oTEPNON.

* To mpoidv mpémet va eykabictotat, vo AErTovpyel Kot vo
cuvtnpeitatl pévo omd TpdoOTO LE TO KOTAAAN A TPO-
covta o€ Bropnyovikd tepPAlov GuVoaPHOAGYNOTG.

Ei1d1kéc odnyieg mpoidvrog
Mepiypa@n TpoiovTog

Avatpééte oto Zynuo 2.

1 Aafpn

2 Om e&oyoyng aépa
3 Atpaxtog

4 Moyhdg

5 [Ma&adt e166d0v

6 Ac@dlela LLOYAOV
Eykardoraon

TomoBérnon Tng emipaveiag Asiavong
Avatpééte oto Zynuo 2 Ko oto Zynuo. 7.

1.  Amocvuvdéote o gpyadeio amnd TNV Iy EVEPYELLS YO
VO OTOTPEYETE TNV aKoVG10L EKKivNon.

2.  TomoBetote 10 méALO (9) emdvem otV dtpaxto (3) Kot,
o1 cvvéyela, Tomobetiote To mapadt (10) oty nepto-
AN oTEPEMONG, DOTE VO 0pGleTOl CMOTA.

3.  Xpnowomomote 10 eninedo kAedi (14) yio va cvykpa-
T oeTe 6TabEPN TN GLVAPUOAGYNON KOTH TO GOIEO.

4.  Xpnowonowmote kKAl e axideg (13) yo va coi&ete to
magyadt (10) £mg 6tov to AN (9) otepemBel e
ac@aAELO.

5. Xpnowomnomorte 1o e&oyaviko kAl (12) ya vo opite-
te ) Bida aceareiog (11).

ZuvapuoAdynon
Amaitioeis mapoxns aépa

1.  Zuvdéote to epyareio oTN PO GEPO YPNCLLO-
TOUDVTOG GOAVEG, EVKAUTTOVS COAVES KO EEAPTN L0
T S1opopav peyedav. Avatpé&te oto Lynua 4.

2. Xpnoiponotote dVo KAEW (7) Yo va cuviEceTE TO
ma&yadt 166600 (5) pe Tov cHVIEGHO TOV COAV TE-
mespévou aépa. Avatpéste oto Lynqua 2 kor 3.

3. Xpnowomomote éva GIATPO aEPO KOt Lo VPO QPO
Mmavtipa, pulcpévo o 600 (2) otayoveg ovd Aento.

Edv dev pumopei va ypnoiponom0et pia ypoppn oépa Amovty-
pa, pio eopd TV NEéEP TPochEcTE EAOLO KIVITIPO EPO TNV
€lo0d0. Avatpééte 610 Zynua 4.

ZUVICTATOL 1] (PNOT| TETEGUEVOL aépa e onpeio dpdoov pe-
tagy +2°C kot +10°C.

AsgiToupyia

Ekkivnon Tou gpyaAsgiou

A MMPOEIAOITIOIHXH Kivouvog vrepotpo@iog

Mnv Aertovpyeite To gpyareio mhve and T LEYIOTN TO-

KOTNTO TOV OVOYPAPETOL GTNV ETIKETO. AV 1] LETPOVUEVT
TayOTNTO, VIEPPEL TO AVAYPUPOLEVO OPLO KOTA TOV EAEY-
%O TOYVTNTAG, OTOGVPETE TO EPYOLEID ATd TN YPNOT KoL

oteilte 10 Yo emokevn]. H Agttovpyia Tov epyaieiov og

vrepotpoPia propei va TpokaAiécsel Opadon tov Tpoyoh

Agtavong.
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Vertical Sander

Safety Information

Avartpéite oto Zynua 2, Zynuo 5 ko oto Zynuo. 8.

1. Tloatfote ™MV ac@Aiela PLOYAOD (6) KO GTN GUVEXEL. TTOL-
ote Tov HoyYAo (4) yuo va Eekiviioet to epyaieio. H ta-
oIt TOV Epyareiov avédvetor Kabdg avEdveton 1 mti-
€01 GTOV HOYAO (4).

2. Tw va otapatioete to epyareio, anelevbepmdaote TV
mieon amd Tov poyAd (4) kot v acdreia poyAov (6).

@ Kpatote 10 gpyadeio dnwg anewoviletor oto Zyruo. 6.
Av 10 gpyaleio dev cvykpateitar otabepd, pmopet va
TPOKAAEGEL TPAVUATIGHO 1) VOL TECEL.

Mera tnv oAokAnpwaon Tn¢ epyaciag
A MMPOEIAOITOIHXH Kivouvog Tpavpaticpnov

O ypdvog draxonng umopet va lvar peyaldtepog omd 5
devteporenta. To mTpoidv pmopel va TPOKOAEGEL GOUOTL-
KO TPOVUOTIGHO OKOLUTN KoL LETE TNV AIEVEPYOTOiNoM
TOL gpyaAEiov.

» Befaiwbeite 6t1 T0 epyaieio gival amevepyomompévo
Kot OTL €€l €)EL GTAPATAOEL TEAEIME TPV VAL TO 0PN~
GETE KATO.

AKOLUTNOTE TO £PYOAEID TPOGEKTIKE OTAV OEV TO YPNGILO-
noteite. 'Etol anotpémetan | akovsio ekkiviorn Tov epyaiei-
ov.

AlatApnon kKail Zuvthpnon

Airavon

Xpnowonomote o ypopupn aépo Amovtikov pe SAE #10
AGOL, puOcpévo og dV0o (2) oToydveg ava AemTo.

Odnyisg ouvripnong
* Tnpeite Tovg TEPIPAALOVTIIKOVS KUVOVIGHOVS TNG
EKAGTOTE YOPUS VIO TNV AGQUAY SL0)EiPLOoN KOL OTOP-
PN 0LV TOV EEAPTNRATOV.

* Epyacieg cuvtpnong Kot emickevdv mpénet va dteEdyo-
VTOL OTOKAEIGTIKG OO KATOUPTIGUEVO TPOCOTLKO LE TN
YPNOM HOVO YVIOIOV avTOAAAKTIK®V. ETikotvoviote pe
TOV KOTOOKELOOTN 1] LE TOV TANGLEGTEPO €£0VGL0S0TH-
HEVO ovTITPOGMTO Y10 GUUPOVAEG GYETIKA LE TEYVIKT
vrootPIEN N av ¥peldlecte AVTOALOKTIKA.

* BePoawwbeite mbvrote 6TL TO Pnydvnpa eivol amocuvoede-

LEVO OO TNV TNYN EVEPYELNS, DOTE VO AITOPEVYETAL 1)
axovota Asttovpyio Tov.

* Amocvvapporoyeite Kot enifempeite to epyareio Kabe
tpelg (3) unveg (500 dpeg) edv to epyareio ypnoiponotei-
TOL KOOMUEPVE. AVTIKOTOGTNOTE KATEGTPOUEVO 1)
eBappéva eEaptnuata.

Aitravon
Xpnowyonomote o ypoppn aépo Amovtikov pe SAE #10
AGOL puBGpévo og dV0 (2) oTayOVEG VA AETTO.
Odnyisc ouvripnong
* T Tov aoc@aln EIPIGRO Kot TV améppiyn 0LV TOV

egapTpaTov, akolovdNoTe TOVG TOTIKOVS TEPLairo-
VTIKOUS KAVOVIGIOVS TI|G YDPUS.

* Epyacieg cuvmpnong Kot eniokevdv mpénet va dteEdyo-
VIOl OTOKAELGTIKG 0TO KOTOPTIGUEVO TPOCMTIKO LLE TN
APNON LOVO YWAGI®V avTaALaKTIKGV. Entkovmviote pe

TOV KOTOGKELOGTN 1] TOV TANGLEGTEPO EE0VGLOSOTNLEVO
AVTIPOSOTO TNG TEPLOYNG GUG YL 0O YIEG OYETIKEL [LE
TNV TEYVIKN GLVTIPNOT 1 av ¥PpeldlecTte avTOALUKTUCA.

* Noa Befaidveote TavTOTE OTL 1] GLOKEVT] EIVOL ATOGVVOE-
depévn amd TV YN TOPOYNG EVEPYELOS, VIO VO OTTOQVYE-
TE TNV AKOVGL0 AELTOVPYid.

* AmoovvappoAoyeite kot emBempeite To epyareio ava 3
uveg (500 dpeg), av to epyaieio ypnoonoteiton kabn-
HePVA. AVTIKOTOOTNOTE KATEGTPOLLIEVE 1] POOpUEVOL
eEapTipaToL.

* T va dwatnpeite to ¥podvo eKTOG Aettovpyiog 6To ehdyl-
670, GOG CLVICTOVLE TO TOPOKATO KT puBuions: Kt
puoduonc.

Aroppiyn

* H amoppryn avtov tov e£omAcpov Tpémet va yivetal
cuHPOVa e T vopobeaio g kdBe yodpags.

* Oleg ot koteoTpappéves, Aavlacuéva eapuéveg 1 Aov-
Boopéva Aettovpyovoeg cuokevéc ITPEIIEI NA TIOE-
NTAI EKTOX AEITOYPI'TAX.

* H emokevn| mpénetl va ektedeiton LOVO amd TO TEXVIKO
TPOCHOTIKO GLVTNPNCNG.

KaBapiouog piAtpou
Avatpéite oto Zynua 2 kou oto Zynuo. 9.

ATocuvopoA0YNGTE TNV €16000 aépa (5) kat kabapiote T0
QIATPO g TIEMIEGEVO 0P, KOTELODVOVTAG TOV amtd TV E0M-
TEPIKN TAELPE TOL GTOLYEIOV PIATPOL TPOG Ta. £E®. METd Tov
KaOapiopd, ETAVUCLVAPUOAOYHGTE TNV €600 aEPa.

@ Mnyv evodrte aépa amd Ty eEOTEPIKN TAEVPE, OTIMS VITO-
detcvoetat amd To OUPOAO amoyOpeEVONC.

IMvakideg kar Autok6AAnTa

To mpoidv Slab€Tel oNUATA KoL CQUTOKOAANTO TTOL TEPLEYOVY
ONUOVTIKEG TANPOPOPIES YL0L TNV OTOLIKT) ACOAAELN KOL TN
GLVTIPNON TOL TPOTOVTOC. Ta oNHOTO KoL TOL CVTOKOAANTO
npénel va elvar mhvtote evavdyvooto. Mmopeite va mopory-
yeilete vEQ GLLOTO KO AVTOKOAANTO XPTGLLOTOLOVTOG TOV
KOTAAOYO OVTOALOKTIK®V .

@H’]

XPpAROIPYEG TTANPOPOPIES

A1adIKTUAKOGS TOTTOS

s011050

[TAnpoogopieg oyetikd pe ta [Ipoidvta, ta EEaptipatd, ta
AvtolokTikd Kot To. Anpoctevpéva Bépata pog Bpickovton
otov otdtono Chicago Pneumatic .

[Mopakorodpe entokeebeite: https://www.cp.com.

Xwpa lNMpoéAsuong
Hungary
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Safety Information

Vertical Sander

AgAtio dedouévwy aocpaAsiag

Ta deAtio dedopévav aoPareing TEPLYPAPOVY TOL YNIULKE TPO-
i6vta mov mwhovvtat amd v Chicago Pneumatic.

Iopoakoarodie coppovievteite tov diktvakod tomo Chicago
Pneumatic yia mepiocotepeg mAnpogopieg https:/
WWW.Cp.com.

Eyyunon

O pnTpeg eyyimong etvan dabéoieg ot died-
Bvvon https://www.cp.com.

KavovioTikn) cuuuopewaon
Oleg ot ONADOEIS CLUUOPP®ONG Eival d1a0EaL-
peg ot dtevbvvon https://www.cp.com.

lvevuarika dikaiwuara

© Copyright 2026, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC,
1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 - USA

Me v emevAaén Tovtog SIKoldUaTog. AToyopevetat Kabe
un €E0VGLOJOTNHEVT] ¥PTOT 1| AVTLYPAPT| TOV TEPLEYOLEVAV 1|
UEPOVG TOVG. AVTO LoYOEL OIMG Y10l TO EUTOPIKE GLLOTA, TIG
EMOVLUIEG LOVTEL®V, TOVG OPLOILOVG OVTUALAKTIKMOV KoL To
oeSLOYPALLLLOTO. ZVUVIGTATOL 1) YP1OT LOVO YVCI®V OVTOA-
Aoktik®v. Orotadnmote BAAPN 1 ducieitovpyio TOL TPOKO-
Aglton amd T ¥pNomn Un YVICLOV OVIOAAAKTIK®OV 1) ard 0molo-
dMmote aKATAAANAN cuvTipnon 1 6€pPLg dev KOADTTETAL A
v gyyovmon 1 v €vhHvn oV TPoidvtog. H ypnom pn yvi-
OOV OVTOAAOKTIKOV UITOPEL Vo ETNPEAGEL 1] VO OKVPMDCEL TTE-
POLTEP® TN GLUUOPP®GN TOV TPOTOVTOG LE TIG KOVOVICTIKEG
dwatderc.

Tekniska data

Maximalt arbetstryck
6.3 bar / 90 psig

Krav for férvaring och anvandning

Forvaringstemperatur -20 °C till +70 °C (-4 °F till
+158 °F)

Drifttemperatur 0°Ctill45°C (32 °F till 113
OF)

0-95 % RH (kondensfri)
0-90 % RH (kondensfri)
2000 m (6562 fot)

Luftfuktighet vid férvaring
Luftfuktighet vid drift
Ho6jd upp till

Kan anvindas i miljéer med
fororeningsklass 2

Endast inomhusbruk

Deklarationer

Buller och vibration

Dessa deklarerade virden har erhallits genom laboratorietes-
ter 1 enlighet med angivna direktiv eller standarder och &r
lampliga att jaimfora med deklarerade véarden for andra maski-
ner som testats i enlighet med samma direktiv eller standar-
der. Virdena kan inte anvindas for riskbedémning och vérden
som uppméts pa individuella arbetsplatser kan vara hdgre. De
faktiska exponeringsvirdena och de skaderisker som en en-
skild anvéndare utsitts for ar unika och beror pé personens ar-
betssitt, 1 vilket material maskinen anvinds, anvindarens ex-
poneringstid och fysiska kondition samt maskinens skick.

Vi pa CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC kan inte
héllas ansvarsskyldiga for konsekvenserna av att anvénda de
angivna virdena istillet for varden som aterspeglar den faktis-
ka exponeringen vid en individuell riskbeddmning pa en ar-
betsplats over vilken vi inte har nagon kontroll.

Detta verktyg kan orsaka hand-armvibrationssyndrom om det
inte anvands korrekt. En EU-guide for hantering av hand- och
armvibrationer aterfinns pa webbplatsen http://
www.pneurop.eu/index.php under Verktyg och sedan Lag-
stiftning.

For att forebygga eventuella framtida &kommor rekommende-
rar vi att hdlsokontroller genomfors for att upptacka tidiga
symptom som kan bero pa vibrationsrelaterade arbetsuppgif-
ter.

@ Om denna utrustning &r avsedd for fixerade tillimpning-
ar:
Ljudemissionerna anges som végledning for maskinbyg-
garen. Ljud- och vibrationsemissionsdata for hela maski-
nen skall anges i instruktionshandboken till maskinen.

Information om Artikel 33 i REACH

EU-forordning (EG) nr 1907/2006 om registrering, utvarde-
ring, godkdnnande och begransning av kemikalier (REACH)
anger bland annat krav rérande kommunikation i leveransked-
jan. Informationskraven géller dven for produkter som inne-
héller sa kallade Sarskilt farliga &mnen (”Kandidatforteck-
ningen”). Den 27 juni 2018 blev blymetall (CAS-nr.
7439-92-1) tillagt i Kandidatforteckningen.

I enlighet med informationen ovan har detta meddelande som
syfte att informera dig om att vissa mekaniska komponenter i
produkten kan innehalla blymetall. Detta dr i enlighet med ra-
dande begransningslagar for specifika &mnen och baseras pa
undantag i RoHS-foérordningen (2011/65/EU). Blymetall
kommer inte att lacka eller férdndras fran eller i produkten
vid normal anviandning och koncentrationen blymetall i den
fardiga produkten ligger langt under géllande gransvérden.
Kom ihég att kontrollera lokala krav for bly nir produkten ska
avfallshanteras.
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Vertical Sander

Safety Information

Regionala krav
/\ VARNING

Denna produkt kan utsitta dig for kemikalier inklusive
bly, som &r kénd for staten Kalifornien for att orsaka can-
cer och fosterskador och annan reproduktiv skada. For
mer information gé in pa

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sakerhet

Allman sakerhet
KASSERA EJ — GE TILL ANVANDAREN

A VARNING Lis alla siikerhetsforeskrifter, instruktio-
ner, illustrationer och specifikationer som hor till el-
verktyget.

Underlatenhet att f6lja alla angivna instruktioner kan leda
till elektrisk stot, eldsvada och/eller svéra personskador.

Spara alla varningar och instruktioner for framtida
bruk.

A VARNING Alla lokala siikerhetsforeskrifter avseende
installation, drift och underhall skall alltid atféljas.

Avsedd anvandning

Denna produkt dr utformad for att ta bort eller polera material
med hjélp av belagda slipmedel eller polerdelar. Ingen annan
anvéndning ar tillaten.

Anvéndningsintyg
» Endast for yrkesmaissigt bruk.

* Denna produkt och medfoljande tillbehor far inte modi-
fieras pa nagot sitt.

* Anvind inte denna produkt om den har skadats.

* Om produktuppgifterna eller varningsskyltarna pa pro-
dukten inte &r lasliga eller lossnar ska de bytas omedel-
bart.

» Produkten far endast installeras, anvidndas och servas av
behoriga personer i en miljo for industriellt bruk.

Produktspecifika anvisningar

Produktbeskrivning
Se schema 2.

1 Handtag

2 Utloppshél

3 Spindel

4 Spak

5 Inloppsmutter
6 Spaklas

Installation

Montera rondellen

Se schema 2 och schema 7.

1. Koppla bort verktyget fran stromkéllan for att undvika
oavsiktlig start.

2. Placera rondellen (9) pa spindeln (3) och placera sedan
muttern (10) pa monteringsytan sa att den sitter korrekt
pa muttern.

3. Hall enheten stadigt med en skiftnyckel (14) under at-
dragningen.

4. Dra at muttern (10) med en stiftnyckel (13) tills rondel-
len (9) sitter fast ordentligt.

5. Dra at sdkerhetsskruven (11) med en insexnyckel (12).

Forberedelser

Krav pa lufttillforsel

1. Anslut verktyget till luftledningen med rétt ror-, slang-
och kopplingsstorlek. Se Schema 4.

2. Anvind tva nycklar (7) for att ansluta inloppsmuttern
(5) till den pneumatiska slanganslutningen. Se Schema 2
och 3.

3. Anvénd ett smorjmedel for luftfilter och luftledningar,
anpassat till tva (2) droppar per minut.

Om en luftledningssmorjare inte kan anvindas ska du tillsétta
luftmotorolja till inloppet en gang om dagen. Se Schema 4.

Vi rekommenderar att du anvénder tryckluft med en dagg-
punkt pd mellan +2 °C och +10 °C.

Drift
Starta verktyget
A VARNING Risk for overvarvtal

Anvind inte verktyget med hogre varvtal an det maxima-
la som anges pé etiketten. Om det uppmatta varvtalet
overskrider den angivna gransen vid varvtalskontroll ska
verktyget tas ur drift och skickas in for reparation. Om
verktyget anvands med for hogt varvtal kan slipskivan
spricka.

Se schema 2, schema 5 och schema 8.

1. Tryck pa spaklaset (6) och tryck sedan pa spaken (4) for
att starta verktyget. Verktygets varvtal kar ju hardare
du trycker pa spaken (4).

2. Slapp spaken (4) och spaklaset (6) for att stoppa verkty-
get.

@ Hall verktyget enligt schema 6. Om verktyget inte halls
fast ordentligt kan det orsaka skador eller leda till att
verktyget faller ned.
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Safety Information

Vertical Sander

Efter avslutat arbete

A VARNING Risk for personskada

Stopptiden kan vara lidngre &n 5 sekunder. Produkten kan
orsaka kroppsskada dven efter att verktyget har stangts
av.

» Sting av verktyget och se till att det star helt stilla in-
nan du ldgger det ifran dig.

Lagg ner verktyget forsiktigt. Detta forhindrar att verktyget
startar av sig sjélv.

Service och underhall
Smérjning

Anviénd ett smorjmedel for luftledningar med SAE #10, an-
passat till tva (2) droppar per minut.

Underhéllsanvisningar

+ Folj gillande miljoforeskrifter i anvindningslandet
for siker hantering och bortskaffande av alla kompo-
nenter.

» Underhéll och reparationer maste utforas av behorig per-
sonal och originalreservdelar maste anviandas. Kontakta
tillverkaren eller ndrmaste auktoriserade aterforséljare for
rad om teknisk service eller om du behdver reservdelar.

» Kontrollera alltid att maskinen &r urkopplad fran energi-
kallan for att undvika oavsiktlig start.

» Demontera och inspektera verktyget var tredje (3) manad
(500 timmar) om verktyget anvédnds varje dag. Byt ut ska-
dade eller slitna delar.

Smérjning

Anvind ett smorjmedel for luftledningar med SAE #10, an-
passat till tva (2) droppar per minut.

Underhéllsanvisningar

+ Folj gillande miljoforeskrifter i anvindningslandet
for siker hantering och bortskaffande av alla kompo-
nenter.

» Underhéll och reparationer maste utforas av behorig per-
sonal och originalreservdelar maste anviandas. Kontakta
tillverkaren eller ndrmaste auktoriserade aterforséljare for
rad om teknisk service eller om du behdver reservdelar.

» Kontrollera alltid att maskinen &r urkopplad fran energi-
kallan for att undvika oavsiktlig start.

» Demontera och inspektera verktyget var tredje manad
(500 timmar) om verktyget anvénds varje dag. Byt ut ska-
dade eller slitna delar.

» Foljande servicesats rekommenderas for att halla stille-
standstiden sd kort som mdjligt: Servicesats.
Bortskaffning

» Bortskaffande av denna utrustning maste folja lagstift-
ningen i respektive land.

+ Alla skadade, felaktigt slitna eller felaktigt fungerande
enheter MASTE TAS UR DRIFT.

» Reparationsarbeten far endast utforas av den tekniska un-
derhéllspersonalen.

Rengéring av filter
Se schema 2 och schema 9.

Demontera luftinloppet (5) och rengér filtret med tryckluft
som riktas fran filterelementets insida och utit. Montera till-
baka luftinloppet efter rengoringen.

@ Blas inte luft fran utsidan, vilket indikeras av forbuds-
symbolen.

Skyltar och dekaler

Produkten har skyltar och dekaler med viktig information om
personlig sikerhet och produktunderhdll. Skyltarna och deka-
lerna maste alltid vara latta att ldsa. Nya skyltar och dekaler
kan bestillas med hjilp av reservdelslistan .

@H’]

Anvandbar information
Webbplats

Information om vara produkter, tillbehor, reservdelar och pu-
blicerade drenden hittar du pa webbplatsen for Chicago Pneu-
matic

s011050

Besok: https://www.cp.com.

Ursprungsland
Hungary

Sédkerhetsdatablad

Sakerhetsdatabladen beskriver de kemiska produkter som
sdljs av Chicago Pneumatic.

Se webbplatsen for Chicago Pneumatic om du behdver mer
information https://www.cp.com.

Garanti

Garantivillkoren finns tillgéngliga pa https://
WWW.cp.com.

Regelefterlevnad

UK
CA

Forsakran om dverensstimmelse finns tillgéngli-
ga pa https://www.cp.com.

Copyright

© Copyright 2026, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC,
1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 - USA
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Vertical Sander

Safety Information

Med ensamritt. All obehorig anvindning eller kopiering av
innehéllet eller del dérav &r forbjuden. Detta giller sérskilt va-
rumérken, modellbeteckningar, artikelnummer och ritningar.
Vi rekommenderar att endast originalreservdelar anvénds. E-
ventuella skador eller funktionsfel som orsakas av anvéind-
ning av reservdelar som inte &r originaldelar eller av felaktigt
underhall eller felaktig service omfattas inte av garantin eller
produktansvaret. Anviandning av reservdelar som inte &r origi-
naldelar kan ytterligare paverka eller upphiva produktens
overensstimmelse med géllande regler.

TexHun4Yeckue gaHHble

MakcumanbHoe paboyee OaesieHue
6.3 bar / 90 psig

Ycnoeus XpaHeHuUs1 U akcrnaiyamauyuu

Temmepatypa XpaHeHHS Ot -20 °C o +70 °C (ot

-4 °F no +158 °F)

Ot 0 °C 10 45 °C (ot 32 °F
o 113 °F)

OTHOCHTETIbHAS BIQKHOCTb
0-95 %, 6e3 obpazoBaHusA
KOHZIeHCaTa

Pabouvas Temmeparypa

Brnaxnocts IpHu XpaHCHUHN

OTHOCUTEIbHAS BIAXKHOCTh
0-90 %, 6e3 obpa3oBaHuUs
KOHJIeHCaTa

2000 m (6562 ¢pyToB)

PaGouas BIIa)KHOCTH

BricoTa 1o

OKcInryaTanus BO3MOXKHA
TIPH 3arPs3HEHUH OKPY’Kato-
el cpepl 10 2-i CTeTeHH
Hcnonp3oBanue TOJIBKO B 110-
MELIEHUHU

Oeknapauuu

Llym u eubpayus

3asBIECHHBIC 3HAUYCHUS 6])IJ'II/I TMOJIYYCHBI IIPH IMMOMOIIHN J'Ia60-
paTOpHBIX TECTOB, IPOBEJCHHBIX B COOTBETCTBUH C YCTAHOB-
JICHHBIMH CTaH/IapTaMU, MOTYT OBITh UCIIOJIB30BAHBI JUIsI
CpaBHEHUSI C 3asIBJICHHBIMH 3HAUCHHUSIMH, TIOJTy4YCHHBIMH IIPU
WCTIBITAHUH JIPYTUX HHCTPYMEHTOB B COOTBETCTBHH C TEMHU
)K€ CTaHAapTaMy. DTH 3asBICHHbIC 3HAYEHHS HEITPUMEHUMBI
JUISL OLICHKU PHCKA; Pe3yJIbTaThl (PAKTHUECKUX N3MEPEHUI
pu padoTe Ha MHANBUAYAIIEHOM pabodeM MeCTe MOTYT OBITh
Boime. PakTHyeckne 3HaYEHUsI BO3/IEHCTBUSI U PHCK yiiepoa,
KOTOPBIM ITOJIBEPTaETCsl MOJIb30BATENb, MHIUBUIYaIbHbI U 3a-
BUCAT OT METOJ1a PabOThI, U3/ICTHUS U YCTPOHUCTBA paboyero
MecTa, a TaKKe OT BPEMEHH BO3JEHCTBHS M (PU3UUECKOT0 CO-
CTOSIHUS T10JIb30BATEIISL.

Komnanus CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC ne mo-
JKET HECTH OTBETCTBEHHOCTD 32 MOCIIEICTBHUS NCIIOIb30BAHMS
3asiBIICHHBIX 3HAYEHUI BMECTO 3HAUCHUH, OTpakaromux (ak-

THUYECKOE BO3ACHCTBHUE, TIPH OLIEHKE NHINBHYaIbHBIX PUC-
KOB B CHTYaIlH Ha paboueM MecTe, KOTOPYIO KOMIIaHUs HE B
COCTOSTHUM KOHTPOJINPOBATH.

[Ipu HeHaIeKAIIeH MaHepe UCTIOIB30BAHNUS TaHHBIN
WHCTPYMEHT MOXET BbI3BaTh BUOPAIIMOHHBINA CHHIIPOM PYK.
PyxoBoactBo EC 0 TOM, Kak CrIpaBIIsiIThCS ¢ BO3AEHCTBHEM
BUOpaLuK Ha PyKH, MOKHO HaliTH Ha BeO-caiite http:/
www.pneurop.eu/index.php (BeiOepute Menro "Tools", a 3a-
teM "Legislation").

MBbI peKOMEHIyeM MporpaMMy KOHTPOJIS 3a 3J0POBBEM, KO-
Topasi 00ecIeunBacT paHHee OOHAPYKEHHUE CUMIITOMOB BPEJI-
HOT'O BO3/IEUCTBHUS BUOPAIIMHU U TI03BOJISIET CBOCBPEMEHHO
MEPECMOTPETH MPOIIEAYPhI 00CTYKUBAHUS, YTOOBI TIPEIOT-
BPATHUTH JAbHEHIIIee YX Y/ IIICHHE.

@ Ecnu nanHoe obopynoBaHue mpeaHa3HAYCHO IS 3a-
KPETUICHHBIX CUCTEM:
3HaueHHe M3JTyYCHUS IIyMa IPUBECHO B KQUECTBE Py-
KOBOAAIIEH HH(POPMAIMH JUTS U3TOTOBUTEIS YCTPOI-
cTBa. JlaHHBIE 110 U3ITYYCHHUIO IIIyMa U BUOpAINK JUIs
BCETO YCTPOHCTBA IOJDKHBI OBITH ITPHUBE/ICHBI B PYKO-
BOJICTBE T10 9KCIUTyaTal[MH yCTPONUCTBA.

UHngopmayuss omHocumesnnbHO cmambu 33
e REACH

Pernament EBponetickoro coroza (EC) Ne 1907/2006, pery-
JUPYOIIUI PETUCTPALIHIO, YKCIICPTH3Y, JIUIICH3UPOBAHUE U
obopot xumuueckux cpencts (REACH), onpenernser, momu-
MO IIpOYero, TpeOOBaHUs K KOMMYHHKAIIAU B IIEMTOYKE TOCTA-
BOK. MTH(opMaIoHHbIE TPeOOBaHUS PACIIPOCTPAHSIOTCS TaK-
K€ Ha TIPOTYKTHI, KOTOPBIE CO/IePKAT TaK Ha3bIBaeMbIe 0c000
OTIacHBIC BEIIECTBa (TIepeUeHb BEIECTB-KaHAUIATORB). 27
ntous 2018 romga metamumuecknit ceunel (CAS HOMep
7439921) ObLT BHECEH B MIEPEYCHD BEIIECTB-KAHIUIATOB.

B ¢Bs134 ¢ BBIIENU3I0KEHHBIM HACTOSIIMM CTABUM Bac B U3-
BECTHOCTb, YTO HEKOTOPHIC MEXaHUYECKHUE KOMIIOHEHTHI IPO-
JIyKTa MOTYT COACPIKaTh METAILTMYCCKUI CBUHEI. DTO COOT-
BETCTBYET JICHCTBYIOIIEMY 3aKOHOATEIbCTBY B OTHOIICHHH
OTPaHUYCHUS MCITOF30BAHMS BEIIECTB M OCHOBAHO HA 3aKOH-
HBIX HCKITFOUCHUSX, YKa3aHHBIX B [lupextuse EC mo orpanu-
YEHUIO UCTIONBL30BaHus ormacHbIX BemecTB RoHS (2011/65/
EU). Meramnmaeckuil CBUHEI He TaeT yTeUeK WIIH He BUJIO-
M3MEHSETCA B TIPOIYKTE BO BPEMsI HOPMaJIbHOW IKCIITyaTa-
o, 1 KOHL[eHTpaHI/Iﬂ METAJIJIMYCCKOI'O CBMHIIA B TOTOBOM
MPOYKTE HAMHOTO HIKE MMPUMEHMMOTO TTIOPOTOBOTO 3HAUE-
Hust. HeoOX0IMMO yUUTHIBaTh MECTHBIE TPEOOBAHMUS K yTHIIN-
3allMU CBHHIIA ITOCJIC OKOHYAHHSI CPOKA CITYKOBI MPOJIYKTA.

PezuoHanbHblie mpeboeaHusi
/\ NPEAYIIPEKIEHUE

B mporiecce KCIob30BaHUs JAHHOTO MPOILYKTa CyIIe-
CTBYET OMACHOCTb MOJBEPTHYTHCS BO3ACUCTBHIO XUMH-
YECKHX BEIECTB, B YACTHOCTH, CBHHIIA, KOTOPBIH, CO-
[JIACHO JaHHBIM, HMEIoIMMes B mtate Kamudophuus,
BBI3BIBACT PAKOBBIC 3a00JICBAHHUS, BPOKICHHBIC Te(EKTHI
Pa3BUTHSI WK APYTUE MATOJIOTHU PEIPOTYKTHBHOMN CH-
cteMbl. boitee moapoOHast MHPOpMAaLUs IIpeICTaBICHA Ha
BeO-caiite

https://www.p65warnings.ca.gov/
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Be3onacHocTb

O6buwue npasusia mexHUKuU 6e3onacHocmu
HE BBIBPACBIBATH — IIEPEJIATD ITOJIB3OBATEJIIO

A HNPEAYHNPEXIEHUE O3nakombTech cO BceMH
npeaynpe:kaeHussMu no 0e3onacHoi padore,
HHCTPYKIUHUSMH, HUTIOCTPAIUSMH U crniennpuKanms-
MH, KOTOpPbI€ MOCTABJISIIOTCSI BMecTe ¢ AaHHBIM JJIeK-
TPOMHCTPYMEHTOM.

HecoO:roieHne mprBeieHHBIX HU)KE MHCTPYKIHIA MOXKET
MIPUBECTH K NMOPAKEHUIO DJIEKTPUUECKUM TOKOM, HOXKAPY
W/WITH CEephE3HOM TpaBMe.

CoxpaHuTe Bce NpeAynpeskAeHus] U HHCTPYKIMH 115
cIIpaBKHU Ha Oyayiuee.

A HOPEAYHPEXIEHUE Heo0xoamMo HeyKOCHUTEIb-
HO €00J110JaTh BCe MeCTHbIE 3AKOHOAATeIbHO 3aKpel-
JIeHHbIE IPABUJIA TEXHUKH 0€30MaCHOCTH, KAacAIOLIH-
ecsl YCTAHOBKH, IKCIIyaTAllHH H TeX00CTyKUBAHUS.

Ha3HayeHue

JanHoe m3aenue npenrHasHadeHo A YAAJICHUS WITH TTONH-
POBKH MaTepHraJia C TOMOIIBI0 aOpa3UBHBIX MIIH TIOJTHPOBAIH-
HBIX HACAJIO0K C MOKpbITHEM. JIfoboe apyroe ncnoiap30BaHue
3aIperieHo.

lpednucaHue Mo ucnosib308aHUKO
* Tonbko ay1st NpoecCHOHANBHOTO HCIIOIB30BAHUSL.

° 3anpemaeTc;1 MOZ[I/I(l)I/IIII/IpOBaTL JaHHOC U3CTIUEC U €TI0
MPUHAIICIKHOCTU KaKUM-JI100 06pa30M.

* B cnyuae moBpexieHUs JAHHOTO U3/IENINEe €T0 UCTIONb30-
BaHME 3aMpPEIICHO.

* Ecim stukerka ¢ uHdopmanmeid 00 N3AeI1n WK C
MIPeAYNPEIUTEIEHBIMH 3HAKAMU HA KOPITYyCEe M3/IITHS
cTaja Hepa30OPUMBOM MM OTKJIEHIIach, 0e3 mpoMeie-
HUSI 3aMECHUTE €e.

* JlaHHOE yCTPONCTBO JOJIKHO YCTAHABIMBATHCS, SKCILTya-
THUPOBATHCS U 00CITY)KMBATHCS TOIBKO KBATH(DUIIMPOBAH-
HBIM [1€PCOHAJIOM B ITPOMBIIUICHHBIX YCJIOBUSIX.

Ocobbie uHCMpyKyuu rno ycmpoucmey

OnucaHue nsgenusa

CMm. cxemy 2.

1 Pyxosrka

2 BeinnyckHOE oTBEpCTHE
3 HInunnens

4 Poruar

5 Bnycknas raiika

6 ®duxcarop peruara
YctaHoBKa

YcmaHoeka mapenku

CM. cxemy 2 ut cxemy 7.

1. Bo u3bexxaHue HEpeTHAMEPEHHOTO 3aITyCKa OTCOSIH-
HHUTE HHCTPYMEHT OT HCTOYHUKA ITUTAHUS.

2. VYcranoBute tapeinky (9) va mmunzaens (3), 3aTeM ycra-
HoBuTe raiky (10) Tak, 4To0BI OHa IUIOTHO Ceja B LIEH-
TpaIbHOE OTBEPCTHE TAPEIIKHU.

3. Bo BpeMs 3aTsSHKKH ITPH IOMOIIH IIOCKOTO Kitoda (14)
yAepKuBaiTe COOPKY B HEIOABMKHOM TTOJIOKEHUH.

4.  C nomouibto mtudrosoro kiroya (13) 3arsrusaiire
raiiky (10) mo Tex mop, moka tapesnka (9) He Oyzaer Ha-
JISKHO 3aKperieHa.

5. C nomorsio mecTurpaHHoro kimoyva (12) 3arsHure
MpeIoXpaHuTeabHBIN BHAT (11).

HacTpomka
TpebosaHue k nodaye sao3dyxa

1. HOZ[COﬁZ[I/IHI/ITe HHCTPYMEHT K JIMHUU ITOJa4YU BO31yXa,
HCIOJIB3Ys TPYOBI, IJTAHTH U (PUTHHTH YKa3aHHBIX pa3-
MepoB. CM. cxemy 4.

2. Jlns mopcoeIMHEHUS BITYCKHOM Talku (5) K MHEBMATH-
YeCKOMY pa3beMy IUIAHTOB UCIOIB3YUTE IBA BIJIOY-
HBIX Kmo4a (7). Cm. cxemy 2 u 3.

3. Ilpumensiite QuUIBTP U MACICHKY THEBMAaTHYECKOM JIN-
HHUM, HACTPOCHHYIO TMOAa4y Ha ABYX (2) Kameiab B MUHY-

Ty.

Ecnm macieHKy mHEBMaTH4ECKON JIMHUY HEBO3MOXHO HC-
MOJTb30BaTh, JOOABISIHTE MAcIIO ITHEBMATHYECKOTO IBUTATEIS
BO BITYCKHOH y3en pa3 B IeHb. CM. cxemy 4.

PexoMeHyeTcs HCIOIb30BaTh CHKATHIN BO3IYX ¢ TOYKOU PO-
cbl B quamnas3one oT +2 go +10 °C.

Akcnnyarayus

3anyck uHcmpymeHma

A MNPEAYHNPEXIEHUE OnacHocTh NpeBbILIEHUS
CKOPOCTH

He sxcnmyaTupyiite HHCTPYMEHT C MAaKCUMAaIIbHOM CKO-
POCTBIO, KOTOpasl yKazaHa Ha aTukeTke. Ecinu Bo Bpems
PETYIMPOBKH CKOPOCTH U3MEPEHHAsI CKOPOCTH TIPEBbIIIa-
€T OTMEUCHHBIH MPEJIET, BBIBEANTE HHCTPYMEHT U3 IKC-
IUTyaTalluy ¥ OTIPaBbTE €r0 HAa PEMOHT. DKCILTyaTalus
WHCTPYMEHTA Ha MOBBIIIEHHBIX 000pOTaX MOKET MPUBE-
CTH K pa3pbIBy LUIU(OBAIEHOTO KpyTa.

CMm. cxemy 2, cxemy 5 m cxemy §.

1. Jlns 3amycka WHCTpYMEHTa, HAKMHUTE (PUKCATOp phlyara
(6), 3atem HaxmuTe poryar (4). CKopocTb HHCTpYMEHTA
YBEJIMYMBACTCS 110 MEPE YBEJIMUCHHUSI IABJICHHS Ha PbI-
yar (4).

2. UYroObl OCTAaHOBUTH MHCTPYMEHT, ITOHU3bTE JIaBICHHE
Ha pbraar (4) u pukcarop psraara (6).

(i) Jlepxute nHCTpyMeHT, Kak NOKa3aHo Ha cxeme 6. Ecin
BBI HE JICPXKUTE MHCTPYMEHT HaJIKHBIM 00pa3oM, 3T0
MOJKET IPHBECTH K TPABME HIIH [AJCHHUIO HHCTPYMEHTA.
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Mocne 3aeepweHust pabomui

A HOPEAYHNPEXIEHUE OnacHocTb NOTy4eHHs TPaB-
MBI

Bpewms ocranoBa MoseT npeBblath 5 ¢. UHCTpyMeHT
MOET HaHECTH TEJIECHYIO TPaBMY, AaXe MOCIIE BBIKIIIO-
YCHUA.

> Hpemz[e YCM MOJOXKUTb UHCTPYMCHT, YGCHHTCCL,
YTO OH BBIKJIFOYECH U IIOJTHOCTBKO OCTAHOBUIJICAH.

AKKypaTHO TOJIOKUTE HHCTPYMEHT. DTO IPEAOTBpAIIaeT
CaMOIPOU3BOJILHBIN 3aITyCK HHCTPYMEHTA.

Mepnoaunyeckoe u Tekyllee TeXHUYECKoe
obcnyxuBaHue

Cma3ska

IIpumensiite macio SAE #10 1 MacieHKy THEBMAaTHYECKOM
JVHUH, HACTPOCHHYIO MoJauy Ha 2 (JBYX) Karenb B MUHYTY.

UHcmpykuyuu no mexobcnyxueaHuro

» Ilpu oOpamennn co BceMH KOMIIOHEHTAMHU U UX yTH-
JIM3anuM co0JIr0aiiTe NpeNnuCcaHus Mo 3alIUTe OKPY-
JKaloleil cpebl, AelicTBYIOINE B CTPaHe NPUMeHe-
HUSL.

* Pa0oThI 10 TEXHUYECKOMY OOCITY>KUBAHHUIO U PEMOHTY
JIOJDKEH BBITIOJIHATH KBATN(HULIMPOBAHHBIN IEPCOHAT C
HCITOJIb30BAaHNEM MCKITIOUMTEIIFHO OPUTHHAIIBHBIX 3aI1ac-
HbIX yacteid. [1o Bormpocam HOMOIIM C TEXHHYECKUM 00-
CITY’)KUBaHUEM WM IPUOOPETEeHHS 3alaCHBIX YacTel 00-
pamaiTech K IpOU3BOIUTEIIO HITH OJIMKAUIIIEeMy OQHIIH-
aIbHOMY JIUIIEPY.

* Bo usbexanue HEPEAHAMEPCHHOI'O BKIIIOUCHUS BCETAa
CJICOUTEC 3a TEM, YTOOBI CTAHOK OBLIT OTCOCIUHECH OT UC-
TOYHUKA ITUTAHUA.

* Ilpu exeHEBHOM HCIIOIB30BAHIN HHCTPYMEHTA €T0 ClIe-
IyeT pa30oupaTh U OCMAaTPUBATh Kaxable TpH (3) Mecsma
(500 gacoB). IToBpexieHHbIE UITH U3HOLIEHHBIE YaCTH
ClIe/TyeT 3aMEeHSITh.

Cma3ska

IIpumensiite macno SAE #10 u MmacneHKy THEBMAaTHYECKOM
JIMHUHU, HACTPOCHHYIO M0J1auy Ha 2 (JIByX) Kameidb B MUHYTY.

Uucmpykyuu no mexo6cnyxueaHuro

* Ilpu oOpameHuu co BceMU KOMIIOHEHTAMHU U UX YTH-
JIM3auu c00JII0/1aliTe NPeANUCAHNUS M0 3alIUTe OKPY-
JKamouleil cpebl, 1eiicTBYIONINE B CTPaHe IPUMeHe-
HHUS.

* PaboTsl mo TexHIYECKOMY O0CITY)KHBaHUIO H PEMOHTY
JIOJKEH BBITIOJIHATH KBATU(HUIMPOBAHHBIN IEPCOHAT C
HCII0JIb30BaHMEM MCKITIOUMTEIbHO OPUTMHAIIBHBIX 3aIlac-
HBIX yacTel. [Io BompocaM moMOIIH ¢ TEXHHYECKUM 00-
CITy)KMBaHUEM HJIM NPUOOpETEHHs 3alacHbIX YacTeil 00-
pamaitech K MPOU3BOJUTEIIO HIIH OJIMKaHIIIeMy aBTOpH-
30BaHHOMY JHJIEPY.

* Bo u30exaHue HenpeHAMEPEHHOTO BKIFOUSHHUS, BCET/1a
CIIEJINTE 3a TEM, YTOOBI CTAHOK OBUI OTCOEIMHEH OT HC-
TOYHUKA [TUTAHUS.

 Tlpu exeqHEBHOM HCIIOJIb30BAHUH HHCTPYMEHTA €ro Clie-
JIyeT pa30upaTh U OCMaTpUBATh KaXKAble 3 MecsIa
(500 gacoB). [ToBpexIeHHbIE MU U3HONIEHHBIC YaCTH
CJIeIyeT 3aMEHSTh.

e Jlns cBeJIeHHs BpEMEHU NIPOCTOEB K MUHUMYMY PEKOMEH-
JTyeTCsl UCMOJIb30BAHUE CIIEAYIOIIEr0 PEMOHTHOIO
KOMIUIEKTa: PeryiMpoBoYHbIH KOMILIEKT.

Ymunusauyus

° I[aHHOC O60pyHOBaHI/I€ JAOJDKHO YTUIIM3UPOBATHCA B CO-
OTBCTCTBHH C 3aKOHOJATCIbCTBOM KOHKpCTHOﬁ CTpaHBI.

d HOBpe)KI[eHHI)Ie, HEIMPaBUJIBHO U3HOUICHHBLIC WJIW HETIpa-
BUWJIBHO paboTatomiue ycrpoiicta Beerna JOJIZKHBI
BbBIBOJAUTBHCS N3 DKCIIJIYATALIUN.

* PemoHTHBIE pPaOOTHI JOIKHBI BBITOIHATHCS TOINBKO TEX-
HUYECKUM 00CITyKUBAIOIIIM TIEPCOHAIIOM.

Yucmeka punbmpa
CM. cxemy 2 m cxemy 9.

Pa3bepuTe BO3/1yXOBBIITyCKHOE OTBEpCTHE (5), OUUCTUTE
(GUIBTP CXKATBHIM BO3/1yXOM, HAIIPABJICHHBIM C BHYTPEHHEH
CTOPOHBI (PMIIBTPYIOLIETo IeMeHTa Hapyxy. [locie ouncrku
cobepute BO3LyXOBBIITYyCKHOE OTBEPCTHE.

@ He npoaysaiite BO34yX C BHEIIHEH CTOPOHBIL, YETO HE
MO3BOJISET AeIaTh CUMBOJI 3aIpeTa.

O6o03Ha4yeHuUs1 u Hakneuku

Ha nanHOM n3nenuu MMErOTCs 3HAKU U HaKJIEWKH, coJiepKa-
IMe BAXXHYIO HH(OPMAIIHIO MO0 TEXHUKE 0€30MaCHOCTH U TEX-
00CITy’)KHUBaHUIO W3/ICTHS. 3HAKU M HAKICHKH JOJDKHBI BCET/Ia
octaBaThCsl pa3dopurBbIMEU. HOBBIC 3HAKH U HAKIICHKH MOXK-
HO 3aKa3aTh I10 MEePEUHIO 3am4acTel .

s011050

NMone3Hble cBegeHUs

Beb-caim

Ha Be6-caiite Chicago Pneumatic npencraiena nadopma-
LM O HAILMX U3JCNUSX, IIPUHAICKHOCTSIX, 3aIaCHBIX Ya-
CTAX, @ TAKXKE [eYaTHBIC MAaTCPHAIIBI.

ITocerure: https://www.cp.com.

CmpaHa npOUCXO)KaeHUH
Hungary

Macnopm 6e3onacHocmu npodykyuu

B macmoprax 6e30MacHOCTH ONMUCAHBI XUMHUCCKUE MTPOIAYK-
ThI, ipoaBacMbie kommnanuelr Chicago Pneumatic.

[Tocerute Beb-caiit Chicago Pneumatic, 4T0051 03HAKOMHTB-
cs ¢ 6ornee moapoOHOM HHpOpMaruei https:/wWww.cp.com.
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rapanmus

[TyHKTBI rapaHTUH JOCTYIHBI Ha caiiTe https:/
WWW.Cp.com.

UK
CA

Bce nexnapaiiui 0 COOTBETCTBUH JOCTYITHBI HA
caiire https://www.cp.com.

Asmopckoe npaeo

© Asropckoe npaso, 2026, CHICAGO PNEUMATIC Tool
Co.LLC, 1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 - USA

Bcee npaBa 3alIAIICHbI. JTro0oe HECAHKIIMOHUPOBAHHOC HC-
MOJIb30BAHUEC NJIM KOMUPOBAHUEC COACPIKNUMOI'0O HACTOAMICTO
JOKYMEHTA WJIN €0 YaCTH 3aIPEIICHO. B YaCTHOCTH, 3TO OT-
HOCHUTCSA K TOBAPHBIM 3HaKaM, Ha3BaHUAM MOHGHeﬁ, HOMEpaM
JeTaeu u YepTeKAM. PeKOMeH,Z[yeTC}I HCIIOJIB30BATh TOJIBKO
OpPUTIMHAJIBHBIC 3al19aCTH. JIro0ObIe TIOBPEKACHUA WA HEUC-
MPaBHOCTH, BOBHUKIIUEC B PE3YJILTATEC UCIIOJIB30BaAHNA HEOPH-
TMHAJIBHBIX 3aIlaCHBIX YacTeH WiIn HECOOTBCTCTBYIOUICTO TEX~
HHUYCCKOI'o O6CJ'Iy)KI/IBaHI/IH WK pEMOHTA, HC MOMaJdaroT 1Mo
HeﬁCTBHe rapanTvu U OTBETCTBCHHOCTHU IPOU3BOAUTEIIA 3a
MMPOAYKIIUIO. Hcnons3oBanue HCEOPUTUHAJIBHBIX 3ammyacrei
MOXKET HAPYHIUTh WJIN OTMCHUTH COOTBETCTBUC U3JACIIUA HOP-
MAaTUBHBIM Tp66OBaHI/I${M.

Dane techniczne

Maksymalne cisnienie robocze
6.3 bar / 90 psig

Warunki przechowywania i eksploatacji

Temperatura przechowywania od -20 °C do +70 °C (od -4 °F

do +158 °F)

0d 0 °C do 45 °C (od 32 °F do

113 °F)

Wilgotno$¢ przechowywania 0-95 % wilgotnosci wzgled-
nej (bez kondensacji)

Temperatura robocza

Wilgotno$¢ robocza 0-90 % wilgotnosci wzgled-

nej (bez kondensacji)

Maks. wysokos¢ n.p.m. 2000 m (6562 stopy)

Mozliwo$¢ eksploatacji w
srodowisku o stopniu zanie-
czyszczenia 2

Tylko do uzytku w pomiesz-
czeniach

Deklaracje

Haftas i drgania

Przedstawione wartosci uzyskano w oparciu o badania prze-
prowadzone w warunkach laboratoryjnych, zgodnie z wymie-
nionymi normami; mogg one by¢ porownywane z deklarowa-
nymi warto$ciami innych narzedzi przebadanymi zgodnie z
tymi samymi normami. Przedstawione wartosci nie powinny
shuzy¢ do oceny zagrozenia, a warto$ci zmierzone w danym
miejscu pracy moga by¢ wyzsze. Warto$¢ rzeczywistego
dziatania szkodliwych czynnikow oraz ryzyko odniesienia ob-
razen jest kwestig indywidualng i zalezng od sposobu pracy
danej osoby, narzedzi, stanowiska pracy oraz stanu zdrowia.

Firma CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC,nic ponosi
odpowiedzialnosci za skutki stosowania deklarowanych war-
tosci, zamiast warto$ci odzwierciedlajacych rzeczywiste nara-
zenie na hatas i drgania, w przypadku indywidualnej oceny
zagrozen wystepujacych w konkretnej sytuacji w miejscu pra-
cy, nad ktorg w/w firma nie sprawuje kontroli.

Niniejsze narzedzie moze powodowac wystapienie syndromu
drgan rgk-ramion (HAVS), jesli nie jest uzywane we wtasci-
wy sposob. Informator Rady Unii Europejskiej dotyczacy za-
rzadzania wibracjami przenoszonymi na rgce operatora moz-
na znalez¢ po przejsciu na strong internetowa http://
www.pneurop.eu/index.php i wybraniu opcji ,,Tools” [Narze-
dzia], a nastgpnie ,,Legislation” [Ustawodawstwo].

Zalecamy przeprowadzanie badan okresowych, majacych na
celu wykrycie objawdw zwigzanych z dzialaniem drgan, aby
umozliwié¢ zmiang¢ procedur i zapobiec dalszemu pogorszeniu
stanu zdrowia.

@ Jesli niniejszy sprzet jest przeznaczony do mocowania w
uchwytach:
Wielko$¢ emisji hatasu jest podawana jako wskazowka
dla konstruktora narzedzia. Odnoszace si¢ do catego na-
rzg¢dzia dane dotyczace emisji drgan i hatasu powinny
by¢ zamieszczone w instrukcji obstugi narzedzia.

Informacje dotyczace artykutu 33
rozporzadzenia REACH

Rozporzadzenie Unii Europejskiej (UE) nr 1907/2006 w spra-
wie rejestracji, oceny, udzielania zezwolen i stosowanych
ograniczen w zakresie chemikaliow (REACH) definiuje mig-
dzy innymi wymagania dotyczace komunikacji w tancuchu
dostaw. Wymog informacyjny ma zastosowanie do produk-
tow zawierajacych tak zwane substancje stanowiace bardzo
duze zagrozenie (lista kandydacka). W dniu 27 czerwca 2018
roku do listy kandydackiej dodano otéw (CAS nr 7439-92-1).

W zwiazku z powyzszym niniejszy dokument stuzy poinfor-
mowaniu, ze niektére podzespoty mechaniczne produktu mo-
gq zawiera¢ otow. Jest zgodny z obowigzujacymi przepisami
dotyczacymi substancji zakazanych i zostat opracowany w
oparciu o zatwierdzone wytgczenia w dyrektywie RoHS
(2011/65/UE). Otéw nie bedzie wyciekat z produktu ani
zmienial formy podczas normalnej eksploatacji i jego stezenie
w catym produkcie jest znacznie nizsze niz obowigzujaca
wartos$¢ graniczna. Nalezy przestrzegac lokalnych wymagan
dotyczacych utylizacji otowiu po uptywie okresu eksploatacji
produktu.
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Safety Information

Wymagania regionalne

/\ OSTRZEZENIE
Ten produkt moze narazi¢ uzytkownika na kontakt z che-
mikaliami, migdzy innymi otowiem, ktory wg wtadz sta-
nu Kalifornia powoduje raka, wady wrodzone i uposle-
dzenie ptodnosci. Wigcej informacji podano w witrynie

https://www.p65warnings.ca.gov/

Bezpieczenstwo

Ogdlne zasady bezpieczenstwa

Nie wyrzuca¢ — przekazac uzytkownikowi

A OSTRZEZENIE Nalezy przeczytaé¢ wszystkie ostrze-
Zenia dotyczgce bezpieczenstwa oraz zapoznadé sie ze
wszystkimi instrukcjami, ilustracjami i specyfikacja-
mi dolaczonymi do niniejszego narzedzia mechanicz-
nego.

Nieprzestrzeganie wszystkich zmieszczonych ponizej in-
strukcji moze doprowadzi¢ do porazenia pradem elek-
trycznym, pozaru i/lub powaznych obrazen.

Wszystkie ostrzezenia i instrukcje nalezy zachowaé
do wykorzystania w przyszlosci.

A OSTRZEZENIE Nalezy zawsze przestrzega¢ wszyst-
kich lokalnych przepiséw dotyczacych instalacji, ob-
shugi i konserwacji.

Przeznaczenie

Niniejszy produkt jest przeznaczony do szlifowania lub pole-
rowania materiatu przy uzyciu materialow $ciernych naniesio-
nych powierzchniowo lub osprzetu do polerowania. Uzywa-
nie do innych celéw jest niedozwolone.

Oswiadczenie o przeznaczeniu
* Wylacznie do uzytku profesjonalnego.

* Nie wolno w zaden sposob modyfikowac¢ produktu ani je-
g0 akcesoriow.

» Nie nalezy uzytkowa¢ uszkodzonego produktu.

+ Jesli umieszczone na produkcie etykiety zawierajace dane
produktu lub ostrzegajace przed niebezpieczenstwem
przestang by¢ czytelne lub odpadna, nalezy je niezwlocz-
nie wymienic.

* Produkt musi by¢ instalowany, obstugiwany i serwisowa-
ny wylacznie przez wykwalifikowana osobg w warun-
kach przemystowych.

Instrukcje dotyczace produktu

Opis produktu

Zobaczy¢ Schemat 2.

1 Uchwyt

2 Otwor wylotowy
3 Wrzeciono

4 Dzwignia

5 Nakretka wlotowa
6 Blokada dzwigni
Instalacja

Instalacja tarczy

Zobaczy¢ Schemat 2 i Schemat 7.

1. Odtaczy¢ narzedzie od zrodta zasilania, aby zapobiec
przypadkowemu uruchomieniu.

2. Umiesci¢ tarcze szlifierska (9) na wrzecionie (3), a na-
stepnie osadzi¢ nakretke (10) na powierzchni montazo-
wej, tak aby prawidtowo przylegata do wrzeciona.

3. Podczas dokrgcania nalezy przytrzymac zespot za po-
moca klucza ptaskiego (14).

4.  Zapomoca klucza kotkowego (13) dokreci¢ nakretke
(10), az tarcza szlifierska (9) bedzie solidnie zamocowa-

na.

5. Zapomocg klucza imbusowego (12) dokrgci¢ srube za-
bezpieczajaca (11).

Ustawianie

Wymaganie dotyczace dopfywu sprezonego
powietrza

1. Podlaczy¢ narzgdzie do instalacji sprezonego powietrza,
uzywajac rury, weza i ztgczek o odpowiednich rozmia-
rach. Zobaczy¢ Schemat 4.

2. Zapomocag dwoch kluczy (7) podtaczy¢ nakretke wloto-
wa (5) do ztacza przewodu pneumatycznego. Zobaczy¢
Schemat 2 i 3.

3. Uzy¢ filtra powietrza i smarownicy obwodu powietrza
wyregulowanej tak, aby podawata dwie (2) krople oleju
na minute.

Jesli nie mozna uzy¢ smarownicy obwodu powietrza, raz
dziennie dodawac¢ olej silnika pneumatycznego do wlotu. Zo-
baczy¢ Schemat 4.

Zalecana warto$¢ punktu rosy dla sprezonego powietrza po-
winna miesci¢ si¢ w zakresie od +2°C do +10°C.

Obstuga
Uruchamianie narzedzia

A OSTRZEZENIE Zagrozenie zwigzane z nadmierna
predkoscia

Nie nalezy uzywac narzg¢dzia z predkoscia przekraczaja-
cg warto$¢ maksymalng podang na etykiecie. Jesli pod-
czas kontroli predkos$ci zmierzona predkos¢ przekroczy
podang warto$¢ graniczna, nalezy wytaczy¢ narzedzie z
eksploatacji i odda¢ je do naprawy. Praca narz¢dzia z
nadmierng pr¢dkosciag moze spowodowac pegknigeie tar-
czy szlifierskiej.

Zobaczy¢ Schemat 2, Schemat 5 i Schemat §.

1. Nacisng¢ blokadg¢ dzwigni (6), a nastgpnie nacisnaé
dzwignig¢ (4), aby uruchomic¢ narzedzie. Predko$¢ narze-
dzia ro$nie wraz z sita nacisku na dzwigni¢ (4).

2. Aby zatrzyma¢ narzedzie, zwolni¢ dzwignie¢ (4) 1 bloka-
de dzwigni (6).
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(i) Trzyma¢ narzedzie, jak pokazano na Schemacie 6. Nie-
dostatecznie mocny chwyt narzgdzia moze prowadzi¢ do
obrazen ciata lub upuszczenia narzg¢dzia.

Po zakonczeniu pracy

A OSTRZEZENIE Ryzyko obrazen ciala

Czas zatrzymania moze by¢ dtuzszy niz 5 sekund. Pro-
dukt moze spowodowac obrazenia ciala nawet po wyla-
czeniu narzgdzia.

» Przed odlozeniem narzedzie nalezy bezwzglednie
wylaczy¢ i poczekac, az zatrzyma si¢ calkowicie.

Ostroznie odtozy¢ narzgdzie. Ma to na celu zapobiec samo-
czynnemu uruchomieniu narzedzia.

Serwis i konserwacja

Smarowanie

Uzy¢ smarownicy przewodu powietrznego zawierajacej olej
SAE #10 wyregulowanej na dwie (2) krople na minutg.

Wskazowki dotyczace konserwacji

* Postepowac zgodnie z krajowymi przepisami dotycza-
cymi bezpiecznej obslugi i utylizacji wszystkich podze-
spolow.

» Czynnosci konserwacyjne i naprawcze musza by¢ prze-
prowadzane przez wykwalifikowany personel z uzyciem
wylacznie oryginalnych czgsci zamiennych. W celu uzy-
skania porady na temat obstugi technicznej lub czesci za-
miennych nalezy skontaktowac¢ si¢ z producentem lub
najblizszym autoryzowanym dealerem.

» Zawsze upewnic si¢, ze maszyna jest odtaczona od zrédta
z energii, aby unikna¢ jej przypadkowego uruchomienia.

* Jesli narzedzie jest uzywane kazdego dnia, nalezy je roz-
montowywac i sprawdzaé co (3) miesigce (500 godzin).
Wymienia¢ uszkodzone lub zuzyte czesci.

Smarowanie

Uzy¢ smarownicy przewodu powietrznego zawierajacej olej
SAE #10 wyregulowanej na dwie (2) krople na minutg.

Wskazowki dotyczace konserwacji

* Postepowacé zgodnie z krajowymi przepisami dotycza-
cymi bezpiecznej obslugi i utylizacji wszystkich podze-
spoléw.

» Czynnosci konserwacyjne i naprawcze muszg by¢ prze-
prowadzane przez wykwalifikowany personel z uzyciem
wylacznie oryginalnych cz¢éci zamiennych. W celu uzy-
skania porady na temat obstugi technicznej lub czesci za-
miennych nalezy skontaktowac si¢ z producentem lub
najblizszym autoryzowanym dealerem.

» Zawsze sprawdzac¢, czy maszyna jest odlaczona od zrodta
energii, aby unikna¢ przypadkowego uruchomienia.

* Jesli narzedzie jest uzywane kazdego dnia, rozmontowy-
wac je i sprawdzac co 3 miesigce (500 godzin). Wymie-
nia¢ uszkodzone Iub zuzyte czesci.

» Aby ograniczy¢ przestoje do minimum, zalecany jest na-
stepujacy zestaw serwisowy: Zestaw konfiguracyjny.

Utylizacja

* Ten sprzet nalezy utylizowaé zgodnie z prawodawstwem
krajowym.

* W razie catkowitego uszkodzenia zuzyte lub nieprawidto-
wo dzialajace urzadzenia NALEZY WYCOFAC Z
EKSPLOATACIJL.

» Naprawy nalezy powierzaé personelowi technicznemu
utrzymania ruchu.

Czyszczenie filtra
Zobaczy¢ Schemat 2 i Schemat 9.

Zdemontowac¢ wlot powietrza (5) i wyczy$ci¢ filtr, kierujac
strumien spr¢zonego powietrza od wewngtrznej strony wkta-
du filtra na zewnatrz. Po wyczyszczeniu ponownie zamonto-
waé wlot powietrza.

@ Nie wdmuchiwa¢ powietrza od strony zewnetrznej, zgod-
nie z symbolem zakazu.

Oznakowania i naklejki

Na produkcie sg umieszczone znaki i naklejki zawierajace
wazne informacje dotyczace bezpieczenstwa ludzi i konser-
wacji produktu. Znaki i naklejki powinny by¢ zawsze czytel-
ne. Nowe znaki i naklejki mozna zamowié, korzystajac z listy
cze$ci zamiennych .

@H’]

Przydatne informacje

s011050

Strona internetowa

Informacje o naszych produktach, akcesoriach, czesciach za-
miennych i publikacjach mozna odnalez¢ na stronie Chicago
Pneumatic.

Zapraszamy do odwiedzenia: https://www.cp.com.

Kraj pochodzenia
Hungary

Karta charakterystyki materiatu

Karty charakterystyki produktu zawieraja opis produktow
chemicznych sprzedawanych przez Chicago Pneumatic.

Wigcej informacji zamieszczono na stronie Chicago Pneuma-
tic https://www.cp.com.

Gwarancja

Klauzule gwarancyjne sg dostepne pod adresem
https://www.cp.com.
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Zgodnos¢ z przepisami

UK
CA

Wszystkie deklaracje zgodnosci sg dostepne pod
adresem https://www.cp.com.

Prawa autorskie

© Copyright 2026, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC,
1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 - USA

Wszelkie prawa zastrzezone. Wszelkie nieuprawnione uzyt-
kowanie lub kopiowanie zawarto$ci niniejszego dokumentu
badz jego cze¢sci jest zabronione. Dotyczy to w szczegblnosei
znakow towarowych, oznaczen modeli, numeréw czesci oraz
rysunkow. Zaleca si¢ stosowanie wyltacznie oryginalnych czg-
$ci zamiennych. Wszelkie uszkodzenia lub usterki spowodo-
wane uzyciem nieoryginalnych cze¢$ci zamiennych albo nie-
wiasciwg konserwacja lub serwisem nie sg objete gwarancja
ani odpowiedzialno$cig za produkt. Uzycie nieoryginalnych
czesci zamiennych moze ponadto wptynaé na zgodno$é pro-
duktu z przepisami lub jg uniewaznic.

Technické udaje

Maximalny pracovny tlak
6.3 bar / 90 psig

Podmienky skladovania a pouzivania

Skladovacia teplota -20 °C az +70 °C (-4 °F az
+158 °F)

Prevadzkova teplota 0°Caz45°C(32°Faz 113
OF)

Skladovacia vlhkost’ 0—95 % RV (nekondenzuju-
ca)

Prevadzkova vlhkost’ 0-90 % RV (nekondenzuji-
ca)

Nadmorska vyska az do 2000 m (6562 stop)

PouziteI'né v prostredi so
stupnom znecCistenia 2

Len na pouzitie v interiéri

Vyhlasenia

Hluk a vibracie

Uvedené hodnoty boli zistené laboratornymi skuskami v stla-
de s uvedenymi normami a si vhodné na porovnanie s
deklarovanymi hodnotami iné¢ho naradia v stilade s rovnaky-
mi normami. Tieto deklarované hodnoty nie su vhodné na po-
sudzovanie rizik a hodnoty odmerané na jednotlivych praco-
viskach mozu byt vyssie. Hodnoty aktualnej expozicie a rizi-
ko poskodenia zdravia, zistené individualnymi pozivatel'mi,

su jedinecné a zavisia od sposobu prace pouzivatela, povahy
obrobku a usporiadania pracoviska, ako aj od ¢asu expozicie a
fyzického stavu pouzivatela.

My, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC, nemdézeme
byt’ zodpovedni za nasledky pouzivania uvadzanych hodnot
namiesto hodnét, ktoré zodpovedajii aktuadlnemu vyzarovaniu
v individualnom postdeni rizika v situacii na pracovnom
mieste, nad ktorym nemame kontrolu.

Tento nastroj moze spdsobit’ syndrom vibracii pdsobiacich na
ruky a ramena, aj nie je adekvatne spravované jeho pouziva-
nie. EU priru¢ku ohl'adom vibracii posobiacich na ruky a ra-
mena najdete na http://www.pneurop.eu/index.php a nasled-
nym zvolenim 'Nastroje', potom 'Legislativa'.

Odporti¢ame preventivnu kontrolu zdravotného stavu na
detekciu véasnych priznakov v désledku zat’azenia vib-
raciami, aby bolo mozné upravit’ postupy, ktoré by zabranili
vyskytu tazkosti v budiicnosti.

@ Ak toto zariadenie je urc¢ené pre upinacie aplikacie:
Uroveti emisii je udana ako odportéanie pre technika
stroja. Udaje o emisii hluku a vibrécii pre cely stroj néj-
dete v navode na obsluhu stroja.

Informacie tykajuce sa ¢lanku 33 v
nariadeni REACH

Eurépske nariadenie (EU) ¢. 1907/2006 o registracii, hod-
noteni, autorizacii a obmedzovani chemickych latok
(REACH) definuje, okrem iného, poziadavky stvisiace s
komunikéciou v dodavatel'skom ret’azci. Poziadavka na infor-
macie sa vzt'ahuje aj na vyrobky obsahujuce tzv. latky vzbu-
dzujuce vel'mi velké obavy (,,zoznam kandidatskych latok®)
27. juna 2018 bolo do zoznamu kandidatskych latok pridané
kovové olovo (€. CAS 7439921).

V stilade s vyssie uvedenym vas to ma informovat’, ze urcité
mechanické komponenty vo vyrobku mézu obsahovat’ kovo-
vé olovo. Je to v zhode s aktudlnymi pravnymi predpismi o
obmedzovani latok a na zéklade zdkonnych vynimiek v smer-
nici RoHS (2011/65/EU). Pogas normalneho pouzivania
neddjde k Gniku ani premene kovového olova z vyrobku a
koncentracia kovového olova v celom vyrobku je zna¢ne pod
prislusnou prahovou hodnotou. Pri likvidacii olova na konci
zivotnosti vyrobku zohladnite, prosim, miestne poziadavky.

Regiondlne pozZiadavky
/\ VAROVANIE

Pri pouzivani tohto vyrobku mézete byt vystaveni che-
mikaliam vratane olova, o ktorom je v $tate Kalifornia
zname, ze sposobuje rakovinu a vrodené chyby alebo iné
reprodukéné poruchy. Pre viac informacii prejdite na

https://www.p65warnings.ca.gov/

Bezpeénost’

VSeobecna bezpecnost’
NEVYHADZUJE — ODOVZDAJTE POUZIVATELCOVI
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A VAROVANIE Preditajte si v§etky bezpe¢nostné varo-
vania, pokyny, obrazky a Specifikacie poskytnuté s
tymto elektrickym nastrojom.

Nedodrzanie vSetkych dole uvedenych pokynov méze
mat za nasledok zasah elektrickym prudom, poziar a/
alebo vazne poranenie.

VSetky varovania a pokyny si odloZte pre buduce na-
hliadnutie.

/\ VAROVANIE V3etky lokalne legislativne bezpe¢nost-
né predpisy, ktoré sa tykaju inStalacie, prevadzky a
udrzby sa musia vZdy dodrziavat’.

Urcené pouzitie
Tento vyrobok je navrhnuty na odstraniovanie alebo lestenie

materialu pomocou abrazivnych alebo lestiacich nadstavcov.
Iné pouzitie nepovolené.

Uéel pouzitia
* Len na profesionalne pouzitie.

» Tento vyrobok a jeho prislusenstvo sa nesmie v ziadnom
pripade prerabat’.

+ Tento vyrobok nepouzivajte, ak bol poskodeny.

» Ak udaje o vyrobku alebo vystrazné stitky upozornujice
na nebezpecenstvo umiestnené na vyrobku prestant byt
CitateI'né alebo sa uvolnia, bezodkladne ich nahrad’te.

* Produkt smie inStalovat’, obsluhovat’ a servisovat’ iba
kvalifikovana osoba v priemyselnom prostredi.

Pokyny Specifické pre vyrobok

Popis vyrobku

Pozri Schéma 2.

1 Rukovit’

2 Vyfukovy otvor
3 Vreteno

4 Paka

5 Vstupna matica
6 Poistna packa

Instalacia
InsStalacia podlozky
Pozri Schéma 2 a Schéema 7.

1. Odpojte naradie od zdroja energie, aby sa zabranilo
nahodnému spusteniu.

2. Nasad'te podlozku (9) na hriadel (3) a potom umiestnite
maticu (10) na upeviovaciu plochu tak, aby spravne do-
sadla na maticu.

3. Pri dot'ahovani pridrzte celi zostavu pomocou plochého
kluca (14).

4. Pomocou kl'ica na koliky (13) dotiahnite maticu (10),
az kym nebude podlozka (9) pevne uchytena.

5. Pomocou inbusového kl'u¢a (12) dotiahnite poistnt
skrutku (11).

Nastavenie
Poziadavky na zasobovanie vzduchom

1. Pripojte nastroj ku vzduchovému potrubiu pomocou rur-
ky, hadice a spravnej velkosti armatiry. Pozri Schéma
4.

2. Pouzite dva kl'i¢e (7) na pripojenie vstupnej matice (5)
k pneumatickej hadicovej spojke. Pozri Schéma 2 a 3.

3. Pouzite vzduchovy filter a olejnicku vzduchového ve-
denia nastavenou na dve (2) kvapky za minutu.

Ak sa maznica vzduchového potrubia neda pouzit', raz denne
pridajte do privodu olej pre pneumatické motory. Pozri Sché-
ma 4.

Odportca sa pouzit’ stlaceny vzduch s rosnym bodom medzi
+2°Ca+10 °C.

Obsluha
Spustenie ndstroja

A VAROVANIE Nebezpecenstvo prekrocenia rychlosti

Nenakladajte s naradim pri otackach presahujicich maxi-
malnu hodnotu uvedent1 na $titku. Ak namerana rychlost’
pocas kontroly rychlosti prekroc¢i stanoveny limit, vyrad-
te naradie z prevadzky a poslite ho na opravu. Pouzivanie
naradia pri prekroceni povolenych otacok mdze sposobit’
prasknutie brisneho kotuca.
Pozri Schéma 2, Schéma 5 a Schéma §.
1. Stla¢enim poistnej packy (6) a nasledne stlacenim paky
(4) nastroj spustite Rychlost’ nastroja sa zvysuje s rastu-
cim tlakom na paku (4).
2. Na zastavenie nastroja uvolnite tlak z paky (4) a poist-
nej packy (6).

@ Nastroj drzte ako je to zobrazené v Schéma 6. Ak nastroj
nie je pevne drzany, méze dojst’ k poraneniu alebo k pa-
du nastroja.

Po skonceni prac

A VAROVANIE Nebezpecenstvo zranenia

Cas do zastavenia moze byt’ dlhi ako 5 sekund. Vyrobok
by mohol sposobit’ fyzické zranenie aj po vypnuti na-
stroja.

» Pred odlozenim néstroja sa uistite, Ze je vypnuty a ze
sa Uplne zastavil.

Nastroj opatrne odlozte. Tym sa zabrani samovol'nému spus-
teniu nastroja.

Servis a udrzba

Mazanie

Pouzite olejni¢ku s olejom SAE #10 nastavenou na dve (2)
kvapky za minttu.
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Pokyny pre udrzbu

* Dodrziavajte miestne environmentalne predpisy pre
bezpecnu manipulaciu so vSetkymi komponentmi a
ich likvidaciu.

« Udrzbu a opravy musi vykonavat’ kvalifikovany personal
pouzivajtci iba origindlne ndhradné diely. Ak potrebujete
poradenstvo o technickych sluzbach alebo nahradné
diely, obrat'te sa na vyrobcu alebo na najblizsicho
schvaleného predajcu.

» Vzdy sa uistite, Ze je stroj odpojeny od zdroja energie,
aby sa zabranilo nahodnej prevadzke.

» Ak sa nastroj pouziva kazdy den, demontujte a skontro-
lujte ho kazdé tri (3) mesiace (500 hodin). Vymeiite po-
Skodené alebo opotrebované diely.

Mazanie

Pouzite olejnicku s olejom SAE #10 nastavenou na dve (2)
kvapky za minttu.

Pokyny pre udrzbu

* Dodrziavajte miestne environmentalne predpisy pre
bezpecnu manipulaciu so vSetkymi komponentmi a
ich likvidaciu.

« Udrzbu a opravy musi vykonavat’ kvalifikovany personal
pouzivajtci iba origindlne ndhradné diely. Ak potrebujete
poradenstvo o technickych sluzbach alebo nahradné
diely, obrat'te sa na vyrobcu alebo na najblizSicho autori-
zovaného predajcu.

» Vzdy zabezpecte, aby bol stroj odpojeny od zdroja ener-
gie, aby sa predislo nahodnej prevadzke.
» Ak sa nastroj pouziva kazdy den, demontujte a skontro-

lujte ho kazdé 3 mesiace (500 hodin). Vymeiite po-
skodené alebo opotrebované diely.

» Na minimalizaciu prestojov sa odportica nasledujica ser-
visna suprava: Nastavovacia suprava.
Likviddcia
» Likvidacia tohto zariadenia sa musi vykonat’ podl'a legis-
lativy prislusnej krajiny.

» Vsetky poskodené, vel'mi opotrebované alebo nespravne
fungujuce zariadenia SA MUSIA VYRADIT Z PRE-
VADZKY.

» Opravu moze vykonavat len technicky personal tdrzby.

Cistenie filtra
Pozri Schéma 2 a Schema 9.

Demontujte privod vzduchu (5) a vycistite filter stlaCenym
vzduchom smerujicim z vnutornej strany filtra von. Po vy¢is-
teni znovu namontujte privod vzduchu.

@ Nevyfukujte vzduch z vonkajsej strany, ako naznacuje
symbol zakazu.

Znacky a nalepky

Tento vyrobok je vybaveny znaCeniami a nalepkami, ktoré
obsahuju dolezité informacie o osobnej bezpecnosti a udrzbe
vyrobku. Znacenia a nalepky musia byt vzdy l'ahko Citatel'né.
Nové znacenia a nalepky mozete objednat’ pomocou zoznamu
nahradnych dielov .

@H’]

Uzitocné informacie

s011050

Webova stranka

Informacie ohl'adne nasich vyrobkov, prislusenstva, nahrad-
nych dielov a zverejnenych materialov ndjdete na webovej
stranke Chicago Pneumatic.

Navstivte, prosim: https://www.cp.com.

Krajina pévodu
Hungary

Karta bezpecnostnych udajov
Karty bezpec¢nostnych tdajov popisuji chemické vyrobky
predavané spoloénostou Chicago Pneumatic.

Pre viac informacii si pozrite webov stranku spolo¢nosti
Chicago Pneumatic https://www.cp.com.

Zaruka

Zarucné dolozky st dostupné na https://
WWW.cp.com.

Sulad s predpismi

UK
CA

Vsetky vyhlasenia o zhode su dostupné na
https://www.cp.com.

Copyright

© Copyright 2026, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC,
1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 - USA

Vsetky prava vyhradené. Akékol'vek neautorizované pouzitie
alebo kopirovanie obsahu alebo jeho Casti je zakdzané. Tyka
sa to predovSetkym obchodnych znaciek, oznaceni modelov,
Cisiel dielov a vykresov. Odporuca sa pouzivat’ len originalne
nahradné diely. Na akékol'vek skody alebo zlyhania spdsobe-
né pouzivanim neoriginalnych dielov alebo nespravnou udrz-
bou alebo servisom sa nevztahuje zaruka ani rucenie za vyro-
bok. Pouzitie neoriginalnych nahradnych dielov moéze d’alej
ovplyvnit’ alebo zrusit’ zhodu vyrobku s predpismi.

Technické udaje

Maximalni provozni tlak
6.3 bar / 90 psig
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Safety Information

Vertical Sander

Podminky pro skladovani a pouzZivani

Skladovaci teplota -20°Caz +70 °C (-4 °F az
+158 °F)
0°Caz45°C(32°Faz 113
OF)

0-95 % RV (bez kondenzace)
0-90 % RV (bez kondenzace)

2000 m (6562 ft)

Provozni teplota

Vlhkost pii skladovani
Provozni vlhkost
Nadmotska vyska az

Pouzitelné v prostredi se
stupném znecisténi 2

Pouze pro pouziti v interiéru

Prohlaseni

Hluk a vibrace

Tyto deklarované hodnoty byly ziskany laboratornim
testovanim v souladu s uvedenymi standardy a jsou vhodné
pro porovnani s deklarovanymi hodnotami jiného naradi
testovaného v souladu se stejnymi standardy. Tyto dekla-
rované hodnoty nejsou vhodné pro pouziti pfi stanoveni rizika
a hodnoty namétené na konkrétnim pracovisti mohou byt vys-
$i. Aktualni hodnoty zatizeni hlukem a vibracemi a nebezpeci
ujmy zaznamenané konkrétnim uzivatelem jsou individualni a
zavisi na zplisobu prace uzivatele, obrobku a uspotadani pra-
covisté, jakoz i na dobé vystaveni a na fyzické kondici uziva-
tele.

My, spolecnost CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC,
neponeseme zadnou odpoveédnost za disledky pouziti dekla-
rovanych hodnot, namisto hodnot odrazejicich skute¢nou ex-
pozici, pfi individualnim hodnoceni rizik v konkrétni situaci
na pracovisti, kterou nemtzeme nijak ovlivnit.

Tento nastroj, pokud neni pfiméfenym zpisobem pouzivan,
mize zpusobovat vibracni syndrom ruky a paze. Pokyny EU
tykajici se zvladani vibraci ruky a paze naleznete na webové
strance http://www.pneurop.eu/index.php, kde zvolte moznost
,,Tools* (Nastroje) a poté ,,Legislation* (Legislativa).

Doporuéujeme program zdravotniho dohledu umoziujici
vcasné odhaleni symptomt, které mohou souviset se zati-
zenim vibracemi, aby bylo mozné upravit fidici procesy s ci-
lem ptedchazeni budoucim Gjmam.

@ Pokud je toto zatizeni uréeno pro vestavéné aplikace:
Hlukové emise jsou uvedeny jako voditko pro vyrobce
stroje. Udaje o hlukovych a vibraénich emisich pro cely
stroj musi byt uvedeny v navodu k pouziti stroje.

Informace ohledné ¢lanku 33 nafizeni
REACH

Natizeni Evropského parlamentu a Rady (ES) ¢. 1907/2006 o
registraci, hodnoceni, povolovani a omezovani chemickych
latek (REACH) kromé¢ dalsich zalezitosti definuje pozadavky
vztahujici se ke komunikaci v ramci dodavatelského fetézce.
Pozadavek na informace plati i pro produkty obsahujici tzv.

latky vzbuzujici mimofadné obavy (,,Seznam kandidata‘).
Dne 27. ¢ervna 2018 bylo na seznam kandidat zarazeno
olovo (¢. CAS 7439-92-1).

V souladu s vys$e uvedenym vas timto informujeme, Ze urcité
mechanické soucasti produktu mohou obsahovat olovo. To je
v souladu s aktualni legislativou o omezeni latek a na zakladé
platnych vyjimek ve Smérnici o omezeni pouzivani n¢kterych
nebezpecnych latek v elektrickych a elektronickych za-
fizenich (2011/65/EU) znamé i pod zkratkou RoHS. Olovo
nebude béhem bézného pouzivani z produktu unikat ani v
ném mutovat a celkova koncentrace olova v produktu je vy-
razn¢€ pod platnou prahovou mezi. Zkontrolujte mistni poza-
davky ohledn¢ likvidace olova na konci zZivotnosti produktu.

Oblastni pozadavky
/\ VYSTRAHA

U tohoto vyrobku muzete byt vystaveni piisobeni che-
mickych latek v€etné olova, coz je ve staté¢ Kalifornia
faktor zptisobujici rakovinu, poskozeni plodu nebo jiné
reprodukéni poskozeni. Vice informaci je k dispozici na
strance

https://www.p65warnings.ca.gov/

Bezpecénost

Obecna bezpecnost
NEVYHAZUJTE — PREDEJTE UZIVATELI

A VYSTRAHA P¥eététe si viechny bezpeénostni vy-
strahy, pokyny, ilustrace a specifikace dodané s timto
elektrickym nastrojem.

Nedodrzeni veskerych nize uvedenych pokynti mize mit
za nasledek uraz elektrickym proudem, pozar a/nebo
vazny Uraz.

Uschovejte vSechny texty varovani a pokyni i pro bu-
douci potiebu.

/\ VYSTRAHA Vzdy dodrZujte viechna zakonn4 bez-
pecnostni pravidla tykajici se instalace, provozu a
udrzby produktu.

Urc¢ené pouziti
Tento produkt je zkonstruovan pro odstrailovani nebo lesténi

materidlu pomoci brusnych nebo lesticich nastavci s povr-
chovou tpravou. Jiné pouziti neni povoleno.

Prohlaseni o pouzZivani
* Pouze pro profesionalni pouZiti.

+ Tento nastroj a jeho pfislusenstvi je zakazano jakymkoliv
zplisobem upravovat.

* Nepouzivejte tento produkt, pokud je poSkozen.

* Pokud na produktu nejsou ¢itelné $titky s tidaji o produk-
tu ¢i vystrazné Stitky, nebo pokud dojde k jejich oddéleni
od produktu, bez prodleni je nahrad’te novymi.

» Tento produkt smi instalovat, pouzivat ¢i provadét jeho

servis pouze kvalifikované osoby v primyslovém
montaznim prostredi.
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Safety Information

Pokyny specifické pro produkt
Popis produktu

Viz Schéma 2.

1 Rukojet

2 Odsavaci otvor
3 Vieteno

4 Paka

5 Vstupni matice
6 Pojistka paky
Instalace

Instalace opérné podlozky
Viz Schéma 2 a Schéma 7.

1. Odpojte nastroj od zdroje energie, aby nedoslo k na-
hodnému spusténi.

2. Nasad’te opérnou podlozku (9) na vieteno (3) a poté na-
sad’te matici (10) na montazni plochu tak, aby byla na
matici spravné usazena.

3. Béhem utahovani pouzijte plochy kli¢ (14) ke stabilni-
mu pfidrzeni sestavy.

4. Pomoci upinaciho klice (13) matici (10) dotahnéte,
dokud nebude opérna podlozka (9) bezpecné zajisténa.

5. Pomoci Sestihranného kli¢e (12) utahnéte pojistny Sroub

(11).

Nastaveni

Pozadavky na pfivod vzduchu

1. Pfipojte nastroj ke vzduchovému vedeni pomoci potru-
bi, hadice a Sroubeni dané velikosti. Viz Schéma 4.

2. Pomoci dvou kli¢i (7) pfipojte vstupni matici (5) k
pneumatické hadicové pripojce. Viz Schéma 2 a 3.

3. Pouzijte vzduchovy filtr a pfimazavac¢ vzduchu nasta-
veny na dv¢ (2) kapky za minutu.

Nelze-li pfimazava¢ vzduchu pouzit, dolévejte do piivodu
jednou denné olej pro vzduchové motory. Viz Schéma 4.

Doporucuje se pouzivat stlaceny vzduch s rosnym bodem od
+2 °C do +10 °C.

Provoz

Spusténi ndstroje

/\ VYSTRAHA Riziko piekroteni otacek
Nepouzivejte nastroj pri vyssich otackach, nez jsou
maximalni otacky uvedené na Stitku. Pokud namétrené
otacky prekroci behem regulace otacek vyznaceny limit,
nastroj prestaiite pouzivat a odeslete jej do opravy.
Provoz néstroje pfi vyssich ota€kach muze zptsobit
prasknuti brusného kotouce.

Viz Schéma 2, Schéma 5 a Schéma §.
1. Chcete-li nastroj spustit, stisknéte pojistku paky (6) a

poté paku (4). Otacky nastroje se zrychli zvySenim
stisknuti tlaku na paku (4).

2. Nastroj zastavite uvolnénim tlaku na paku (4) a pojistku
paky (6).

@ Nastroj drzte tak, jak je uvedeno ve Schématu 6. Pokud
nastroj nedrzite pevné, mize dojit ke zranéni osob nebo
padu nastroje.

Po skonceni prace

/\ VYSTRAHA Riziko iirazu

Doba zastaveni mize byt delsi nez 5 sekund. Produkt by
mohl zpUsobit zranéni i po vypnuti nastroje.

» Pred odlozenim nastroje se ujistéte, zda je nastroj vy-
pnut a doslo k jeho Gplnému zastaveni.

Nastroj opatrn€ poloZzte. Zabranite tak samovolnému spusténi
nastroje.

Servis a udrzba

Mazani

Pouzijte mazaci zatizeni vzduchu s olejem SAE #10 nasta-
vené na dvé (2) kapky za minutu.

Pokyny tykajici se udrzby

* P¥i bezpecné manipulaci a likvidaci v§ech soucasti do-
drZujte piedpisy o ochrané Zivotniho prostiedi platné
v dané zemi.

« Udrzbu a opravy musi provadét kvalifikovany pracovnik,
ktery smi pouzivat vyhradné originalni nahradni dily.
Kdyz potiebujete rady tykajici se technickych sluzeb ne-
bo vyzadujete ndhradni dily, kontaktujte vyrobce nebo
nejblizs§iho opravnéného prodejce.

* Vzdy zajistéte, aby byl nastroj odpojen od zdroje energie,
abyste zabranili nahodnému spusténi.

» Kdyz se nastroj pouziva denné, po kazdych tfech (3) me-
sicich (500 hodinach) jej rozmontujte a zkontrolujte.
Vadné nebo opotiebované dily vymeénte.

Mazani

Pouzijte pfimazavac vzduchu s olejem SAE #10 nastaveny na
dve (2) kapky za minutu.

Pokyny tykajici se udrzby

* P¥i bezpecné manipulaci a likvidaci v§ech soucasti do-
drZujte piedpisy o ochrané Zivotniho prostiedi platné
v dané zemi.

« Udrzbu a opravy musi provadét kvalifikovany pracovnik,
ktery smi pouzivat vyhradné originalni nahradni dily.
Kdyz potiebujete rady tykajici se technickych sluzeb ne-
bo vyzadujete ndhradni dily, kontaktujte vyrobce nebo
nejbliz§iho autorizovaného prodejce.

* Vzdy se ujistéte, Ze je nastroj odpojen od zdroje energie,
aby nedoslo k ndhodnému spusteni.

» Kdyz se nastroj pouziva denné, po kazdych 3 mésicich
(500 hodinach) jej rozmontujte a zkontrolujte. Vadné ne-
bo opotiebované dily vymeéiite.

* Aby se odstavka zkratila na minimum, doporué¢ujeme na-
sledujici servisni sadu: sefizovaci sada.
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Likvidace

 Likvidace zatizeni musi byt provadéna v souladu s
legislativou pfislusné zemé.

» Veskera poskozena, nespravné opotfebovana nebo ne-
spravng fungujici zafizeni MUSI BYT VYRAZENA
Z PROVOZU.

* Opravy smi provadét pouze pracovnici technické udrzby.
Cisténi filtru
Viz Schéma 2 a Schéma 9.

Demontujte ptivod vzduchu (5) a vycistéte filtr stlacenym
vzduchem, ktery sméfujte z vnitini strany filtrani vlozky
ven. Po vy¢isténi pfivod vzduchu znovu sestavte.

@ Nefoukejte vzduch z vnéjsi strany, jak je uvedeno sym-
bolem zakazu.

Oznaceni a nalepky

Produkt je opatfen znackami a Stitky s dilezitymi informace-
mi o osobni bezpecnosti a idrzb¢ produktu. Tyto znacky a $ti-
tky musi byt neustéale snadno Citelné. Nové znacky a Stitky je
mozné si objednat pomoci seznamu nahradnich dila .

@H’]

Uziteéné informace

s011050

Webova stranka

Informace tykajici se nasich produktt, pfislusenstvi, na-
hradnich dild a publikovanych dokumentt naleznete na
webovych strankach spole¢nosti Chicago Pneumatic.

Navstivte: https:/www.cp.com.

Zemé puvodu
Hungary

Bezpecnostni list
Materialové bezpecnostnimi listy popisuji chemické produk-
ty, které prodava spolecnost Chicago Pneumatic.

Dalsi informace naleznete na webovych strankach spole¢nosti
Chicago Pneumatic: https://www.cp.com.

Zaruka

Zarucni podminky jsou k dispozici na
https://www.cp.com

Soulad s predpisy

UK
CA

Vsechna prohlaseni o shod¢ jsou k dispozici na
https://www.cp.com

Copyright

© Copyright 2026, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC,
1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 - USA

Vsechna prava vyhrazena. Veskeré neschvalené pouziti a
kopirovani obsahu nebo jeho Casti je zakazano. To plati zej-
ména o obchodnich znamkach, oznac¢enich modelu, ¢islech
soucastek a vykresech. Doporucujeme pouzivat pouze origi-
nalni nadhradni dily. Na $kody nebo nespravnou funkci, zptiso-
bené pouzitim neorigindlnich nahradnich dilt nebo provadé-
nim nespravné udrzby ¢i servisu, se nevztahuje ani modul za-
ruka, ani odpovédnost za produkt. Pouziti neoriginalnich na-
hradnich dila muze také ovlivnit nebo porusit shodu produktu
s predpisy.

Miszaki adatok

Maximalis lizemi nyomas
6.3 bar / 90 psig

Tarolasi és hasznalati feltételek

Térolasi hémérséklet -20 °C ¢és +70 °C kozott (-4

°F és +158 °F kozott)

0 °C és 45 °C kozott (32 °F és
113 °F kozott)

0-95 % RH (nem kondenzalo-
do)

0-90 % RH (nem kondenzalo-
do)

Tengerszint feletti magassag 2000 m (6562 1ab)

legfeljebb

2-es szennyezettségi szinti
kornyezetben hasznalhatd

Miikddési homérséklet
Tarolasi paratartalom

Miikddési paratartalom

Kizardlag beltéri hasznalatra

Nyilatkozatok

Zaj és rezgés

Ezen kinyilatkoztatott értékeket laboratoriumi tipusvizsgalat-
tal nyertiik a megjelolt szabvanyokkal 6sszhangban, és ezen
értékek alkalmasak az 6sszehasonlitasra az egyéb olyan szer-
szamok kinyilatkoztatott értékeivel, amelyeket ugyanazon
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Vertical Sander

Safety Information

szabvanyok szerint vizsgaltak. Ezen kinyilatkoztatott értékek
nem alkalmasak kockazatfelmérések céljaira, az egyedi mun-
kahelyeken mért értékek magasabbak lehetnek. A tényleges
terhelési értékek €s az adott hasznalot érd sériilési kockazat
egyedi mértékd, ¢s fiigg attol, hogy a hasznald hogyan dolgo-
zik, tovabba fiigg a munkadarabtol, a munkaallomas tervezé-
sét6l, valamint az igénybevételnek valo kitettség idétartama-
tol és a hasznalo fizikai allapotatol.

A CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC nem vallal fele-
16sséget a névleges értékek figyelembe vételéért a valos ki-
tettségi értékekkel szemben olyan egyedi munkahelyi szitud-
cidkra vonatkozdan, amelyeknek feltételeit nem all modunk-
ban befolyasolni.

Ez a szerszamgép - ha hasznalatat nem megfelelden ilitemezik
- kéz-kar vibracios (HAVS) szindrémat okozhat. A kéziszer-
szamok altal okozott rezgésekre vonatkoz6 EU utmutaté a
http://www.pneurop.eu/index.php helyen, a '"Tools' (Eszko-
z06k), majd 'Legislation' (Torvények) meniipont valasztasaval
érhetd el.

Egészségfelmérési programot ajanlunk az olyan korai tiinetek
felismerésére, amelyek kapcsolatban allhatnak a rezgési ter-
heléssel, hogy az eljarasokat modositani lehessen a helyzet to-
vabbi romlasanak megakadalyozasara.

@ A berendezést rogzitési eljarasokhoz terveztiik:
A megadott zajkibocsatasi szint a gépgyartd tajékoztata-
sara szolgal. A teljes gépberendezés zaj- és rezgéskibo-
csatasi adatait keresse a gép hasznalati utmutatojaban.

Informacié a REACH-rendelet 33. cikke
kapcsan

A vegyi anyagok regisztralasarol, értékelésérol, engedélyezé-
sérol és korlatozasarol szo616 1907/2006/EK rendelet (RE-
ACH) tobbek kozott az ellatasi lancban torténd informacio-
kozlésre vonatkozo kdvetelményeket ir eld. Az informacio-
kozleési kovetelmény tobbek kozott a kiilondsen veszélyes
anyagokat tartalmazo termékekre iranyul (a ,,Jeldltlista”).
2018. junius 27-én az 6lom (CAS-szam: 7439-92-1) is felke-
riilt a jeldltlistara.

A fentiekkel 6sszhangban ezuton tajékoztatjuk Ont, hogy a
termékben bizonyos mechanikus részegységek 6lmot tartal-
mazhatnak. Ez megfelel az anyagok korlatozasara vonatkozo
jelenlegi jogszabalyoknak, és az RoHS iranyelv (2011/65/EU)
jogszerl kivételein alapul. Az 6lom normal hasznalat folya-
man nem szivarog és nem képzddik a termékbdl, és az 6lom
koncentracidja a teljes termékben joval a vonatkozo hatarér-
ték alatt van. Kérjiik, hogy a termék élettartamanak végén ve-
gye figyelembe az 6lom artalmatlanitasara vonatkozoé helyi
eléirasokat.

Regionalis kévetelmények
/\ FIGYELEM

A termék kiilonbozd vegyi anyagoknak, példaul 6lomnak
valo kitettséget okozhat, az 6lmot pedig Kalifornia allam
hatdsagai a rakkelto, sziiletési rendellenességeket vagy
mas szaporodasi artalmakat okozo6 anyagok koz¢é sorol-
tak. Tovabbi tudnivalokért lasd

https://www.p65warnings.ca.gov/

Biztonsag

Altaldnos biztonsdg
NE DOBJA EL — ADJA AT A FELHASZNALONAK!
A FIGYELEM Olvassa el a szerszamgépre vonatkozé

osszes biztonsagi eldirast, itmutatét, illusztraciot és
miiszaki adatokat.

Az alabbiakban felsorolt utasitasok be nem tartasa aram-
litést, tiizet és/vagy sulyos sériilést okozhat.

Mentse el az 6sszes figyelmeztetést és utasitast a ké-
s6bbi hivatkozashoz.

A FIGYELEM Minden koriilmények kozott tartsa be a
felszerelésekre, iizemeltetésre és karbantartasra vo-
natkozo, a torvény szerint érvényben 1évo helyi biz-
tonsagi szabalyokat.

Rendeltetésszerii hasznalat

E terméket csiszold vagy polirozoé feltétek hasznalataval torté-
né anyaglevalasztasra vagy polirozasra tervezték. Mas jellegli
hasznélata nem megengedett.

Hasznalati nyilatkozat
» Kizarolag professzionalis felhasznalasra.

* A terméket és tartozékait semmilyen médon nem szabad
modositani.

* Ne hasznalja a terméket, ha sériilt.

» Ha a term¢k adatai vagy a veszélyjelzések mar nem ol-
vashatok vagy levaltak, a lehetd leghamarabb helyezzen
fel ujakat.

* A termék lizembe helyezését, miikodtetését és szervizelé-
sét kizardlag szakképzett személyek ipari kornyezetben
végezhetik.

Termékspecifikus utasitasok

Termékleiras
Lasd a 2. abrat.

1 Markolat

2 Kifavoényilas

3 Tengely

4 Miikdodtetdkar
5 Bemeneti anya
6 Emeltytizar
Telepités

A csiszoléparna felszerelése

Lasd a 2. ésa 7. abrat.

1. Vélassza le a szerszamot az aramforrasrol, hogy elkertil-
je a véletlen bekapcsolodast.

2. Helyezze a csiszoloparnat (9) a tengelyre (3), majd he-
lyezze az anyat (10) a rogzitési feliiletre tigy, hogy az
pontosan illeszkedjen az anyara.
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3. A meghuzas kdzben a lapos csavarkulccsal (14) tartsa
stabilan a szerelvényt.

4. Kétcsapos csavarkulcesal (13) hizza meg az anyat (10),
amig a csiszolokorong (9) szilardan nem rogziil.

5. Imbuszkulecsal (12) hizza meg a biztonsagi csavart

(11).
El6készités
Levegéellatasi kbvetelmények

1. Csatlakoztassa a szerszamot a légvezetékhez a megadott
csO-, tomlo- és szerelvényméretekkel. Lasd a 4. abrat.

2. Hasznaljon két csavarkulcsot (7) a bemeneti anya (5)
pneumatikus tdmlécsatlakozohoz torténd csatlakoztata-
sdhoz. Lasd a 2. és a 3. dbrat.

3. Hasznaljon levegdszirét és levegdvezeték-kendanyagot,
percenként két (2) cseppre beallitva.

Ha a levegdvezeték kendanyaga nem hasznalhato, naponta
egyszer adagoljon levegd motorolajat a bemendnyilasba. Lasd
a 4. abrat.

Javasoljuk, hogy +2°C ¢és +10°C kozotti harmatpontu siiritett
leveg6t hasznaljon.

Miikodtetés
A szerszam beinditasa

A FIGYELEM A tilzott fordulatszam veszélye

Ne lizemeltesse a szerszamot a cimkén feltiintetett maxi-
malis fordulatszam felett. Ha a fordulatszam-ellen6rzés
soran a mért fordulatszam meghaladja a jelzett hatarérte-
ket, allitsa le a szerszam hasznalatat, és kiildje javitasra.
A szerszam talzott fordulatszammal torténo lizemeltetése
a csiszolokorong repedéséhez vezethet.

Lasda 2., 5. és az 6. dbrat

1. Nyomja meg az emeltylizarat (6), majd nyomja meg a
miukodtetokart (4) a szerszam beinditasahoz. A szer-
szam fordulatszama a miikodtetokar (4) nyomasanak
novekedésével no.

2. A szerszam leallitasahoz vegye le a nyomast a miikodte-
tokarrol (4) és az emeltylizarrol (6).

@ Az 6. abran lathatd modon tartsa a szerszamot. Ha a
szerszamot nem fogja meg erdsen, az sériiléshez vagy a
szerszam leeséséhez vezethet.

A munka befejezése utan

/\ FIGYELEM Sériilésveszély

A leallitasi id6 5 masodpercnél hosszabb lehet. A termék
a szerszam kikapcsoldsa utan is okozhat személyi sérii-
1ést.

» Miel6tt letenné a szerszamot, gy6z96djon meg arrol,
hogy kikapcsolta, és teljesen leallt.

Ovatosan tegye le a szerszamot. Ez megakadalyozza, hogy a
szerszam magatol elinduljon.

Szervizelés és karbantartas

Kenés

Hasznaljon 1égvezetékken6t SAE #10 olajjal, percenkénti két
(2) cseppes beallitassal.

Karbantartasi utmutaté

* A biztonsagos kezelés és artalmatlanitas érdekében
valamennyi részegység esetében tartsa be az adott or-
szag kornyezetvédelmi rendelkezéseit.

» A karbantartasi és javitasi munkalatokat kizarolag szak-
képzett személyek végezhetik eredeti cserealkatrésszel.
Miszaki segitségért vagy cserealkatrész-igény esetén for-
duljon a gyartdhoz vagy a legkozelebbi jovahagyott for-
galmazohoz.

» A véletlen bekapcsolas megeldzése érdekében mindig
gy6z0djon meg arrol, hogy a gép le van-e valasztva az
aramforrasrol.

* Napi hasznalat esetén 3 (harom) havonta (500 6ranként)
szerelje szét és ellendrizze a szerszamot. Cserélje ki a sé-
riilt vagy kopott alkatrészeket.

Kenés

Hasznaljon 1égvezetékken6t SAE #10 olajjal, percenkénti két
(2) cseppes beallitassal.

Karbantartasi utmutaté

* A biztonsagos kezelés és artalmatlanitas érdekében
valamennyi részegység esetében tartsa be az adott or-
szag kornyezetvédelmi rendelkezéseit.

+ A karbantartasi ¢és javitasi munkalatokat kizarolag szak-
képzett személyek végezhetik eredeti cserealkatrésszel.
Miiszaki segitségért vagy cserealkatrész-igény esetén for-
duljon a gyartéhoz vagy a legkdzelebbi forgalmazohoz.

+ A véletlen bekapcsolas elkeriilése érdekében mindig gy6-
z0djon meg arrol, hogy a gép le van-e valasztva az aram-
forrasrol.

* Napi hasznalat esetén 3 havonta (500 6éranként) szerelje

sz¢t és ellendrizze a szerszamot. Cserélje ki a sériilt vagy
kopott alkatrészeket.

e Az 4allasid6é minimalizalasa érdekében a kovetkez6 szer-
vizkészlet hasznalata ajanlott: Teljesitményndvel6 kész-
let.

Hulladékkénti elhelyezés

» A késziilék hulladékként torténd artalmatlanitasat az adott
orszag torvényeinek megfelelden kell végezni.

* Minden sériilt, elhasznalédott vagy nem megfeleléen mi-
kodo eszkozt KI KELL VONNI A HASZNALATBOL.

* A javitasi munkdkat csak a miiszaki karbantart6 személy-
zet végezheti.

A sziiré tisztitasa
Lasda 2. ésa 9. abrat

Szerelje ki a levegbemenetet (5), majd tisztitsa meg a sziirot
ugy, hogy siiritett leveg6t fiij a szliréelem belsé oldalarol kife-
1. A tisztitas utan szerelje vissza a levegdbemenetet.

@ A tilto jelzésre figyelemmel ne fujjon levegdt a kiilsé ol-
dalrol.
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Jelek és matricak

A gép jelolésekkel és matricakkal van ellatva, amelyek fontos
informaciokat tartalmaznak a személyi biztonsagra ¢és a ter-
mék karbantartasara vonatkozdan. A jelolések és matricak
mindig jol olvashatok legyenek. Uj jelek és matricak a sz. tar-
talékalkatrész-listarol rendelhetok.

@H’]

Hasznos informaciok
Weboldal

A termékekre, a tartozékokra és a cserealkatrészekre, vala-
mint a kiadvanyainkra vonatkozo informaciok a(z) Chicago
Pneumatic weboldalan talalhatok.

s011050

Latogasson el a kdvetkez6 cimre: https://www.cp.com.

Szarmazasi orszag
Hungary

Biztonsagi adatlap

A biztonsagi adatlapok a Chicago Pneumatic altal értékesitett
vegyi anyagok leirasat tartalmazzak.

Tovabbi informacioért lasd a Chicago Pneumatic webhelyét:
https://www.cp.com.

Jotallas

A jotallasi zaradékok itt érhetdk el: https://
WWW.cp.com.

Szabalyozasi megfelel6ség
Az Osszes megfeleldségi nyilatkozat itt érhetd el:
https://www.cp.com.

Copyright

© Copyright 2026, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC,
1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 - USA

Minden jog fenntartva. A tartalom vagy annak barmely részé-
nek jogosulatlan hasznalata vagy masolasa tilos. Ez kiilonds-
képpen vonatkozik a védjegyekre, a modellek megnevezései-
re, az alkatrészszamokra ¢és a rajzokra. Csak eredeti tartalék
alkatrészek hasznalata javasolt. A garancia vagy a termékfele-
16sség nem terjed ki a nem eredeti tartalék alkatrészek hasz-
nalata, illetve a nem megfeleld karbantartas vagy szervizelés

altal okozott karokra vagy hibas miikddésre. A nem eredeti
tartalék alkatrészek haszndlata tovabbi hatassal lehet a termék
szabalyozasi megfeleléségére, vagy megsziintetheti azt.

Tehniéni podatki

Najvedji delovni tlak
6.3 bar / 90 psig

Skladiséenje in pogoji uporabe

Temperatura skladis¢enja -20 °C do +70 °C (-4 °F do

+158 °F)

Delovna temperatura 0°Cdo45°C(32°Fdo 113
OF)

Vlaznost med skladis¢enjem 0-95 % RH (brez kondenzaci-
je)

Vlaznost med delovanjem 0-90 % RH (brez kondenzaci-
je)

Nadmorska visina do 2000 m (6562 cevljev)

Uporabno v okolju 2. stopnje
onesnazenosti

Samo za notranjo uporabo

Izjave

Hrup in vibracije

Te deklarirane vrednosti so bile pridobljene z laboratorijskimi
preskusi tipa, opravljenimi v skladu z navedenimi standardi,
in so primerljive z deklariranimi vrednostmi drugih orodij, te-
stiranih v skladu z istimi standardi. Te deklarirane vrednosti
niso primerne za uporabo pri oceni tveganj. Vrednosti, izmer-
jene na posameznem delovnem mestu, so lahko tudi visje.
Dejanske vrednosti izpostavljenosti in tveganja za posame-
znega uporabnika so edinstvena in odvisna od nacina dela
uporabnika, obdelovanca in ureditve delovne postaje, ter tudi
od Casa izpostavljenosti in fizi¢ne pripravljenosti uporabnika.

Druzba CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC ne more
odgovarjati za posledice uporabe navedenih vrednosti name-
sto vrednosti, ki odrazajo dejansko izpostavljenost pri indivi-
dualni oceni tveganja na delovnem mestu, nad katerim ta
druzba nima nobenega nadzora.

Ce uporabe tega orodja ne vodite na ustrezen na¢in, lahko
povzroci sindrom vibracij v rokah in zgornjih udih. EU navo-
dila za vodenje vibracij roke lahko najdete, ¢e dostopite do
http://www.pneurop.eu/index.php in izberete "Tools" (orodja)
nato pa Se "Legislation" (zakonodaja).

Priporocamo program zdravstvenega nadzora za zgodnje od-
krivanje simptomov, povezanih z izpostavljenostjo vibraci-
jam, da se lahko z ustreznimi organizacijskimi ukrepi prepre-
¢ijo nadaljnje poskodbe.

© Chicago Pneumatic - 6159992610 59


https://www.cp.com
https://www.cp.com
https://tools.cp.com/en/service-desk/resource-portal?utm_content=QR-8L-CP&utm_medium=Offline&utm_source=SI-8L&utm_campaign=ORIGAMI
https://tools.cp.com/en/service-desk/resource-portal?utm_content=QR-8L-CP&utm_medium=Offline&utm_source=SI-8L&utm_campaign=ORIGAMI
https://tools.cp.com/en/service-desk/resource-portal?utm_content=QR-8L-CP&utm_medium=Offline&utm_source=SI-8L&utm_campaign=ORIGAMI
http://www.pneurop.eu/index.php

Safety Information

Vertical Sander

@ Ce je ta oprema namenjena za pritrditev na stroj:
Emisija hrupa je podana kot vodilo proizvajalcu stroja.
Podatki o emisiji hrupa in tresljajev za celoten stroj mo-
rajo biti navedeni v priro¢niku z navodili za uporabo
stroja.

Informacije o 33. ¢lenu v sistemu REACH

Evropska uredba (EU) st. 1907/2006 o registraciji, evalvaciji,
avtorizaciji in omejevanju kemikalij (REACH) med drugim
doloca zahteve glede obvescanja znotraj dobavne verige. Zah-
teve po obvescanju veljajo tudi za izdelke, ki vsebujejo t.i.
snovi, ki zbujajo veliko skrb («seznam kandidatov«). 27. 06.
2018 je bil na seznam kandidatov dodan svinec (St. CAS
7439921).

Skladno z zgoraj navedenim vas obvescamo, da lahko doloce-
ne mehanske komponente izdelka vsebujejo svinec. To je v
skladu s trenutno zakonodajo o omejevanju snovi in na osnovi
zakonitih izjem v direktivi RoHS (2011/65/EU). Svinec med
obicajno uporabo ne bo iztekal ali mutiral iz izdelka, koncen-
tracija svinca v celotnem izdelku pa je bistveno nizja od ve-
ljavne mejne vrednosti. Prosimo, pri odstranjevanju svinca ob
koncu zivljenjske dobe izdelka upostevajte lokalne zahteve.

lokalne zahteve
/\ OPOZORILO

Ta izdelek vas lahko izpostavi kanikalijam, vklju¢no s
svincem, ki po vedenju drzave Kalifornije povzroca raka
in okvare ob rojstvu oz. druge reproduktivne tezave. Za
ve¢ informacij obiscite

https://www.p65Swarnings.ca.gov/

Varnost

Splosna varnost
NE ZAVRZITE — POSREDUJTE UPORABNIKU

A OPOZORILO Preberite vsa varnostna opozorila, na-
vodila, ilustracije in specifikacije, ki jih prejmete z
elektri¢nim orodjem.

Ce navodil, ki so navedena spodaj, ne upostevate, lahko
pride do elektri¢nega udara, pozara in/ali hudih poskodb.

Vsa opozorila in navodila shranite za prihodnjo upo-
rabo.

A OPOZORILO Vedno je treba upostevati vsa varno-
stna pravila za namestitev, uporabo in vzdrZevanje, ki
so skladna z lokalno zakonodajo.

Namen uporabe

Ta izdelek je namenjen za odstranjevanje ali poliranje materi-
alov z brusili z oblogo ali z dodatki za poliranje. Druge upora-
be niso dovoljene.

Izjava o uporabi

» Samo za profesionalno uporabo.

* Tega izdelka in njegovih dodatkov ni dovoljeno spremi-
njati na noben nacin.

+ Ce je izdelek poskodovan, ga ne uporabljajte.

« Ce postanejo oznake s podatki o izdelku ali opozorila na
nevarnosti, ki so na izdelku, neberljivi ali odpadejo, jih
morate takoj zamenjati.

¢ Izdelek lahko names¢ajo, upravljajo in servisirajo samo
osebe, usposobljene za tako delo v industrijskem okolju.

Navodila, specificna za izdelek

Opis izdelka

Glejte Shemo 2.

1 Rocaj

2 Izpus$na odprtina
3 Vreteno

4 Rocica

5 Matica dovoda
6 Zaklep rocice

Namestitev

Namestitev ploscice
Glejte Shemo 2 in Shemo 7.

1. Odklopite orodje z vira energije, da se izognete nena-
mernemu vklopu.

2. Ploscico (9) postavite na vreteno (3), nato namestite ma-
tico (10) na mesto namestitve, tako da pravilno sedi na
matici.

3. Med privijanjem drzite sklop pri miru s plos¢atim klju-
cem (14).

4.  Z zaticnim klju¢em (13) privijte matico (10), dokler ni
ploscica (9) varno pritrjena.

5. S Sestkotnim klju¢em (12) privijte varnostni vijak (11).

Nastavljanje
Zahteve po dovodu zraka
1. Povezite orodje na zracno linijo s cevjo in nastavki

ustrezne velikosti. Glejte Shemo 4.

2. Uporabite dva nastavljiva kljuca (7) za povezavo matice
dovoda (5) s prikljuckom pnevmatske cevi. Glejte She-
mo 2 in 3.

3. Uporabite zracni filter in pripomocek za mazanje linije
za zrak, nastavljen na dve (2) kapljici na minuto.

Ce pripomocka za mazanje linije za zrak ne morete uporabiti,
enkrat na dan dodajte olje za zracne motorje v dovod. Glejte
Shemo 4.

Priporocamo stisnjen zrak z rosis¢em med 2 °C in 10 °C.
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Delovanje
Zagon orodja

A OPOZORILO Nevarnost prekomerne hitrosti

Orodja ne uporabljajte nad najvecjo hitrostjo, navedeno
na nalepki. Ce izmerjena hitrost med nadzorom hitrosti
preseze oznaceno mejo, izkljucite orodje iz uporabe in ga
posljite v popravilo. Uporaba orodja pri preveliki hitrosti
lahko povzro¢i, da brusilno kolo poci.

Glejte Shemo 2, Shemo 5 in Shemo 8.

1. Pritisnite zaklep roc€ice (6) in nato pritisnite ro¢ico (4),
da zaZenete orodje. Hitrost orodja se poveca hkrati nara-
$Canjem pritiska na gumb za vnos zraka (4).

2. Za zaustavitev orodja prenehajte s pritiskanjem na roci-
co (4) in zaklep rocice (6).

@ Orodje drzite, kot je prikazano na Shemi 6. Ce orodja ne
drzite ¢vrsto, lahko pride do poskodbe ali do padca orod-
ja.

Po kon¢anem delu

A OPOZORILO Tveganje poskodb

Cas ustavljanja je lahko daljsi od 5 sekund. Izdelek lahko
povzroci telesne poskodbe po izklopu orodja.

» Preden orodje odlozite, morate poskrbeti, da bo iz-
klopljeno in popolnoma zaustavljeno.

Orodja pazljivo odlozite. To preprecuje nehoteni ponovni za-
gon orodja.

Servisiranje in vzdrzevanje

Mazanje

Za napeljavo za zrak uporabljajte mazalno enoto z oljem SAE
#10, nasstavljeno na dve (2) kapljici na minuto.

Navodila za vzdrzevanje

+ UpoStevajte okoljevarstvene zahteve lokalne drzave
glede varnega rokovanja in odstranjevanja vseh se-
stavnih delov.

* VzdrZevanje in popravila lahko izvaja izklju¢no usposo-
bljeno osebje ter z uporabo originalnih nadomestnih de-
lov. Ce potrebujete tehniéno pomod¢ ali nadomestne dele,
se obrnite na proizvajalca ali najblizjega potrjenega pro-
dajalca.

» Vedno se prepricajte, da bo stroj odklopljen z vira energi-
je, da preprecite nenamerno sprozenje delovanja.

« Ce orodje uporabljate vsak dan, ga morate razstaviti in
pregledati vsake tri (3) mesece (oz. 500 delovnih ur). Po-
Skodovane ali obrabljene dele zamenjajte.

Mazanje

Za napeljavo za zrak uporabljajte mazalno enoto z oljem SAE
#10, nasstavljeno na dve (2) kapljici na minuto.

Navodila za vzdrzevanje

» UpoStevajte okoljevarstvene zahteve lokalne drzave
glede varnega rokovanja in odstranjevanja vseh se-
stavnih delov.

* Vzdrzevanje in popravila lahko izvaja izklju¢no usposo-
bljeno osebje ter z uporabo originalnih nadomestnih de-
lov. Ce potrebujete tehni¢no pomo¢ ali nadomestne dele,
se obrnite na proizvajalca ali najblizjega pooblascenega
prodajalca.

* Vedno poskrbite, da bo stroj odklopljen z vira energije,
da se izognete nenamernemu sprozenju delovanja.

+ Ce orodje uporabljate vsak dan, ga morate razstaviti in
pregledati vsake 3 mesece (0z. 500 delovnih ur). Posko-
dovane ali obrabljene dele zamenjajte.

 Da bi bil ¢as nedelovanja ¢im krajsi, se priporoca upora-
bo naslednjega servisnega kompleta: Komplet za urav-
navanje (Tune-up Kkit).

Odstranjevanje

» Odstranjevanje te opreme mora potekati v skladu z zako-
nodajo zadevne drzave.

* Vse poskodovane, neustrezno obrabljene ali nepravilno
delujoce naprave JE TREBA PRENEHATI UPORA-
BLJATI.

» Popravila sme izvajati samo tehni¢no vzdrzevalno osebje.
Ciséenje filtra
Glejte Shemo 2 in Shemo 9.

Odstranite dovod zraka (5) in filter oCistite s stisnjenim zra-
kom, pri ¢emer mora biti stisnjeni zrak usmerjen z notranje
strani filtrirnega elementa navzven. Po ¢is¢enju ponovno se-
stavite dovod zraka.

@ Zraka ne vpihujte z zunanje strani, kot kaze simbol za
prepoved.

Znaki in etikete

Izdelek je opremljen z znaki in nalepkami, ki vsebujejo po-
membne informacije o osebni varnosti in o vzdrzevanju izdel-
ka. Nalepke in znaki morajo biti vedno dobro berljivi. Nove
znake in nalepke lahko narocite s pomocjo seznama rezervnih
delov .

@H’]

Koristne informacije

s011050

Spletno mesto

Informacije o nasih izdelkih, dodatni opremi, nadomestnih
delih in objavljenih publikacijah lahko najdete na spletni stra-
ni Chicago Pneumatic.

Prosimo, obi$¢ite: https://www.cp.com.

Drzava izvora
Hungary

Varnostni list

Varnostni listi opisujejo kemicne izdelke, ki jih prodaja Chi-
cago Pneumatic.
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Prosimo, oglejte si spletno stran Chicago Pneumatic za ve¢
informacij https://www.cp.com.

Garancija

Garancijske izjave so na voljo na https:/
WWW.Cp.com.

Skladnost z uredbami

Vse izjave o skladnosti so na voljo na https://
WWW.cp.com.

Avtorske pravice

© Avtorske pravice 2026, CHICAGO PNEUMATIC Tool
Co.LLC, 1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 - USA

Vse pravice pridrzane. Vsaka nepooblas¢ena uporaba ali raz-
mnozevanje vsebine ali delov vsebine je prepovedano. To Se
posebe;j velja za blagovne znamke, oznacbe modelov, Stevilke
delov in slike. Priporo¢amo uporabo izklju¢no originalnih na-
domestnih delov. Garancija ali jamstvo za izdelek ne krijeta
kakrs$nih koli poskodb ali okvar, ki nastanejo zaradi uporabe
neoriginalnih nadomestnih delov ali zaradi neustreznega vzdr-
zevanja oziroma servisiranja. Uporaba neoriginalnih nadome-
stnih delov lahko tudi vpliva na skladnost izdelka s predpisi
ali jo razveljavi.

Date tehnice

Presiunea de lucru maxima
6.3 bar / 90 psig

Conditii de depozitare si utilizare

Temperatura de depozitare  intre -20 °C si +70 °C (intre

-4 °F si +158 °F)

intre 0 °C si 45 °C (intre 32
°F si 113 °F)

0-95 % RH (fara condens)
0-90 % RH (fara condens)
2000 m (6562 picioare)

Temperatura de functionare

Umiditatea la depozitare
Umiditatea la functionare
Altitudine pana la

Utilizabil intr-un mediu cu
gradul de poluare 2

A se folosi exclusiv la interior

Declaratii

Zgomot si vibratii

Aceste valori declarate au fost obtinute la testarea in laborator
in conformitate cu standardele mentionate si se pot compara
cu valorile declarate ale celorlalte unelte testate in conformi-
tate cu respectivele standarde. Aceste valori declarate nu pot
fi folosite in cadrul evaluarilor de risc iar valorile masurate la
unitatile de lucru individuale pot fi mai mari. Valorile efective
ale expunerii si riscul de vatamare suportat de un utilizator in-
dividual sunt unice si depind de modul de desfasurare a acti-
vitatii utilizatorului, de tipul lucrarii si de designul spatiului
de lucru, precum si de timpul de expunere si de conditia fizica
a utilizatorului.

Noi, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC, nu putem fi
considerati raspunzatori de consecintele utilizarii valorilor no-
minale in locul celor ce reflecta expunerea reala, intr-o evalu-
are individuald a riscurilor unei situatii aferente unui post de
lucru asupra carora nu avem control.

Aceasta unealtd poate produce sindromul de vibratie mana-
brat daca nu este utilizata in mod adecvat. Un ghid UE pentru
controlul vibratiilor mana-brat poate fi gasit accesand http://
www.pneurop.eu/index.php si selectand "Tools" (instrumen-
te), apoi "Legislation" (legislatie).

Va recomanda un program de monitorizare a sandtatii pentru
a detecta simptomele timpurii care pot aparea ca urmare a ex-
punerii la zgomot si vibratii, astfel incat procedurile de mana-
gement sa poatd fi modificate pentru a ajuta la prevenirea
agravarii situatiei.

@ Daca acest echipament este destinat aplicatiilor fixe:
Emisia de zgomot este precizatd ca un ghid pentru con-
structorul de magsini. Datele pentru emisia de zgomot si
vibratii pentru intreaga masind trebuie prezentate in ma-
nualul de instructiuni al masinii.

Informatii referitoare la Articolul 33 din
REACH

Regulamentul European (UE) Nr. 1907/2006 privind Inregis-
trarea, Evaluarea, Autorizarea si restrictionarea Substantelor
chimice (REACH) defineste, printre altele, cerintele privind
comunicarea din lantul de aprovizionare. Cerinta privind in-
formarea se aplica si la produsele care contin asa numitele
Substante care prezinta motive de ingrijorare deosebita (,,Lis-
ta a substantelor identificate n vederea unei eventuale inclu-
deri in procedura de autorizare”). Pe 27 iunie 2018 plumbul
metal (CAS nr 7439-92-1) a fost addugat la Lista substantelor
identificate in vederea unei eventuale includeri in procedura
de autorizare.

Urmare a celor de mai sus, prin prezenta va informam ca anu-
mite componente mecanice din acest produs pot contine
plumb metal. Aceasta este in conformitate cu legislatia curen-
ta privind restrictia substantelor si in baza exceptiilor legitime
din Directiva RoHS (2011/65/UE). Plumbul metal nu se va
scurge sau va suferi mutatii din produs in timpul utilizarii nor-
male, concentratia de plumb metal din produsul finit este mult
sub limitele prevazute. Sa aveti In vedere cerintele locale pri-
vind eliminarea plumbului la incheierea duratei de exploatare
a produsului.
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Cerinte regionale
/\ AVERTISMENT

Acest produs va poate expune la substante chimice, in-
clusiv plumb, care este cunoscut Statului California ca fi-
ind cauzator de cancer si de defecte la nastere sau de alte
efecte nocive asupra functiei de reproducere. Pentru mai
multe informatii, accesati

https://www.p65warnings.ca.gov/

Siguranta

Siguranta generala
A NU SE ARUNCA - A SE PREDA UTILIZATORULUI

A AVERTISMENT Cititi toate avertismentele, instruc-
tiunile, ilustratiile si specificatiile furnizate impreuna
cu unealta.

In cazul nerespectarii tuturor instructiunilor de mai jos,
este posibild producerea unei electrocutari, unui incendiu
si/sau a unei vatamari grave.

Pastrati toate avertismentele si instructiunile pentru
consultari ulterioare.

A AVERTISMENT Trebuie respectate permanent toate
reglementarile de siguranta din legislatia locala pri-
vind instalarea, utilizarea si intretinerea.

Scop preconizat

Acest produs este destinat eliminarii sau slefuirii materialelor
cu abrazivi sau anexe de slefuire. Nu este permis niciun alt
scop de utilizare.

Declaratie privind utilizarea
» Exclusiv pentru utilizarea profesionala.

» Acest produs si accesoriile sale nu trebuie modificate in
niciun fel.

* Nu utilizati acest produs daca este deteriorata.

* In cazul in care datele produsului sau etichetele de averti-
zare la pericole de pe acesta devin ilizibile sau se detasea-
74, inlocuiti-le imediat.

 Produsul trebuie instalat, utilizat si intretinut exclusiv de
catre personalul calificat, intr-un mediu industrial.
Instructiuni specifice produsului

Descrierea produsului

Consultati Schema 2.

Piulita admisie

1 Maner

2 Orificiu de evacuare
3 Ax

4 Maneta

5

6

Maneta de blocare

Instalarea

Instalarea suportului

Consultati Schema 2 si Schema 7.

1. Pentru evitarea pornirii accidentale deconectati unealta
de la sursa electrica.

2. Asezati placuta (9) pe ax (3), apoi pozitionati piulita
(10) pe zona de montare, astfel incat sa se aseze corect
pe piulita.

3. Utilizati cheia plata (14) pentru a mentine ansamblul
stabil in timpul strangerii.

4. Folositi o cheie cu pin (13) pentru a strange piulita (10)
pana cand placuta (9) este fixata ferm.

5. Utilizati cheia hexagonala (12) pentru a strange surubul
de siguranta (11).

Configurarea
Cerintele privind alimentarea cu aer

1. Conectati unealta la linia pneumatica folosind tevi, furt-
unuri si fitinguri de dimensiuni diferite. Consultati Sche-
ma 4.

2. Folositi doua chei (7) pentru a conecta piulita de admi-
sie (5) la conectorul furtunului pneumatic. Consultati
Schema 2 i 3.

3. Folositi un filtru de aer si lubrifiant al liniei pneumatice,
reglat la doud (2) picaturi pe minut.

Daca nu poate fi utilizat un lubrifiant pentru linia de aer, ada-
ugati ulei de motor la admisie o data pe zi. Consultati Schema
4.

Este recomandat sa folositi aer comprimat cu punct de roud
intre +2° C s1 ++10° C.

Operarea
Pornirea uneltei

/\ AVERTISMENT Risc de supraturatie

Nu utilizati unealta la o turatie mai mare decét cea maxi-
ma indicata pe etichetd. Daca, in timpul verificarii turati-
ei, turatia masurata depaseste limita indicata, scoateti
unealta din uz si trimiteti-o la reparat. Utilizarea uneltei
la o turatie prea mare poate duce la spargerea discului de
slefuit.

Consultati Schema 2, Schema 5 si Schema 8.

1. Apasati maneta de blocare (6) apoi apasati maneta (4)
pentru a porni unealta. Turatia uneltei creste pe masura
ce apasarea pe maneta (4) creste.

2. Pentru a opri unealta, eliberati presiunea aplicata pe ma-
netd (4) si pe maneta de blocare (6).

@ Tineti unealta cum se arata in Schema 6. Daca unealta nu
este tinuta strans, aceasta poate duce la o vatamare sau
poate cauza caderea uneltei.
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Dupa incheierea activitatii
A AVERTISMENT Pericol de vatamare

Timpul de oprire poate fi mai mare de 5 secunde. Produ-
sul ar putea provoca vatamari corporale chiar si dupa ce
unealta a fost oprita.

» Unealta trebuie sa fie dezactivata si complet oprita
inainte de a fi lasata din mana.

Puneti jos unealta cu grija. Aceasta impiedica unealta sa por-
neasca singura.

Service-ul si intretinerea

Lubrifiere

Folositi un lubrifiant al liniei pneumatice cu ulei SAE #10 re-
glat la doua (2) picaturi pe minut.

Instructiuni de intretinere

* Respectati reglementirile locale privind mediul din
tara respectiva pentru manipularea si eliminarea in
siguranta a tuturor componentelor.

* Lucrarile de intretinere si reparatii trebuie efectuate de
personal calificat, folosind numai piese de schimb origi-
nale. Contactati producatorul sau cel mai apropiat distri-
buitor aprobat pentru consultanta cu privire la serviciul
tehnic sau daca aveti nevoie de piese de schimb.

 Pentru evitarea pornirii accidentale verificati intotdeauna
dacad masina a fost deconectata de la sursa electrica.

» Daca unealta este utilizata zilnic, aceasta trebuie deza-
samblata si verificata la fiecare trei (3) luni (500 de ore).
Inlocuiti piesele deteriorate sau uzate.

Lubrifiere

Folositi un lubrifiant al liniei pneumatice cu ulei SAE #10 re-
glat la doua (2) picaturi pe minut.

Instructiuni de intretinere

* Respectati reglementirile locale privind mediul din
tara respectiva pentru manipularea si eliminarea in
siguranta a tuturor componentelor.

* Lucrarile de intretinere si reparatii trebuie efectuate de
personal calificat, folosind numai piese de schimb origi-
nale. Contactati producatorul sau cel mai apropiat distri-
buitor autorizat pentru consultanta cu privire la serviciul
tehnic sau daca aveti nevoie de piese de schimb.

 Pentru evitarea pornirii accidentale trebuie verificat intot-
deauna daca echipamentul a fost deconectat de la sursa
electrica.

» Daca unealta este utilizata zilnic, aceasta trebuie deza-
samblata si verificata la fiecare 3 luni (500 de ore). Inlo-
cuiti piesele deteriorate sau uzate.

* Pentru reducerea la minimum a timpilor morti se reco-
manda utilizarea urmatoarei truse de service: Trusa de
reglaj.

Casarea

» Casarea acestui echipament trebuie facuta conform legi-
slatiei in vigoare in tara respectiva.

» Toate echipamentele deteriorate, uzate incorect sau care
functioneaza incorect NU TREBUIE FOLOSITE.

* Lucrdrile de reparatie trebuie realizate numai de persona-
lul de intretinere tehnica.

Curétarea filtrului
Consultati Schema 2 si Schema 9.

Demontati Admisia de aer (5) si curdtati filtrul folosind aer
comprimat, indreptat dinspre interiorul elementului filtrant
spre exterior. Reasamblati Admisia de aer dupa curatare.

@ Nu suflati aer dinspre exterior, dupa cum indicad simbolul
de interdictie.

Indicatoare si autocolante

Produsul este prevazut cu marcaje si autocolante ce contin in-
formatii importante despre siguranta personala si intretinerea
produsului. Marcajele si autocolantele trebuie sa fie usor lizi-
bile permanent. Marcaje si autocolante noi pot fi comandate
de pe lista de piese de schimb .

©

s011050

Informatii utile

Site web

Informatiile referitoare la Produsele, Accesoriile, Piesele de
schimb si Publicatiile noastre se gasesc pe site-ul web Chica-
go Pneumatic.

Va rugam s vizitati: https://www.cp.com.

Tara de origine
Hungary

Fisa tehnica de securitate

Fisele tehnice de securitate descriu produsele chimice vandute
de Chicago Pneumatic.

Consultati site-ul web Chicago Pneumatic pentru mai multe
informatii https://www.cp.com.

Garantie

Clauzele privind garantia sunt disponibile la
https://www.cp.com.

Conformitatea cu reglementarile
Toate Declaratiile de conformitate sunt disponi-
bile la https://www.cp.com.
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Drepturi de autor

© Copyright 2026, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC,
1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 - USA

Toate drepturile rezervate. Este interzisa utilizarea sau copie-
rea integrald sau partiala a continutului. Acest lucru este vala-
bil pentru marcile comerciale, denumirile modelelor, numere-
le componentelor si schite. Se recomanda sa utilizati doar pie-
se de schimb originale. Eventualele deteriorari sau defectiuni
cauzate de utilizarea de piese de schimb care nu sunt originale
sau de service-ul sau intretinerea necorespunzatoare nu sunt
acoperite de garantie, nici de certificatul de conformitate. in
plus, utilizarea de piese de schimb care nu sunt originale poa-
te afecta sau anula conformitatea produsului cu reglementari-
le.

Teknik Veriler

Maksimum calisma basinci
6.3 bar / 90 psig

Saklama ve kullanim kosullari

Saklama sicakligt -20 °Cila+70 °C (-4 °F ila
+158 °F)

0°Cila45°C (32°Filal13
OF)

%0-95 bagil nem
(yogusmasiz)

%0-90 bagil nem
(yogusmasiz)

2000 m (6562 feet)

Calisma sicakligt
Saklama nemi
Calistirma nemi

Azami rakim

Kirlilik derecesi 2 olan
ortamda kullanilabilir

Sadece kapali mekanda
kullanim i¢in

Beyanlar

Giirtltii ve Titresim

Bu agiklanan degerler, belirtilen standartlara uygun olarak
laboratuar testlerinde elde edilmistir ve ayni standartlara gore
test edilen diger aletlerin agiklanan degerleriyle karsilastirma
icin uygundur. Bu agiklanan degerler risk
degerlendirmelerinde kullanim igin yeterli degildir ve ayr1 is
yerlerinde 6l¢iilen degerler daha yiiksek olabilir. Maruz kalma
degerleri ve bireysel kullanicinin gorebilecegi zarar riski
duruma 6zguidiir ve kullanicinin ¢alisma sekline, calisilan
parcaya ve is istasyonu tasarimi ile kullanicinin maruz kalma
stiresi ve fiziksel durumuna baglidir.

Bizler, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC olarak,
kontroliimiiz olmayan bir is yerinde risk degerlendirmesi i¢in
gecerli maruz kalmay1 yansitan degerler yerine agiklanan
degerlerin kullanilmasinin sonuglarindan sorumlu
tutulamayiz.

Bu alet, kullanim1 yeterli derecede yonetilmediginde el-kol
titresimi sendromuna yol agabilir. El-kol vibrasyonunu
yonetmekle ilgili AB kilavuzuna, http://www.pneurop.eu/
index.php sitesinde, 'Tools' (Araglar) ve 'Legislation’
(Mevzuat) segeneginden ulasilabilir.

Yonetme prosediirlerinin gelecekteki hasar1 6nlemeye
yardimect olacak sekilde degistirilebilmesi i¢in giiriiltii ve
titresime maruz kalmayla ilgili olabilecek belirtileri erken
tespit etmek icin bir saglik gdzetim programi dneriyoruz.

@ Eger bu ekipman sabitlenen uygulamalara yonelikse:
Giiriilti emisyonu makine kurucusu i¢in bir rehber olarak
verilir. Tiim makine i¢in giiriiltii ve titresim emisyonu
verileri makine kullanim kilavuzunda verilmelidir.

REACH Madde 33 ile ilgili bilgiler

Kimyasallarin Kaydi, Degerlendirilmesi, izni ve
Kisitlanmasima (REACH) iliskin 1907/2006 sayili Avrupa
Tizigl (AB), diger hususlarin yan1 sira tedarik zincirindeki
iletisimle ilgili gereklilikleri tanimlamaktadir. Bilgi
gereklilikleri ayrica Cok Yiiksek Endise Verici Maddeler
(“Aday Listesi”) igeren iriinler i¢in de gegerlidir. 27 Haziran
2018 tarihinde Aday Listesine kursun metali (CAS No.
7439-92-1) eklenmistir.

Yukaridakilere uygun olarak, bu, tirtindeki bazi mekanik
bilesenlerin kursun metali icerebilecegini bildirmek i¢indir.
Bu, mevcut madde kisitlama mevzuatina uygundur ve RoHS
Direktifindeki (2011/65/EU) yasal muafiyetlere
dayanmaktadir. Kursun metali normal kullanim sirasinda
tirtinden sizint1 yapmaz veya mutasyona ugramaz ve tim
tirtindeki kursun metali konsantrasyonu gecerli esik sinirinin
oldukga altindadir. Liitfen tiriiniin kullanim 6mrii sonunda
kursunun bertaraf edilmesine iliskin yerel gereklilikleri goz
oniinde bulundurun.

Bolgesel Gereklilikler
/\ UYARI

Bu iiriin Kaliforniya eyaleti tarafindan kansere ve dogum
kusurlarma veya diger lireme rahatsizliklarina neden
oldugu bilinen kursun dahil olmak iizere ¢esitli
kimyasallara maruz kalmaniza neden olabilir. Daha fazla
bilgi i¢in https://www.p65warnings.ca.gov/ adresini
ziyaret edin

https://www.p65warnings.ca.gov/

Guvenlik

Genel Giivenlik
ATMAYIN - KULLANICIYA VERIN

A UYARI Bu elektrikli alet ile birlikte verilen tiim
giivenlik uyarilarin, talimatlarini, resimlerini ve
spesifikasyonlarini okuyun.

Asagida belirtilen tiim talimatlara uyulmamasi elektrik
carpmasina, yangina ve/veya ciddi yaralanmalara yol
agabilir.

Gelecekte bagvurmak iizere biitiin uyarilari ve
talimatlar: saklayin.
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A UYARI Kurulum, kullamim ve bakima iligkin tiim
yerel giivenlik kurallarina her zaman uyulmahdair.

Kullanim Amaci

Bu iiriin kaplanmis asindiricilari veya cilalama eklentilerini
kullanarak malzemenin kaldirilmasi veya cilalanmasi i¢in
tasarlanmistir. Diger her tiirlii kullanimi yasaktir.

Kullanim Beyani
+ Sadece profesyonel kullanim i¢indir.

* Bu iiriin ve parcalarinin hicbir sekilde tadil edilmemesi
gerekir.

* Bu iiriin hasar gérmiigse kullanmayin.

« Uriin verileri veya tehlike uyar isaretleri okunamaz hale
gelirse veya sokiiliirse, zaman kaybetmeden yenileyin.

« Uriin endiistriyel bir ortamda sadece nitelikli personel
tarafindan kurulmali, calistirilmali ve servisi yapilmalidir.

Uriine Ozel Talimatlar

Uriin Agiklamasi

Bkz. Sema 2.

1 Tutamak

2 Cikis deligi

3 Mil

4 Kol

5 Giris somunu
6 Kol kilidi
Montaj

Yastigin montaji
Bkz. Sema 2 ve Sema 7.

1. Kazara galistirmay1 6nlemek i¢in aleti giic kaynagindan
ayirin.

2. Pedi (9) milin (3) iizerine yerlestirin, ardindan somunu
(10) montaj alanina, somunun iizerine dogru sekilde
oturacak sekilde yerlestirin.

3. Sikma islemi sirasinda diiz anahtar1 (14) kullanarak
montaji sabit tutun.

4. Bir pimli anahtar (13) kullanarak, ped (9) sikica
sabitlenene kadar somunu (10) sikin.

5. Emniyet vidasim (11) sikmak i¢in altigen anahtari (12)
kullanin.

Kurulum

Hava besleme gereksinimleri

1. Boru, hortum ve rakor dlgiilerini kullanarak anahtari
hava hattina baglaym. Refer to Sema 4.

2. Girig somununu (5) pndmatik hortum konektoriine
baglamak i¢in iki anahtar (7) kullanin. Refer to Sema 2
ve 3.

3. Dakikada iki (2) damlaya ayarlanmis hava filtresi ve
hava hatt1 yaglayicisi kullanin.

Bir hava hatt1 yaglayicist kullanilamadiginda, her giin hava
girisine motor yag1 uygulayim. Refer to Sema 4.

Ciy noktas1 +2 °C ile +10 °C arasinda olan basingli hava
kullanilmast onerilir.

Calistirma

Aletin Baslatiimasi

/\ UYARI Asir1 Hiz Tehlikesi

Aleti, etiket tizerinde belirtilen maksimum hizin tizerinde
calistirmayin. Hiz kontrolii sirasinda dlgiilen hiz
belirtilen sinir1 asarsa, aleti kullanimdan kaldirin ve
servise gonderin. Aletin asir1 hizda ¢aligtirilmast,
zimpara taginin ¢atlamasina neden olabilir.

Bkz. Sema 2, Sema 5 ve Sema 8.

1. Aleti ¢alistirmak i¢in 6nce kol kilidini (6) bastirin,
ardindan kolu (4) bastirin. Kolun (4) lizerindeki basing
arttikca aletin hizi artar.

2. Aleti durdurmak igin, kol (4) ve kol kilidi (6) tizerindeki
basici kaldirin.

@ Aleti sema 6'te gosterildigi gibi tutun. Alet sikica
tutulmazsa, yaralanmalara neden olabilir veya aletin
diismesine yol agabilir.

is tamamlandiktan sonra

/\ UYARI Yaralanma Riski

Durma siiresi 5 saniyeden uzun olabilir. Uriin, alet
kapatildiktan sonra bile yaralanmalara neden olabilir.

» Yere konulmadan 6nce aletin kapatilmis oldugundan
ve tamamen durdugundan emin olun.

Aleti dikkatlice yere birakin. Bu, aletin kendi kendine
baslamasini engeller.

Servis ve Bakim

Yaglama

Dakikada iki (2) damlaya ayarlanmis, SAE #10 yag ile bir
hava hatt1 yaglayicisi kullanin.

Bakim talimatlari

* Tiim bilesenlerin giivenli kullanimi ve bertarafi icin
yerel iilkenin cevre diizenlemelerine uyun.

* Bakim ve onarim g¢alismalar1 sadece orijinal yedek
parcalar kullanilarak kalifiye personel tarafindan
yapilmalidir. Teknik servis konusunda tavsiye almak
veya yedek parcaya ihtiya¢ duymak igin lireticiye veya
size en yakin onayl bayiye basvurun.

» Kazara ¢aligmasini 6nlemek i¢in her zaman makinenin
elektrik baglantisinin kesildiginden emin olun.

» Alet her giin kullaniliyorsa, aleti her ii¢ (3) ayda (500
saatte) bir sokiin ve inceleyin. Hasarli veya aginmis
pargalar1 degistirin.
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Yaglama

Dakikada iki (2) damlaya ayarlanmig, SAE #10 yag ile bir
hava hatt1 yaglayicisi kullanin.

Bakim talimatlari

* Tiim bilesenlerin giivenli kullanim ve bertarafi i¢in
yerel iilkenin c¢evre diizenlemelerine uyun.

* Bakim ve onarim c¢alismalar1 sadece orijinal yedek
parcalar kullanilarak kalifiye personel tarafindan
yapilmalidir. Teknik servis konusunda tavsiye almak
veya yedek pargaya ihtiya¢c duymak i¢in Ureticiye veya
size en yakin yetkili saticiya bagvurun.

» Kazara ¢alismasini 6nlemek i¢in her zaman makinenin
elektrik baglantisinin kesildiginden emin olun.

» Alet her giin kullaniliyorsa, 3 ayda bir (500 saatte bir)
aletinizi sokiip kontrol edin. Hasarli veya aginmis
parcalar1 degistirin.

* Onarim siiresini minimumda tutmak i¢in, asagidaki servis
kiti tavsiye edilir: Ayarlama Kkiti.
imha
* Bu ekipmanin atilmasi, ilgili {ilkenin mevzuatina uygun
olmalidir.

* Tim hasarli, hatali aginmig veya hatali ¢alisan cihazlarin
KULLANIMDAN CIKARILMASI
GEREKMEKTEDIR.

» Tamir sadece teknik bakim personelince uygulanmalidir.

Filtre temizligi
Bkz. Sema 2 ve Sema 9.

Hava girisini (5) sokiin ve filtre elemaninin i¢inden disa
dogru piskiirtiilen basingli hava ile filtreyi temizleyin.
Temizlik isleminden sonra hava girisini tekrar monte edin.

@ Yasak simgesiyle gosterildigi gibi, dig taraftan hava
puskiirtmeyin.

isaretler ve Etiketler

Uriin, kisisel giivenlik ve iiriin bakim1 hakkinda énemli
bilgiler igeren isaretler ve etiketlerle donatilmistir. Isaretler ve
etiketler her zaman kolay okunabilir olmalidir. Yedek parga
listesi kullanilarak yeni igaretler ve ¢ikartmalar siparis
edilebilir.

@H’]

Faydali Bilgiler

s011050

Web sitesi

Uriinlerimiz, Aksesuarlarimiz, Yedek Parcalarimiz ve
Yaymlanmis Makalelerimizle ilgili bilgileri Chicago
Pneumatic web sitesinde bulabilirsiniz.

Liitfen ziyaret edin: https://www.cp.com.

Mengei Ulke
Hungary

Glivenlik Bilgi Formu

Giivenlik Bilgi Formlar1 Chicago Pneumatic tarafindan satilan
kimyasal iiriinleri agiklamaktadir.

Daha fazla bilgi igin liitfen Chicago Pneumatic web sitesine
https://www.cp.com bakiniz.

Garanti

Garanti kosullar1 https://www.cp.com adresinde
mevceuttur.

Mevzuata Uygunluk

UK
CA

Tiim Uygunluk Beyanlar https://www.cp.com
adresinde mevcuttur.

Telif Hakki

© Copyright 2026, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC,
1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 - USA

Her hakki saklidir. Ierigin veya bir kisminin izinsiz
kullanim1 veya kopyalanmasi yasaktir. Bu 6zellikle ticari
markalar, model adlar1, par¢a numaralari ve ¢izimler i¢in
gegerlidir. Sadece orijinal yedek parca kullanilmas1 6nerilir.
Orijinal olmayan pargalarin kullanimindan veya herhangi bir
uygun olmayan bakim veya servis ¢aligmasindan kaynaklanan
herhangi bir hasar veya ariza garanti veya {irin sorumlulugu
kapsaminda degildir. Orijinal olmayan parcalarin kullanilmast
iiriiniin mevzuata uygunluguna daha fazla zarar verebilir.

TexH4YecKu gaHHU

MakcumanHo pabomHo HasnsicaHe
6.3 bar / 90 psig

Ycnoeus 3a CbXpPaHeHue u ynompe6a

Temneparypa Ha cbxpanenue -20 °C go +70 °C (-4 °F no
+158 °F)
0°Cnmo45°C(32°F mo 113
OF)

0-95 % oTHOCHTETHA BIaXK-
HOCT (HEKOHJIEH3HpaIa)

PaboTHa Temmeparypa
Bnaxxnoct Ha chXxpaHeHue

Braxsoct 1o Bpeme Ha pabo- 0-90 % oTHOCHTEIHA BlIaX-

Ta HOCT (HEKOH/ICH3UPAIIa)
Hanmopcka BucounHa 10 2000 m (6562 feet (pyTa))

Moske 1a ce M3MoJI3Ba B 3a-
MBbpPCEHa cpelia 2. CTeTeH

VHOTpe6a CaMO Ha 3aKpHTO.
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Oeknapauun

Wym u eubpayuu

Tesn nexnapupaHy CTOHHOCTH Ca IOIYYeHHU IIPU HU3IMHTBAHU
0T 1a00PaTOPEH THUIl B CHOTBETCTBUE C IOCOUYCHUTE CTaHAAP-
TH U ca NOAXOMAIIY 32 CPAaBHEHHE C IeKJIapUPaHUTE CTOHHOC-
TH Ha JIPyTd NHCTPYMEHTH, U3ITUTBAHU B CHOTBETCTBHUE ChC
CBUINTE CTaHAapTH. Te3n JAeKiIapupanu CTOHHOCTH He ca
TIOJIXO/ISIIIH 32 M3II0JI3BAaHE TIPH OLIEHKA Ha PHCKA, ThI KaTo
CTOMHOCTHTE, N3MEPEHN Ha OTJICITHUTE paOOTHH MECTa MOTaT
Ja ObJat Mmo-BUCOKU. JefCTBUTEIHUTE CTOHHOCTH Ha U3Jara-
HETO Ha BB3/CHCTBHE M PHCKBT OT YBPEXKIAHHS, IOHACSHU OT
OTJCJHHS TOTPEOUTEIT Ca YHUKAITHH M 3aBUCST OT HAYMHA Ha
paboTta Ha moTpeOuTeNs, BUAa Ha paboTaTa M KOHCTPYKIHATA
Ha paboTHATa CTAHLMA, KAKTO M OT BPEMETO Ha U3JIaraHe u
(U3MUECKOTO CHCTOSIHUE HA TIOTPEOUTEIIS.

Hue, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC, He moemame
OTTOBOPHOCT 3a MOCJIEJCTBUATA OT U3MOJI3BAHETO Ha JIeKIa-
pUpaHUTE CTOHHOCTH, BMECTO Ha CTOHHOCTH, OTPa3siBaII
JEHCTBUTEITHOTO M3JIaraHe Ha BB3MICHCTBHE, IPH WHAUBUIY-
aJTHa OICHKA Ha PUCKA B CUTYAIHs HA pearHo paboTHO MSCTO,
HaJ KOSTO HSIMaMe KOHTPOJL.

To3u MHCTPYMEHT MOKe J]a MPUYMHHA CHHAPOM Ha BUOpaIUu
pBbKa-paMo, ako ynorpedaTa My He ObJie HallpaBIIsiBaHa aJleK-
BaTHO. EC ymrpTBaHe 3a ynpaBieHue Ha BUOpauy pbKa-pamMmo
MOXETe Jla HaMEpHUTe, KaTo rnoceTute http:/ www.pneurop.eu/
index.php u m36epere 'Tools' (MHCTpYyMEHTH), a cJIe TOBA -
'Legislation'.

[IpenopwuBame aa ObJie MPOBe/IeHa TIpOrpaMa 3a 3/paBeH
HaJ130p, Ype3 KOSTO Jia Ce ONPeJelsiT PpAHHUTE CUMIITOMH, OT-
HACSIIHU C€ JI0 U3JIAraHeTO Ha IIyM M BUOpAIUH, TaKa 4e pa-
OOTHHTE TPOLICAYPH Ja ObJAT MOJUPHUIIMPAHU C LIS MPEIOT-
BpaTsBaHE Ha OBJICIIN YBPEIKITAHUS.

@ AKo TOBa 000py/IBaHe € MpeaHa3HauYeHO 3a GUKCHpAIIN
MPHJIOKEHHUS
Emucusita Ha yMm e 1iocodeHa KaTo yKa3zaHue 3a u3pa-
OoTBarus ManuHara. JJaHHUTE 32 EMUCHUTE HA IIyM U
BHOpAIMHK 32 IsU1aTa MallliHa TPsiIOBa Ja ca MOCOYCHU B
PBHKOBOJICTBOTO 3a MOTPEOUTEIIST HA MAIIMHATA.

NHgpopmayusi ebe epb3kKa € Y. 33 om
REACH (PeanameHm omHOCHO
peaucmpayusima, oyeHkama,
pa3pewasaHemo u o2paHU4agaHemo Ha
XUMuUKarnu)

Esporneiicknst pernmament (EC) Ne1907/2006 otHOCHO perwuc-
TpalmATa, OLCHKATa, Pa3pellaBaHeTO U OTPaHMYaBaHETO Ha
xumukann (REACH) onpenerns, ocBeH Ipyru Hela, H3UCKBa-
HUATA, CBBP3aHU ¢ KOMYHUKALMHATE BbB BEPUTraTa Ha JOCTAB-
kute. V3uckBaHeTo 3a HHpOpMaIys ce OTHACA ChIIO U 3a
MPOAYKTH, ChABPIKALIY T. HAap. BEIIECTBA, TOPAXK AN CEPH-
03HO 0e3MOoKOUCTBO (“crinchk Ha Kanmunatu”). Ha 27 oHu
2018 r. metansT 0510BO (CAS No7439-92-1) Geme nobaBen
KBbM CIHCHKA Ha KaHAWAATHTE.

B®B BpB3Ka ¢ ropeclioMeHaTOTO OMXMe UCKAIH 1a BH HH(Op-
MHpaMme, 4e ONpe/IeIIeHN MEXaHNYHN KOMIOHEHTH B TIPOYK-
Ta MOJKE J]a ChbPKaT METasa 0JI0BO. TOBa € B ChOTBETCTBHE
C HACTOSIIIOTO 3aKOHOAATENICTBO 32 OTPAHNYABAHE HA BEIIECT-
BaTa U Bb3 OCHOBA Ha 3aKOHOBHUTE M3KIIIOUEHN B JlupeKkTrBa-
Ta 32 OrpPaHUYEHHETO 32 ynoTpebara Ha ONpe/IeieHH OMTACHU

BEILIECTBA B EIIEKTPUYECKOTO U EIIEKTPOHHOTO 000py/[BaHe
(RoHS) (2011/65/EU). MeTanbT 0JI0BO HsIMa J1a U3TEYE OT
MPOJIYKTa WX JIa C€ BUJJOU3MEHH B HETO 110 BpeMe Ha HOp-
MaliHa yrorpeda, 1 KOHIEHTpAIMsATa Ha MeTala OJIOBO B Lisi-
JIOCTHUA MPOAYKT € 3HAUYUTECIIHO IO MpUJIo)KNMara mparoBa
croitHocT. Mo, cho0pasere ce ¢ MECTHUTE N3UCKBAHUS 3a
U3XBBPJISIHE HA OJIOBO NP M3TUYAHE HA TOAHOCTTA HA TIPO-
JIYKTa.

PezauoHnanHu usuckeaHus
/\ NPEQYIIPEXKIEHUE

To3u IIPOAYKT MOXKE J1a B U3JI0KHM Ha KOHTAKT C XUMHU-
KaJTi, BKITFOUUTEITHO OJIOBO, 3a KoeTo B mata Kamudop-
HUSI € U3BECTHO, Y€ MPUYMHSBA PAK U BPOJECHU Manop-
MaIlM{ WK JAPYTH BPEJIH 110 OTHOIIECHHE Ha BH3IIPOU3BO-
JIUTENIHATA CIIOCOOHOCT. 3a JOMBIHUTEIHA HH(POPMAIHS
mocerere

https://www.p65warnings.ca.gov/

Be3onacHocT

OcHoeHa 6e3onacHocm
HE U3XBBPJISIUTE — [IPEJAWTE HA IIOTPEBUTEJLS

A NPEAYHPEXIEHUE IlpoyeTreTe BCHYKHU NpeayN-
pexIeHus 32 0e30IaCHOCT, HHCTPYKIUH, HIIOCTPa-
MM U crienu(puKaniy, NIPpeJ0CTABEHH C TO3H e1eKT-
PHYECKH HHCTPYMEHT.

HecnazBaneTo Ha BCHYKH WHCTPYKIIMHU, TOCOYEHH I10-710-
Ty, MOXe€ Ja I0BEJIE€ 10 TOKOB yAap, IOXKap M/UIH CepH-
O3HHU HapaHSIBaHUSI.

3ana3eTe BCHYKH MpeIyNpPeKIeHUs] 1 HHCTPYKIHH 32
0bJeIna CpaBKa.

A MNPEAYHNPEXIEHUE Tps6oBa 1a ce cna3BaTt BCHY-
KM MEeCTHHU 3aKOHOBHU pa3nopeadu 3a 6e30macHoOCT OT-
HOCHO HHCTaJalus, padoTa M MOAAPBIKKA.

lNpedHa3Ha4YyeHue

To3u IPOAYKT € IpeHA3HAYCH 32 OTCTPAHSIBAHE UITH TOJIHpa-
HE Ha MaTepuan ype3 U3MoN3BaHe Ha aOpa3UBHU WITH MOJIUpa-
1y npuctaBku. He ce paspeiaBa n3non3BaHeTo My 3a APYTH

LETTH.

Heknapauyus 3a ynompeba
+ Camo 3a mpodecroHaTHa yIIOTpeda.

e To3m IIPOAYKT U HCTOBUTEC NPUHAMJICKHOCTH HE MOraT Jia
6’bI[aT IIPOMCHAHU 110 KaKbBTO M Aa € HAYHH.

e He m3non3Balite 103U OPOAYKT, aKO € MOBPCJICH.

* AKO O3HaUCHUATA HA JAHHWUTE Ha MPOJYKTA MM IPEIyTI-
pEkKIEHHATA 32 ONMACHOCT BBPXY HETO MpecTaHar aa 0b-
JiaT YeTIMBU WIH C€ OTKa4aT, He3a0aBHO I'M [IOJMEHETE.

* IIpoaykTbT TpsiOBa Ja Obi€ MHCTAIMPAH, U3IIOJI3BAH U
00CITy»KBaH €JMHCTBEHO OT KBaJH(UIMPaHH JIMLA B [IPO-
MHIIUICHA CpeJia.
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UHcmpykuyuu 3a mo3u npodykm

OnucaHue Ha npoAaykTa

Hanpagere cripaBka cbe cxema Ne2.

1 Hpbxka

2 W3znyckareneH oTBOp

3 Hlnuupen

4 Jloct

5 Bxopsma raiika

6 3aKIIroYBall MEXaHU3bM Ha JIOCTa
MHcTanupaHe

MonmupaHe Ha nodnoxkama

Hampagere cnipaBka cbe Cxema Ne2 u Cxema Ne7.

1. Hzkmouere HWHCTPYMECHTA OT CJICKTPUUICCKATa MPEKa, 3a
Ja MpeaoTBpAaTUTE HCBOJIHO CTApTHUPAHE.

2. Tlocrasere mommoxkkata (9) Bppxy mmuHAena (3), cruen
TOBa MO3UIMOHMpaiiTe raifkata (10) BppxXy 30HaTa 32
MOHTaX, Taka 4e Jia 3aCTaHe MPaBUIIHO BbPXY raikara.

3. Hsnom3aiiTe uiochbk raeveH kiod (14), 3a ia 3anbp-
XKHTE criaobkara crabuiiHa, I0KaTo 3aTsrare.

4. Hsnonssaiite mmdros racueH ko4 (13), 3a 1a 3aTerHe-
Te raitkata (10), mokaTo mommokkata (9) ce 3akpenu
31paBo.

5. HsnmonsBaiiTe XxekcaronamHus raedeH kimou (12), 3a 1a
3arerHere npeanasHus BUHT (11).

Hactpoika
UN3uckeaHust omHOCHO e b3dyxonodasaHemo

1. CbpxeTe HHCTpYMEHTa KbM BB3IYyXOBOJA C IOMOLITA
Ha TpBOa, MAPKyd U MPUCTIOCOOJICHHUS ChC CHOTBETHHUTE
pasmepu. Hampasete cipaBka cbe Cxema Ne4.

2. Wznonssaiite qBa raeuHu Kitoua (7), 3a 1a CBbpKETe
BXOJIsIIIIaTa raika (5) ¢ KOHEKTOpa Ha MHCBMATUYHUS
Mapkyd. Hanpasere cnpaBka cbec Cxema Ne2 u 3.

3. V3mom3BaiiTe BB3AYyIICH PUIATHP U CMa309HO CPEICTBO
3a BB3IYXOBOIH, HACTPOCHO Jia OT/EIIS ABE (2) KarKu
Ha MUHYTA.

AKo He MOXKe J1a ce U3I0JI3Ba CMa304HO CPEJCTBO 3a Bb3/y-
XOBO/IH, 100aBsIiiTe Macyo 3a MHEBMAaTHYCH JIBUTATEI BEAHBK
Ha ieH. Hanpasere crpaBka cbec Cxema No4.

[penopbuBa ce N3MOJI3BAaHETO HA KOMIIPECHPAH BB3AYX C
TouKa Ha opocsaBane mexay +2°C u +10°C.

Pa6ota
CmapmupaHe Ha UHCmpymeHma

A HOPEAYIPEXJIEHHUE OnacHocT OT nNpeBUIlIeHA
cKopocT

He paborere ¢ HHCTpYMEHTa ChC CKOPOCT, KOSITO TMPEBHU-
I1aBa MaKCHMMaJHaTa CKOPOCT, TI0OCOYCHA Ha ETHUKETA.
AKo 110 BpeMe Ha IpoBepKara Ha CKOpPOCTTa H3MepeHaTa
CKOPOCT Ha/[BHIIIABa MapKHpaHaTa I'PaHUIIA, U3BAJICTE
MHCTPYMEHTa OT €KCIUIOATAIlUs U TO U3IpaTeTe 3a pe-
MOHT. PaboTara ¢ MHCTpyMeHTa IPH IPEBHIIEHA CKOPOCT
MOXE /1a JIOBEJIEC 110 CITyKBaHE Ha NUTH(OBBYHMUS JTUCK.

Hanpagete cnipaBka cbe Cxema No2, Cxema No5 u Cxema No§.

1. HarucHerte 3akirouBaiivs MeXaHu3bM Ha jocta (6),
cJie/l TOBa HaTHUCHETe JocTa (4), 3a 1a crapTHpare MHCT-
pyMmenra. CKOpocTTa Ha HHCTPYMEHTA CE€ yBeJIMUaBa ¢
yBeJIMYaBaHe Ha HATHCKa BBPXY JIOCTa (4).

2. 3a jmacrupere HHCTPYMEHTa, OCBOOOIETE HATHCKA BBPXY
nocta (4) ¥ 3aKTI0YBAIINAS MEXaHU3bM Ha jocTa (6).

@ JpBKTe MHCTpyMEHTa, KaKTO € moka3aHo Ha Cxema Ne6.
AKO MHCTPYMEHTBT HE C€ IbP’KH 3/IpaBO, TOBA MOXKE /1
JIOBEJIC 10 HapaHsSBaHE WU N3ITyCKaHEe HA MHCTPYMEHTA.

Cned npuknroyeaHe Ha paboma

A NPEAYIPEXJIEHUE Puck oT HapaHsiBaHUA

Bpemerto 3a cripane MOXe a € MO-IBJIT0 OT 5 CeKyHAN.
[IpoayKTHT MOXE []a IPUYUHH TEICCHU HAPAHSIBAHHS J10-
pH CJIe]] M3KIII0YBAHE HA HHCTPYMEHTA.

> VYBepere ce, Ue HHCTPYMEHTHT € M3KIIIOUEH U € Ha-
I'BJITHO CHPSUIL, IPEJH A2 TO OCTaBUTE.

Ocragete HWHCTPYMEHTA BHUMATCIIHO. Tosa npeaoTBpaTsiaBa
PUCKAa UHCTPYMCHTBHT Jia CC BKJIIOYU CaM.

CepBu3HO oGenyxBaHe U noaapbKKa

Cma3eaHe

Wzmon3BaiiTe cMa309HH cpelcTBa 3a Be3ayxoBoau ¢ SAE #10
MAaclio, HAaCTPOSHHU 3a OTJEINsTHE Ha JABE (2) KAk Ha MUHYTA.

UHcmpykyuu 3a noddpbikka

* CnasBaiiTe pa3nopendure B 06,1aCTTa HA OKOJIHATA
cpeia Ha ChOTBETHATA CTPaHa 3a fe30macHa padoTa u
M3XBbPJIsSIHE HA BCHYKU KOMIIOHEHTH.

* PaGorute 110 TEXHMYECKOTO OOCITy’KBaHE U PEMOHTa
TpsIOBa Ja ce U3BBPIIBAT OT KBAJIM(UIIPaH epCcoHal,
KOWTO M3M0JI3BA CAaMO Ha OPUTHHAIIHH PE3EPBHHU YaCTH.
CBBpIKeTe ce ¢ MPOU3BOAUTENS HIIH C Hal-OJHM3KUSA 01100~
PCH THhproBell Ha ApeOHO 3a CHBETH 32 TEXHUIECKO 00C-
Jy’KBaHE WM aKO Ce HYXKJIaeTe OT Pe3EPBHH YaCTH.

* Bumnaru ce yBepsiBaiiTe, ue MalllMHATA € U3KIKOYEHA OT
M3TOYHMKA HA €HEPrus, 3a Jia MpeJoTBPATUTE CIIy4aitHO
3ajeiicTBaHe.

» Pasrmo0sBaiiTe 1 mpoBepsBaiiTe MHCTPYMEHTA Ha BCEKH 3
Mmecera (500 gaca), ako TOH ce u3Mmo3Ba Bceku AeH. [1o-
MEHSHTEe BCHYKH ITOBPEICHH WM H3HOCCHU YaCTH.
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Cma3zeaHe

W3non3BaiiTe cMa30uHU cpescTBa 3a Bb3ayxoBoau ¢ SAE #10
MacJyio, HACTPOCHU 3a OTJEJSIHE Ha JiBe (2) Kalkyu Ha MUHYTA.

UHcmpykuyuu 3a no0dpbKKa

+ CnaspaiiTe pasnopeadunre B 00J1aCTTa HA OKOJHATA
cpela Ha CbOTBEeTHATa CTPaHa 3a 0e30macHa padoTa u
HM3XBBPJIsSIHE HA BCHYKH KOMIIOHCHTH.

» PaboTuTe Mo TEXHHYECKOTO OOCITyKBaHE M PEMOHTA
TpsiOBa J1a ce U3BBHPIIBAT OT KBATH(DHUIIUPAH ITePCOHAT,
KOMTO M3M0JI3Ba CAMO HA OPUTHHAIHYU PE3EPBHU YaCTH.
CBBpIKETE C€ C MPOU3BOIUTEIIS WU ¢ HAM-Ou3Kus ou-
LUAJICH ThPTOBCKH MIPEACTABUTEN 32 CHbBETH 338 TEXHUYEC-
KO 00CITy’KBaHE MJIM aKo ce Hy)KJaeTe OT Pe3epBHH Jac-
TH.

* Bunaru nposepsiBaiiTe Janyu MalMHATa € U3KI0YEHa OT
eJIeKTpUYEecKaTa Mpexa, 3a Jja IPeI0TBPATHTE CIyqaiiHO
3ajieiicTBaHe.

* PasrnoOsBaiiTe n npoBepsiBaiiTe HHCTPYMEHTA Ha BCEKH 3
Mecera (500 gaca), ako ce u3noi3Ba Bceku jieH. [lomme-
HSITE BCHYKH TIOBPEACHH MIIM M3HOCEHH YaCTH.

* 3a jma cBeseTe 10 MUHIMYM BPEMETO, B KOETO HHCTPY-
MEHTHT HE € B yHoTpeda, BU MPEenopbIBaMe CICTHNUS
KOMITJIEKT 3a TeXHH4IecKo obcmykBane: KommiekT 3a
HACTPOMKA.

U3xebprisiHe

* V3XBBpIISTHETO Ha HACTOSAIIOTO 00OpYy/ABaHE TPsIOBA J1a ce
M3BBPIIBA B CHOTBETCTBUE ChC 3aKOHOJIATEIICTBOTO Ha
ChOTBETHATA AbprKaBa.

* Bcuuku noBpeneHu, H3HOCEHU WIM HEMPABUITHO (YyHKIN-
ornpamy ycrporictea TPABBA JA BbJIAT U3BEJIE-
HH OT EKCIIVIOATALIAS.

* PeMoHTHHTE feliHOCTH TpsiOBa Jja Ce N3BBPILIBAT CAMO OT
NIEPCOHAT 3a TEXHUYECKA MOIPBKKA.

lMo4ucmeaHe Ha punmsbpa
Hanpasere cnipaBka cbe Cxema Ne2 u Cxema Ne9.

Pasrmobere oTBOpa 3a MPUTOK Ha BB3IYX (5), mouncreTe (-
TBpa, KATO HACOYHUTE CI'BCTEH BB3/yX OT BhTPEIIHATA CTPaHA
Ha QUATHPHUA eIeMeHT HaBbH. Cl1e]] MOYNCTBAHETO Criio0eTe
OTHOBO OTBOpA 3a PUTOK Ha BB3YX.

@ He HBﬂyXBaﬁTG C Bb3AyX OT BbHIIIHATA CTpaHa, KaKTO €
IIOKa3aHO Ha Sa6paHI/IT€HHI/IH CHUMBOJI.

3Hauu u cmukepu

[IpoayKThT pasmonara chC 3HAIN U CTHKEPH, ChIBPKAIII
BaXKHa MHPOPMALNS 3a JTUIHA 0€30IIaCHOCT U MOJAPHKKA Ha
MpoAyKTa. 3HALUTE U CTUKEPHUTE TPSAOBa BUHATH 12 ObAatT
JIeCHU 3a yeTeHe. HoBM 3HAIM U CTHKEpHU MOTAT Ja OhJaT mo-
phUAHH C TIOMOIITA Ha CITUCHKA HA PE3CPBHUTE YaCTH .

s011050

NMone3Ha nHdopmauuns

Yebcaim

Wudopmarns OTHOCHO HAIIIUTE MPOJYKTH, aKCECOAPH, pe3ep-
BHU YaCTH U MyOJHKAIIMA MOXETE J1a HAMEpPHUTE Ha yeOcTpa-
nurara #Ha Chicago Pneumatic.

Mous, mocerere: https://www.cp.com.

CmpaHa Ha npou3xod
Hungary

CmpaHuya ¢ uHghopmayusi, cebp3aHa c
6e3onacHocmma

JlucroBkute ¢ MHGOPMALUS OTHOCHO O€30IIaCHOCTTA OMUCBAT
XMUMHUYECKHUTE MPOAYKTH, posaBanu ot Chicago Pneumatic.

Monsi, kKOHCyATHpalTE ce ¢ yebcTpanumara Ha Chicago
Pneumatic 3a mompaauTeNHA HHGOpMATHS https:/

WWWw.Cp.com.

rapaHyus

l"apannonHuTE Kilay3u MoraT Ja Obaat Hame-
penn Ha https://www.cp.com.

Cbomeemcmeue ¢ HOopMamueHume
U3UCKeaHus

Bewuku nexmaparuu 3a CbOTBETCTBHE MOTAT Ja
ObJaT HaMepeHH Ha https:/ Www.cp.com.

Aemopcko npaeo

© Copyright 2026, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC,
1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 - USA

Benuku npasa 3anazenu. 3a0paHsiBa ce BCSIKO Hepa3peIeHo
M3MO0JI3BaHE WM KOMTMPaHEe Ha ChABPKAHUETO MK YacT OT
Hero. ToBa ce OTHacs B YaCTHOCT 3a THPrOBCKU MapKH, Ha3-
BaHUs Ha MoJielia, HOMepa Ha 4acTH U yepTexu. [Ipenoppysa
ce ynorpebara caMo Ha OpUTHHAIHU pe3epBHH dacTH. [loBpe-
JM VJIM HEM3NPAaBHOCTH, IIPHYNHEHH OT yroTpebara Ha HEo-
PUTHHAIHYU YaCTU WM HEeTIPaBIJIHA NOJIPBIKKA WM CEpPBU3-
HO 00CJy’)XBaHe, He Ce TIOKPUBAT OT rapaHIUsITa UK OTrO-
BOPHOCTTA 33 KQUeCTBOTO Ha MPOJIyKTa. YToTpebara Ha HEo-
PUTMHAIHYU PE3EPBHU YaCTH MOYXKE JAOIBIHUTEIHO Ja Ce OTpa-
3M Ha WM Jla aHyJIMpa ChOTBETCTBHETO HA IPOYKTa Ha pery-
JIATOPHHUTE N3UCKBAHUSI.
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Vertical Sander

Safety Information

Tehnicki podaci

Maksimalni radni tlak
6.3 bar / 90 psig

Skladistenje i uvjeti uporabe

Temperatura ¢uvanja -20 °C do +70 °C (-4 °F do

+158 °F)

Radna temperatura 0°Cdo45°C(32°Fdo 113
OF)

Vlaznost skladistenja 0—95 % RH (bez kondenzi-
ranja)

Radna vlaznost 0-90 % RH (bez kondenzi-
ranja)

Nadmorska visina do 2000 m (6562 stopa)

Za uporabu u okruzenju Stup-
nja zagadenja 2

Uporaba samo u unutarnjem
prostoru

Izjave

Buka i vibracije

Ovdje navedene vrijednosti dobivene su ispitivanjima u labo-
ratoriju u skladu s navedenim normama i prikladne su za us-
poredbu s navedenim vrijednostima drugih alata ispitanih u
skladu s istim normama. Ovdje navedene vrijednosti nisu
prikladne za uporabu u analizama rizika, a vrijednosti izmje-
rene na pojedina¢nim radnim mjestima mogu biti vece. Stvar-
ne vrijednosti izlaganja i rizik od $tetnosti koja moze postojati
za pojedina¢nog korisnika su jedinstvene i ovise o na¢inu ra-
da korisnika, radnom komadu i konstrukciji radne stanice te o
vremenu izlaganja i fizickom stanju korisnika.

Mi, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC, ne mozemo
se smatrati odgovornima za posljedice uporabe navedenih vri-
jednosti umjesto vrijednosti koje odrazavaju stvarno izlaganje
u pojedinacnoj procjeni rizika na radnom mjestu nad kojim
nemamo nadzor.

Ovaj alat moZze izazvati sindrom vibriranja ruke ako se njime
ne rukuje na odgovarajuci nacin. Vodi¢ EU-a o upravljanju
vibriranjem ruke mozete pronadi tako da pristupite http://
www.pneurop.eu/index.php i odaberete "Tools (Alati)', a za-
tim 'Legislation (Zakonodavstvo)'.

Preporucujemo program nadzora zdravlja da se uoce rani
simptomi koji mogu biti povezani s izlaganjem buci ili vibra-
cijama tako da se mogu izmijeniti postupci upravljanja vibra-
cijama kako bi se sprijecilo buduée ostecenje zdravlja.

@ Ova oprema namijenjena je za postupke pricvrs¢ivanja:
Emisije buke navedene su kao vodi¢ projektantima stro-

jeva. Podaci o emisiji buke i vibracija za cijeli stroj treba-

ju se navesti u uputama za uporabu stroja.

Informacije u vezi sa ¢lanom 33 Uredbe
REACH

Europska uredba (EU) br. 1907/2006 o Registraciji, evaluaci-
ji, autorizaciji i ograni¢avanju kemikalija (REACH) izmedu
ostalog definira zahtjeve vezane za komunikaciju u lancu ops-
krbe. Zahtjev za informacijama takoder se odnosi na proizvo-
de koji sadrze takozvane tvari koje izazivaju veliku zabrinu-
tost ("Popis kandidata"). 27. lipnja 2018. olovo (CAS br.
7439-92-1) je dodato na Popis kandidata.

U skladu s prethodnom napomenom, obavjeStavamo vas da
odredene mehanicke komponente u proizvodu mogu sadrzati
olovo. Ovo je u skladu s aktualnim propisima o ograni¢enju
tvari 1 zasniva se na zakonskim izuzec¢ima iz Direktive RoHS
(2011/65/EU). Olovo iz proizvoda nece cureti ili mutirati tije-
kom normalne uporabe a koncentracija olova u gotovom pro-
izvodu je znatno ispod primjenjive grani¢ne vrijednosti. Uz-
mite u obzir lokalne zahtjeve o zbrinjavanju olova na kraju zi-
votnog vijeka proizvoda.

Lokalni uvjeti
/\ POZOR

Ovaj proizvod moze vas izloziti kemikalijama, ukljucuju-
¢i olovo, a prema drzavi Kaliforniji, olovo moze prouzro-
¢iti rak i1 urodene mane ili druge probleme spolnog susta-
va. Za viSe informacija idite na

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sigurnost

Opcéa sigurnost
NE BACAJTE — PREDAJTE KORISNIKU

A POZOR Procitajte sva sigurnosna upozorenja, sve
upute, ilustracije i specifikacije isporucene uz ovaj
elektri¢ni alat.

Ako se ne pridrzavate svih dolje navedenih uputa, moze
do¢i do strujnog udara, pozara i/ili teske ozljede.

Spremite sva upozorenja i sve upute za buducu upo-
rabu.

A POZOR Uvijek se morate pridrzavati lokalnih zakon-
skih sigurnosnih propisa o ugradnji, radu i odrzava-
nju.

Pravilna uporaba

Ovaj je proizvod projektiran za uklanjanje ili poliranje materi-
jala primjenom oblozenih brusnih ploca ili prikljucaka za po-
liranje. Nije dopustena druga uporaba.

Izjava o uporabi
» Samo za profesionalnu uporabu.
* Ovaj proizvod i njegov pribor ne smiju se mijenjati ni na
koji nacin.

* Ne upotrebljavajte ovaj proizvod ako je bio ostecen.
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» Ako podaci o proizvodu ili znakovi upozorenja o opas-
nosti na proizvodu vise nisu Citljivi ili otpadnu, odmah ih
zamijenite.

» Rukovanje proizvodom, te njegovo ugradivanje i servisi-
ranje je dozvoljeno samo kvalificiranom osoblju u indus-
trijskom okruzenju.

Upute specificne za proizvod

Opis proizvoda
Pogledajte u Shemi 2.

1 Rucka

2 Ispusna rupa

3 Vreteno

4 Poluga

5 Ulazna matica

6 Poluga za zakljucavanje
Ugradnja

Ugradnja ploce

Pogledajte u Shemi 2 1 Shemi 7.

1. Iskljucite alat iz izvora napajanja kako biste izbjegli ne-
zeljeno ukljucivanje.

2. Postavite plocu (9) na osovinu (3), zatim postavite mati-
cu (10) na podrucje za montazu kako bi pravilno sijela
na maticu.

3. Upotrijebite ravni klju¢ (14) za drzanje sklopa stabilnim
tijekom zatezanja.

4. Upotrijebite kukasti pin klju¢ (13) za zatezanje matice
(10) sve dok ploca (9) ne bude dobro pricvrséena.

5. Upotrijebite Sesterobridni klju¢ (12) za zatezanje osigu-
ravajuéeg vijka (11).

Namjestanje
Potrebe za opskrbom zraka

1. Poverzite alat sa zra¢nim vodom pomocu cijevi, crijeva i
odgovarajucih veli¢ina spojnica. Pogledajte u Shemi 4.

2. Upotrijebite dva zatezna kljuca (7) za spajanje ulazne
matice (5) s prikljuckom pneumatskog crijeva. Pogle-
dajte u Shemi 2 i 3.

3. Upotrijebite zracni filtar raka i podmaziva¢ zracnog vo-
da, podesen na dvije (2) kapljice u minuti.

Ako se ne moze koristiti lubrikator zraénog voda, jednom
dnevno dodajte ulje za zraéni motor u otvor. Pogledajte u
Shemi 4.

Preporuceni komprimirani zrak s rosiStem izmedu +2 °C i
+10 °C.

Rad uredaja
Pokretanje alata

A POZOR Opasnost od prevelike brzine

Ne koristite alat iznad maksimalne brzine navedene na
naljepnici. Ako izmjerena brzina premasuje oznac¢eno
ogranicenje tijekom kontrole brzine, maknite alat iz upo-
trebe i posaljite ga na popravak. Rukovanje alatom pri
prevelikoj brzini moze uzrokovati pucanje brusne ploce.

Pogledajte u Shemi 2, Shemi 5 1 Shemi 8.
1. Pritisnite polugu za zaklju¢avanje (6) a zatim pritisnite

polugu (4) kako biste pokrenuli alat. Brzina alata pove-
¢ava se kako raste pritisak na polugi (4).

2. Za zaustavljanje alata otpustite pritisak s poluge (4) i si-
gurnosne poluge (6).

(i) Drite alat kao $to je prikazano na Shemi 6. Ako se alat
ne drzi ¢vrsto, moze doc¢i do ozljede ili alat moze ispasti.

Nakon zavrSetka rada

/\ POZOR Opasnost od ozljede

Vrijeme zaustavljanja moze biti dulje od 5 sekundi. Pro-
izvod moze izazvati tjelesne ozljede ¢ak i nakon §to je
alat iskljucen.

» Pazite da iskljucite alat i da ga potpuno zaustavite
prije polaganja.

Pazljivo odlozite alat. Ovo sprjecava da se alat samostalno
pokrene.

Servisiranje i odrzavanje

Podmazivanje

Uporabite podmaziva¢ zracnog voda s uljem SAE #10, pode-
Sen na dvije (2) kapljice u minuti.

Upute za odrzavanje

* Pridrzavajte se ekoloskih propisa doticne zemlje u ve-
zi sa sigurnim rukovanjem i odlaganjem svih kompo-
nenti.

* Odrzavanje i popravak mora izvesti kvalificirano osoblje
koriste¢i samo originalne pricuvne dijelove. Obratite se
proizvodacu ili najblizem odobrenom trgovcu za savjet,
tehni¢ku podrsku ili zamjenske dijelove.

» Uvijek provjerite da li je stroj isklju¢en iz izvora napaja-
nja kako biste sprijecili nezeljeno ukljucivanje.

 Rastavite i pregledajte alat svaka (3) mjeseca (500 sati)
ako ga koristite svakodnevno. Zamijenite oStecene ili is-
trosene dijelove.

Podmazivanje

Uporabite podmazivac¢ zraénog voda s uljem SAE #10, pode-
Sen na dvije (2) kapljice u minuti.

Upute za odrzavanje

* Pridrzavajte se ekoloskih propisa doticne zemlje u ve-
zi sa sigurnim rukovanjem i odlaganjem svih kompo-
nenti.
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» Odrzavanje i popravak mora izvesti kvalificirano osoblje
koriste¢i samo originalne pricuvne dijelove. Obratite se
proizvodacu ili najblizem ovlastenom trgovcu za savjet,
tehnicku podrsku ili zamjenske dijelove.

» Uvijek se uvjerite da je stroj iskljucen iz izvora napajanja
kako biste izbjegli nezeljeno ukljucivanje.
» Rastavite i pregledajte alat svaka 3 mjeseca (500 sati) ako

ga koristite svakodnevno. Zamijenite oStecene ili istroSe-
ne dijelove.

» Kako biste vrijeme zastoja skratili na najmanju mogucu
mjeru, preporucuje se sljedeci servisni komplet: Komplet
za podesavanje.

Zbrinjavanje

» Zbrinjavanje ove opreme treba izvrsiti sukladno zakono-
davstvu u odgovarajuéoj drzavi.

* Sve ostecene, nepravilno rabljene uredaje i uredaje koji
ne funkcioniraju ispravno TREBA POVUCI 1Z UPO-
RABE.

» Rad na popravku smije obavljati samo osoblje za tehnic-
ko odrzavanje.
Ciséenje filtra
Pogledajte u Shemi 2 1 Shemi 9.

Rastavite dovod zraka (5), ocistite filtar komprimiranim zra-
kom usmjerenim s unutarnje strane elementa filtra prema van.
Ponovno sastavite dovod zraka nakon ¢iS¢enja.

@ Nemojte puhati zrak s vanjske strane, kako je naznaceno
simbolom zabrane.

Znakovi i naljepnice

Proizvod ima znakove i naljepnice koje sadrze vazne informa-
cije 0 osobnoj sigurnosti i odrzavanju proizvoda. Znakovi i
naljepnice uvijek moraju biti dobro ¢itljivi. Mozete naruciti
nove znakove i naljepnice u skladu s popisom zamjenskih di-
jelova ..

@H’]

Korisne informacije

s011050

Web stranica

Informacije o proizvodima, priboru, zamjenskim dijelovima i
izdanjima mozete pronaci na nasoj internetskoj stranici Chi-
cago Pneumatic.

Posjetite web mjesto: https.//www.cp.com.

Zemlja podrijetla
Hungary

Sigurnosno-tehnicki list

Sigurnosno-tehnicki listovi opisuju kemijske proizvode koje
prodaje Chicago Pneumatic.

Za viSe informacija o Chicago Pneumatic posjetite web strani-
cu https://www.cp.com.

Jamstvo

Stavke o jamstvu dostupne su na https://
WWW.Cp.com.

Uskladenost s propisima

Sve izjave o sukladnosti dostupne su na https://
WWW.cp.com.

Autorsko pravo

© Autorsko pravo 2026, CHICAGO PNEUMATIC Tool
Co.LLC, 1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 - USA

Sva su prava pridrzana. Zabranjena je svaka neovlastena upo-
raba ili kopiranje sadrzaja ili njegovog dijela. To se posebno
odnosi na zastitne znakove, oznake modela, brojeve dijelova i
crteze. Preporucuje se upotreba samo originalnih zamjenskih
dijelova. Bilo kakvo ostecenje ili kvar uzrokovan upotrebom
neoriginalnih zamjenskih dijelova, ili bilo kakvim nepravil-
nim odrzavanjem ili servisom nije pokriveno jamstvom ili od-
govornoscu za proizvod. Upotreba neoriginalnih zamjenskih
dijelova moze dodatno utjecati na uskladenost proizvoda s
propisima ili je ponistiti.

Tehnilised andmed

Max t66réhk
6.3 bar / 90 psig

Hoiu- ja kasutustingimused

Hoiukoha temperatuur —20 kuni +70 °C (-4 kuni
+158 °F)

Todtemperatuur 0 kuni 45 °C (32 kuni 113 °F)

Hoiukoha Shuniiskus Suhteline dhuniiskus 0-95%
(mittekondenseeruv)

Tookeskkonna Shuniiskus Suhteline Shuniiskus 0-90%
(mittekondenseeruv)

Korgus merepinnast kuni 2000 m (6562 jalga)

Kasutatav keskkonnas saaste-
astmega 2

Kasutamiseks ainult si-
seruumis
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Safety Information

Vertical Sander

Deklaratsioon

Miira ja vibratsioon

Deklareeritud véartused on saadud kehtivate standardite jargi
1abi viidud tiilibikatsetuste tulemusena ja on sobivad samade
standardite kohaselt katsetatud muude tooriistade deklareeri-
tud védrtustega vordlemiseks. Kéesolevad deklareeritud véar-
tused pole piisavad kasutamiseks riskihindamisel, samuti
voivad konkreetsel tookohal mdddetud vairtused osutuda
suuremaks. Iga konkreetse kasutaja puhul on tegelikud kahju-
like mdjurite vadrtused ja riskitase erinevad, sdltudes kasutaja
todvatetest, toddeldavast detailist ja tdokoha korraldusest, sa-
muti mdjurite toimeaja kestusest ja kasutaja fiiiisilisest sei-
sundist.

Meie, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC, ei vastuta
tagajargede eest, kui kasutatakse deklareeritud véartusi, mitte
tegelikke andmeid, mis vastavad tegelikule kokkupuutele
konkreetses ohuhinnangus todkoja olukorras, mille tile meil
puudub kontroll.

See tooriist voib pdhjustada ke ja kdsivarre vibratsioonisiind-
roomi, kui selle kasutamist asjakohaselt ei hallata. ELi juhised
katele mdjuva vibratsiooniga toime tulemiseks leiate, kui kii-
lastate veebilehte http://www.pneurop.eu/index.php ning va-
lite "Tools" ja seejérel "Legislation".

Soovitame regulaarselt tervist kontrollida, et tuvastada vib-
ratsioonist tingitud haiguste varajasi siimptomeid. Selle pdhjal
tuleb juhtimistoiminguid kohandada nii, et need aitaksid en-
netada voimalikke edaspidiseid tervisekahjustusi.

@ Kui antud seadet kasutatakse kinnitatud rakendustes:
Masinatootja poolt antud miiraemissioon on indikatiivne.
Komplektse masina miira- ja vibratsiooniemissiooni and-
med peavad olema vilja toodud masina kasutusjuhendis.

Teave seoses REACH-mdééruse artikliga 33

Euroopa (EU) mérus nr 1907/2006, mis kisitleb kemikaalide
registreerimist, hindamist, autoriseerimist ja piiramist
(REACH), méératleb muuhulgas tarneahela kom-
munikatsiooniga seotud nduded. Teabendue kehtib ka toode-
tele, mis sisaldavad nn viga ohtlikke aineid (,,kandidaatainete
loetelu®). 27. juunil 2018 lisati kandidaatainete loetellu plii
(CAS nr 7439-92-1).

Ulaltoodust tulenevalt anname teile teda, et toote teatud
mehaanilised komponendid voivad sisaldada pliid. See on
kooskolas kehtivate ainete kasutamise piiramise digusaktide-
ga ja pohineb ohtlike ainete kasutamise piiramise direktiivi
(RoHS-miirus, 2011/65/EU) diguslikel eranditel. Plii ei leki
ega muteeru tootest tavaparasel kasutamisel ning pliisisaldus
kogu tootes on kohaldatavast piirvaértusest tunduvalt
véiksem. Toote kasutusea 16ppedes arvestage plii korval-
damisel kohalikke eeskirju.

Piirkondlikud néuded
/\ HOIATUS

Selle toote kasutamisel voite kokku puutuda kemikaalide,
sh pliiga, mis pohjustab California osariigile teadolevatel
andmetel vdhki ja siinnidefekte voi muud reproduktiivset
kahju. Lisateabe saamiseks kiilastage veebilehte

https://www.p65warnings.ca.gov/

Ohutus

Uldine ohutus
ARGE VISAKE ARA — ANDKE KASUTAJALE
/\ HOIATUS Tutvuge kdigi mootortoriista juurde kuu-

luvate hoiatuste, juhiste, illustratsioonide ja tehniliste
andmetega.

Allpool toodud juhiste eiramine voib tuua kaasa elektri-
166gi, tulekahju ja/voi tdsise kehavigastuse.

Hoidke koik hoiatused ja juhised hilisemaks uuesti li-
bivaatamiseks alles.

A HOIATUS Kaoikidest paigaldamist, kasutamist ja
hooldamist Kiisitlevatest kohalikest kehtivatest ohu-
tuseeskirjadest tuleb kogu aeg kinni pidada.

Otstarbekohane kasutamine

See toode on moeldud materjali eemaldamiseks vai polee-
rimiseks kasutades kaetud abrasiivseid voi poleerivaid tarvi-
kuid. Muud kasutusviisid on keelatud.

Lubatud kasutamine
* Ainult professionaalseks kasutamiseks.
» Kiesolevat toodet ega selle lisaseadmeid ei tohi muuta.
+ Arge kasutage kahjustatud toodet.

+ Kui tootel asuvad nimikiiruse vdi ohuhoiatuse mérgid
muutuvad loetamatuks voi tulevad kiiljest, asendage need
kohe uutega.

» Toodet tohib paigaldada, kasutada ja hooldada ainult kva-
lifitseeritud isik ja ainult toostuslikus keskkonnas.

Tootespetsiifilised juhised

Toote kirjeldus

Vt skeemi 2.

1 Kéepide

2 Viljalaskeava

3 Spindel

4 Hoob

5 Sisselaske mutter
6 Hoovalukusti
Paigaldus

Padja paigaldamine

Vt skeemi 2 ja skeemi 7.

1. Juhusliku kdivitumise véltimiseks lahutage tooriist
energiaallikast.

2. Asetage padi (9) spindlile (3) ja seadke mutter (10)
kinnituspinnale, nii et see oleks korralikult mutri vastas.

3. Hoidke pingutamise ajal koostu paigal, kasutades lapi-
kut votit (14).

4. Kasutage reguleeritavat votit (13), et mutrit (10) kinni
keerata, kuni padi (9) on kindlalt kinni.
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5. Keerake kuuskantvotmega (12) kinni kaitsekruvi (11).

Seadistamine

Vajalik 6huvarustus
1. Uhendage tooriist Shusiisteemiga, kasutades toru, vooli-
kut ja liitmikke. Vt skeemi 4.

2. Kasutage kaht tellitavat mutrivotit (7), et ithendada
sisselaskeava mutter (5) pneumovooliku liitmikuga. Vt
skeeme 2 ja 3.

3. Kasutage Shufiltrit ja Shutoru midrdeseadist, mis on re-
guleeritud kahele (2) tilgale minutis.

Kui dhutoru méardeseadist ei saa kasutada, lisage sisse-

laskeavasse kord pdevas mootoridli. Vt skeemi 4.

Soovitatav on surudhk kastepunktiga vahemikus +2 °C kuni
+10 °C.

Kasutamine
To6driista kaivitamine
A HOIATUS Liigse poorlemissageduse oht

Arge kasutage tooriista sildil ndidatust suurema pddrle-
missagedusega. Kui moddetud pddrlemissagedus iiletab
poorlemissageduse kontrollimisel méargitud piirangut, 16-
petage kohe tooriista kasutamine ja saatke see remonti.
Tooriista kasutamine liiga suure podrlemissagedusega
vOib pdhjustada lihvketta purunemist.

Vt skeemi 2, skeemi 5 ja skeemi 8.
1. Vajutage tooriista kéivitamiseks hoovalukustit (6) ja siis

hooba (4). Kui dhu sisselaske nuppu (4) tugevamini va-
jutada, kasvab tooriista kiirus.

2. Tooriista peatamiseks vabastage hoob (4) ja hoo-
valukusti (6).

@ Hoidke tooriista skeemil 6 ndidatud viisil. Kui to0riist
pole kindlalt kées, voib tagajarjeks olla kehavigastus voi
tooriista mahapillamine.

Pérast to6 Iopetamist

/\ HOIATUS Vigastuste oht

Seismajaamine vOib kesta kauem kui viis sekundit. Too-
de voib pdhjustada kehavigastusi ka pérast tooriista vél-
jaltlitamist.

» Veenduge enne tooriista mahapanemist, et see oleks
vélja liilitatud ja tdielikult seiskunud.

Pange tooriist ettevaatlikult kdest. See ennetab tooriista ise-
eneslikku kdivitumist.

Hooldamine

Mé&érimine

Kasutage dliga SAE #10 ohutoru méardeseadet, mis on regu-
leeritud kahele (2) tilgale minutis.

Paigaldusjuhised

« Jirgige koigi komponentide ohutuks kiisitsemiseks ja
korvaldamiseks kohaliku riigi keskkonnaeeskirju.

* Hooldus- ja remondit6id tohivad teostada ainult selleks
kvalifitseeritud isikud, kasutades originaalvaruosi. Teh-
nohoolduse kohta ndu kiisimiseks voi varuosade hanki-
miseks votke tihendust tootja voi teile 1ahima volitatud
edasimiiiijaga.

 Juhusliku kédivitumise valtimiseks veenduge, et seade
oleks alati energiaallikast lahutatud.

» Kui todriista kasutatakse igapdevaselt, votke tooriist lahti
ja kontrollige seda iga kolme (3) kuu (500 t66tunni) moo-
dudes. Asendage koik kahjustatud voi kulunud osad.

Mé&érimine

Kasutage oliga SAE #10 dohutoru méardeseadet, mis on regu-
leeritud kahele (2) tilgale minutis.

Paigaldusjuhised

» Jiargige koigi komponentide ohutuks kisitsemiseks ja
korvaldamiseks kohaliku riigi keskkonnaeeskirju.

* Hooldus- ja remondit6id tohivad teostada ainult selleks
kvalifitseeritud isikud, kasutades originaalvaruosi. Teh-
nohoolduse kohta ndu kiisimiseks voi varuosade hanki-
miseks vOtke tihendust tootja voi teile 1dhima volitatud
edasimtiiijaga.

 Juhusliku kédivitumise viltimiseks veenduge, et masin
oleks alati energiaallikast lahutatud.

» Kui todriista kasutatakse igapdevaselt, votke tooriist lahti
ja kontrollige seda iga 3 kuu (500 t66tunni) moddudes.
Asendage koik kahjustatud voi kulunud osad.

* Seisuaja minimeerimiseks on soovitatav kasutada jérg-
mist hoolduskomplekti: Héélestuskomplekt.
Utiliseerimine

* Selle seadme kdrvaldamine peab toimuma kooskolas vas-
tava riigi digusaktidega.

» Koik kahjustatud, valesti kulunud voi valesti todtavad
seadmed TULEB KASUTUSEST KORVALDADA.

* Remonditoid tohivad teha ainult tehnohoolduse to6tajad.

Filtri puhastamine
Vit skeemi 2 ja skeemi 9.

Votke lahti Shuvdtuava (5) ja puhastage filtrit surudhuga,
suunates selle filterelemendi sisekiiljelt viliskiilje poole.
Pérast puhastamist pange dhuvdtuava uuesti kokku.

@ Arge puhuge dhku viliskiiljelt, nagu on niidatud keeluti-
hisega.

Margid ja kleebised

Tootele on paigaldatud olulise isikliku ohutuse teabega ja too-
te hooldusteabega mirgid ja kleebised. Paigaldatud mérgid ja
kleebised peavad olema alati loetavad. Uute markide ja klee-
biste tellimiseks kasutage varuosade loendit .

@H’]
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Kasulik teave
Veebileht

Teavet meie toodete, tarvikute, varuosade ja avaldatud mater-
jalide kohta leiate kaubamargi Chicago Pneumatic veebisai-
dilt.

Tutvuge ldhemalt: https://www.cp.com.

Paritolumaa
Hungary

Ohutuskaart

Ohutuskaardid kirjeldavad kaubamirgi Chicago Pneumatic
miitidavaid kemikaale.

Lisateabe saamiseks kiilastage kaubamargi Chicago Pneuma-
tic veebisaiti https:/www.cp.com.

Garantii

Garantiitingimused on saadaval aadressil https://
WWW.Cp.com.

UK
CA

Koik vastavusdeklaratsioonid on saadaval aad-
ressil https://www.cp.com.

Autoriéigus

© Autoridigus 2026, CHICAGO PNEUMATIC Tool
Co.LLC, 1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 - USA

Koik digused kaitstud. Sisu voi selle osa volitamata kasutami-
ne voi kopeerimine on keelatud. See puudutab eriti kauba-
mirke, mudelite nimetusi, detailide numbreid ja jooniseid.
Soovitatav on kasutada ainult originaalvaruosi. Muude kui
originaalvaruosade kasutamisest v0i sobimatust hooldusest
pohjustatud kahjustused vdi rikked pole garantii voi toote-
vastutuse poolt kaetud. Muude kui originaalvaruosade kasu-
tamine voib lisaks mdjutada toote vastavust regulatiivsetele
eeskirjadele voi selle tiihistada.

Techniniai duomenys

Maksimalus darbinis slégis
6.3 bar / 90 psig

Laikymo ir naudojimo salygos

Laikymo temperatiira Nuo -20 °C iki +70 °C (nuo
-4 °F iki +158 °F)

Nuo 0 °C iki 45 °C (nuo 32
°F iki 113 °F)

nuo 0 iki 95 % RH (nesikon-
densuojanti drégmé)

nuo 0 iki 90 % RH (nesikon-
densuojanti drégmé)

2000 m (6562 pédy)

Darbiné temperatiira
Laikymo drégme
Darbiné dréegmé
Aukstis iki

Naudojamas esant 2 laipsnio
aplinkos uzterStumui

Naudoti tik patalpoje

Deklaracijos

Triuksmas ir vibracija

Nurodytos reik§més buvo gautos bandant laboratorinémis sa-
lygomis pagal nurodytus standartus ir yra tinkamos lyginti su
nurodytomis kity pagal tuos pacius standartus bandyty jrankiy
reik§mémis. Nurodytos reikSmés néra pakankamos rizikai
vertinti, o atskirose darbo vietose iSmatuotos reikSmeés gali
bati didesnés. Faktinés eksponavimo reikSmés ir Zalos rizika
atskiriems vartotojams yra specifiniai dalykai, kurie priklauso
nuo vartotojo darbo biido, darbo jrankio ir darbo vietos bei
eksponavimo laiko ir fizinés vartotojo buklés.

Mes, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC, negalime
biti laikomi atsakingi uz deklaruoty verciy naudojimo vietoje
faktiniy ver¢iy pasekmes individualiai jvertinant rizika darbo
vietoje, kurios salygy negalime kontroliuoti.

Netinkamai valdomas $is jrankis gali sukelti rankos—plastakos
vibracijos sindroma. Plastakos ir rankos vibracijos valdymo
ES vadovas yra svetaingje http://www.pneurop.eu/index.php,
skyrelyje ,,Tools* (irankiai), poskyryje ,,Legislation® (teisés
aktai).

Ankstyviems simptomams, kurie gali biiti susij¢ su vibracijos
eksponavimu, nustatyti ir valdymo procediiroms keisti taip,
kad iSvengtuméte pakenkimo ateityje, mes rekomenduojame
sveikatos prieziliros programa.

@ Jei $i jranga yra skirta naudoti sutvirtinus:
Triuk$mo spinduliuoté pateikiama kaip orientyras masi-
nos gamintojui. Visos masinos triuk§mo ir vibracijos
spinduliuotés duomenys turi biiti pateikiami masinos in-
strukcijy vadove.

Informacija apie 33 Straipsnj dél cheminiy
medZiagy registracijos,jvertinimo,
autorizacijos ir apribojimy (REACH)

Europos reglamento (EB) Nr. 1907/2006 dél cheminiy me-
dziagy registracijos, jvertinimo, autorizacijos ir apriboji-
my(REACH) tarp kity dalyky pateikia reikalavimus dél bend-
ravimo tiekimo grandinéje. Informacijos pateikimo reikalavi-
mas taip pat yra taikomas ir produktams, kuriuose yra taip va-
dinamos labai didelj susiriipinima kelian¢iomis medziagos
(,,Kandidaty sgrasas*) 2018 birzelio 27d. Svino metalas (CAS
nr 7439-92-1) buvo jtrauktas j Kandidaty sarasg.
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Pagal $j punkta, jis turite biiti informuojami apie tai, kad tam
tikri produkte esantys mechaniniai komponentai gali turéti
$vino metalo. Sig informacija reikia pateikti laikantis $iuo me-
tu galiojan¢ios medziagy apribojimo teisés akto, pagrjsto tei-
sétomis iSimtimis, nurodytomis dél tam tikry pavojingy me-
dziagy naudojimo elektros ir elektroninéje jrangoje apriboji-
mo (2011/65/EU) direktyvoje. Svino metalas neturi prasi-
skverbti arba mutuoti gaminyje, jj naudojant normaliomis ap-
linkybémis, o jo koncentracija uzbaigtame produkte yra daug
zemesné nei jam taikoma riba. Prasom laikytis vietos reikala-
vimy atsikratant §vinu, esanciu gaminyje, pasibaigus gaminio
naudojimo laikui.

Regioniniai reikalavimai
/\ ISPEJIMAS

Sis produktas gali sukelti jums pavojy dél cheminiy me-
dziagy poveikio, jskaitant Sving — Kalifornijos valstija zi-
no, kad tai gali sukelti vézj, apsigimimy ir kitg zala rep-
rodukcinei sistemai. Daugiau informacijos rasite

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sauga

Bendroji sauga
NEISMESTI — ATIDUOTI VARTOTOJUI
A ISPEJIMAS Perskaitykite visus su $iuo elektriniu jra-

nkiu pateikiamus jspéjimus, instrukcijas, iliustracijas
ir specifikacijas.

Jei bus nesilaikoma visy toliau pateikty instrukeijy, gali
kilti elektros smiigio, gaisro ir (arba) sunkaus suzeidimo
pavojus.

ISsaugokite visus ispéjimus ir nurodymus, kad prirei-
kus véliau galétuméte pasiskaityti.

A ISPEJIMAS Visada bitina laikytis visy galiojan¢iy
vietiniy sumontavimo, eksploatacijos ir techninés
prieZitiros saugos taisykliy.

Numatytoji paskirtis

Sis gaminys skirtas alinti arba §lifuoti medZiagas naudojant
padengta slifuojamajj ar poliravimo priedus. Naudojimas kitai
paskirciai draudziamas.

Naudojimo deklaracija
 Skirta tik profesionaliam naudojimui.
* Draudziama atlikti bet kokius §io gaminio ir jo priedy pa-
keitimus.
» Nenaudokite Sio gaminio, jei jis apgadintas.
maisiais zenklais, juos iSkart pakeiskite.

* Gaminj gali diegti, naudoti ir techniskai prizidreti tik kva-
lifikuotas personalas pramoninio montazo aplinkoje.

Specialios gaminio instrukcijos

Produkto aprasymas

Zr. 2 schemg.

1 Rankena

2 ISmetimo anga
3 Suklys

4 Svirtis

5 Ivado verzlé

6 Svirties uzraktas

Irengimas

Pado montavimas

7r. 2 ir 7 schemas.

1. Atjunkite jrankj nuo energijos Saltinio, kad iSvengtume-
te atsitiktinio jsijungimo.

2. Uzdékite diska (9) ant suklio (3), tada uzdékite verzle
(10) ant tvirtinimo vietos taip, kad ji buty teisingai
jstatyta.

3. Ploksciu raktu (14) laikykite konstrukcija stabiliai
priverzimo metu.

4. Naudodami kaistinj rakta (13), priverzkite verzle (10),
kol diskas (9) bus tvirtai pritvirtintas.

5. Sesiabriauniu raktu (12) priverzkite apsaugine verzle

(11).

Nustatymas
Oro tiekimo reikalavimai

1. Prijunkite jrankj prie oro linijos naudodami vamzdzius,
zarnas ir jungiamasias detales. Zr. 4 schema.

2. Naudokite du verzliarak¢ius (7), kad prijungtuméte jva-
do verzle (5) prie pneumatinés Zarnos jungties. Zr. 2 ir3
schemas.

3. Naudokite oro filtra ir oro linijai skirta tepala, kurio
tiekimas sureguliuotas dviems (2) laSams per minute.

Jei oro linijos tepalo naudoti negalima, karta per dieng j jleidi-

mo angg jpilkite oro variklio alyvos. Zr. 4 schema.

Rekomenduojamas suslégtas oras, kurio kondensacijos taskas
yra nuo +2°C iki +10°C.

Eksploatavimas
Jrankio paleidimas

/\ ISPEJIMAS Per didelio grei¢io pavojus

Nenaudokite jrankio didesniu nei etiketéje nurodytu
maksimaliu greiciu. Jei greicio kontrolés metu nustatytas
greitis virSija nurodyta riba, nutraukite jrankio naudojima
ir perduokite jj remontui. Naudojant jrankj per dideliu
greiciu, Slifavimo diskas gali sprogti.

7r. 2,5 ir 8 schemas.
1. Paspauskite svirties uzrakta (6), tada paspauskite svirtj

(4), kad paleistuméte jrank]j. Jrankio greitis didéja didé-
jant spaudimui svirties (4) atzvilgiu.
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2. Norédami sustabdyti jrankj, atleiskite spaudima nuo
svirties (4) ir svirties uzrakto (6).

@ Laikykite jrankj, kaip parodyta 6 schemoje. Jei jrankis
nebus tvirtai laikomas, galite susizeisti arba jrankis gali
nukristi.

Pabaigus darbg
/\ ISPEJIMAS SuZalojimo pavojus

Sustabdymo laikas turéty buti ilgesnis nei 5 sek. Ga-
minys gali sukelti kino suzalojima net ir i§jungus jrankj.

» Pries padédami jsitikinkite, kad jrankis i§jungtas ir
visiskai sustojo.
Atsargiai padékite jrankj. Tai neleis jrankiui savaime jsijung-
ti.

Techninis aptarnavimas ir prieziura

Sutepimas

Naudokite oro linijai skirta SAE #10 tepala, kurio tiekimas
sureguliuotas jj tiekti du (2) lasai per minutg.

Techninés prieZitros instrukcijos

» Laikykités vietiniy Salies aplinkosaugos taisykliy, kad
saugiai tvarkytuméte ir Salintuméte visas sudedamg-
sias dalis.

» Bet kokie techninés prieziiiros ar remonto darbai turéty
buti pavesti kvalifikuotiems specialistams, naudojantiems
tik originalias atsargines dalis. Jei prireiké patarimo dél
techningés priezitiros arba atsarginiy daliy, susisiekite su
gamintoju ar artimiausiu jgaliotuoju prekybos atstovu.

 Visada jsitikinkite, kad jrenginys yra atjungtas nuo mai-
tinimo Saltinio, kad iSvengtuméte atsitiktinio jjungimo.

« Jei jrankis naudojamas kasdien, ji iSardykite ir apzitrékite
kas tris (3) ménesius (po 500 val.). Pakeiskite visas pa-
zeistas arba nusidévéjusias dalis.

Sutepimas

Naudokite oro linijai skirta SAE #10 tepala, kurio tiekimas
sureguliuotas jj tiekti du (2) lasai per minute.

Techninés priezZiiros instrukcijos

+ LaikyKkités vietiniy $alies aplinkosaugos taisykliy, kad
saugiai tvarkytuméte ir Salintuméte visas sudedamg-
sias dalis.

» Bet kokie techninés prieziiiros ar remonto darbai turéty
buti pavesti kvalifikuotiems specialistams, naudojantiems
tik originalias atsargines dalis. Jei prireiké patarimo dél
techningés priezitiros arba atsarginiy daliy, susisiekite su
gamintoju ar artimiausiu jgaliotuoju prekybos atstovu.

 Siekdami iSvengti netyCinio jrenginio veikimo, visada pa-
tikrinkite, ar jis atjungtas nuo energijos Saltinio.

« Jei jrankis naudojamas kasdien, ji iSardykite ir apzitrékite
kas 3 ménesius (po 500 val.). Pakeiskite visas pazeistas
arba nusidévéjusias dalis.

* Sickiant i§vengti prastovy, rekomenduojama naudoti §j
priezitiros rinkinj: Derinimo rinkinys.

Salinimas
« Salinant §ig jrangg biitina laikytis atitinkamoje Salyje ga-
liojanciy jstatymy.

« NEEKSPLOATUOKITE apgadinty, labai nusidévéjusiy
ar netinkamai veikianciy irenginiy.

* Remonto darbus turéty atlikti tik techninés priezitiros dar-
buotojai.
Filtro valymas
Zr. 2 ir 9 schemas.

Isardykite oro jleidimo anga (5), iSvalykite filtrg suslégtu oru,
nukreipdami jj i8 filtro elemento vidinés pusés i iSorg. Po va-
lymo vél surinkite oro jleidimo angg.

@ Nepiskite oro i$ iSorinés puseés, kaip nurodyta draudzia-
muoju simboliu.

Zenklai ir lipdukai

Ant gaminio yra zenkly ir lipduky su svarbia informacija apie
asmens saugg ir gaminio priezitirg. Zenklai ir lipdukai turi bu-
ti visada lengvai jskaitomi. Naujy zenkly ir lipduky galima
uzsisakyti naudojantis atsarginiy daliy sgrasu .

@H’]

Naudinga informacija

s011050

Tinklavieté

Informacija apie miisy Gaminius, Priedus, Atsargines dalis ir
Paskelbtus klausimus rasite Chicago Pneumatic puslapyje.

Apsilankykite: https://www.cp.com.

Kilmés salis
Hungary

Saugos duomeny lapas
Saugos duomeny lape apibiidinami cheminiai gaminiai, par-
duodami Chicago Pneumatic.

Norédami suzinoti daugiau apsilankykite Chicago Pneumatic
svetainéje https://www.cp.com.

Garantija

Garantines salygas rasite adresu https://
WWW.cp.com.
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Reguliavimo atitiktis

UK
CA

Visas atitikties deklaracijas galite rasti adresu
https://www.cp.com.

Autoriy teisés

© Copyright 2026, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC,
1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 - USA

Visos teisés saugomos. Draudziamas bet koks §io turinio ar jo
dalies naudojimas arba kopijavimas neturint tam leidimo. Tai
ypac taikoma prekiy Zenklams, modeliy pavadinimams, daliy
numeriams ir bréziniams. Rekomenduojama naudoti tik origi-
nalias atsargines dalis. Garantija ar gaminio atsakomybé ne-
taikoma bet kokiai zalai ar gedimui, atsiradusiam dél neorigi-
naliy atsarginiy daliy naudojimo arba dél netinkamos prieziii-
ros ar aptarnavimo. Neoriginaliy atsarginiy daliy naudojimas
gali dar labiau paveikti arba panaikinti gaminio atitiktj regla-
mentams.

Tehniskie dati

Maksimalais darba spiediens
6.3 bar / 90 psig

Uzglabasanas un lietosanas nosacijumi

Uzglabasanas temperatiira No -20 °C lidz +70 °C (no -4
°F lidz +158 °F)

No 0 °C lidz 45 °C (no 32 °F
lidz 113 °F)

Mitruma apstakli uzglabasa- 0-95% RM (kondensacija ne-

Darba temperatiira

nas laika notiek)
Mitruma apstakli darba laika 0-90 % RM (kondensacija
nenotiek)

Augstums v.j.1. lidz 2000 m (6562 pedas)
Lietojams 2. pakapes piesar-
nojuma vidé

Tikai lietoSanai telpas

Deklaracijas

Troksnis un vibracija

Sis deklarétas vertibas tika iegitas, test&jot laboratorijas ap-
staklos atbilstosi noraditajiem standartiem, un ir piemerotas
salidzinaSanai ar citu riku deklar&tajam vertibam, kas testétas

atbilstosi $iem pasiem standartiem. Sis deklarétas vértibas nav

piem@rotas izmantoSanai riska novert&jumos, un atseviskas
darbavietas veikto mérfjjumu rezultati var bt lielaki. Faktis-
kas iedarbibas vertibas un kaitgjuma risks atseviskam lietota-

jam ir unikals un atkarigs no lietotaja darba panémieniem,
veicama darba un darbstacijas uzbiives, ka arT no iedarbibas
laika un lietotaja fiziska stavokla.

Mes, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC, neesam at-
bildigi par izmantoSanas sekam ar noteiktajam vertibam, to
vertibu vieta, kas parada patieso atbildes reakciju, individualo
riska izvert§jumu darba vieta, kuru més nevaram ietekmét.

Ja §1 instrumenta lietoSana netiek atbilstosi parvaldita, tas var
izraisit plaukstu/roku vibraciju sindromu. ES vadlinijas par
plaukstu/roku vibraciju var atrast ieejot http://
www.pneurop.eu/index.php un atlasot "Riki", tad "Likumi".

Iesakam izmantot veselibas noverosanas programmu, lai at-
klatu agrinus simptomus, kas var€tu biit saistiti ar vibracijas
iedarbibu, vai varetu mainit atbilstoSo darba organizaciju, ne-
pielaujot turpmaku stavokla pasliktinasanos.

@ Ja §1iekarta ir paredzéta statiskiem pielietojumiem:
Troksna emisijas vertiba ir paredz&ta mastnu razotajiem.
Troksna un vibraciju emisijas dati par visu masinu ja-
sniedz masinas instrukciju rokasgramata.

Informacija par REACH 33. pantu

Eiropas Regula (ES) Nr. 1907/2006, kas attiecas uz kimisko
vielu registré$anu, vertésanu, licencé$anu un ierobezosanu
(REACH) cita starpa nosaka arT prasibas, kas saistitas ar ko-
munikaciju piegades k&de. Prasiba sniegt informaciju attiecas
arT uz produktiem, kas satur ta sauktas Tpasi bistamas vielas
(“kandidatu saraksts™). 2018. gada 27. junija kandidatu sarak-
stam tika pievienots svina metals (CAS Nr. 7439-92-1).

Saskana ar iepriek§ mingto, ar $o inform&jam jus, ka noteiktas
mehaniskas produkta sastavdalas var saturét svina metalu. Tas
ir saskana ar speka esosajiem tiesibu aktiem par vielu ierobe-
zo$anu, un to pamata ir RoHS direktiva (2011/65/ES) pare-
dzetie likumigie atbrivojumi. Parasta lietoSanas laika no razo-
juma neizpliist vai nemut&jas svina metals, un svina metala
koncentracija visa produkta ir ievérojami zemaka par piemé-
rojamo robezvertibu. Ludzu, nemiet véra vietgjas prasibas at-
tieciba uz svina iznicinasanu produkta kalposanas laika bei-
gas.

Regionalas prasibas
/\ BRIDINAJUMS

Sis produkts var jiis paklaut svina apdraudéjumam, kurs
Kalifornijas Stata ir zinams ka véza un iedzimtu defektu
izraisitajs, ka arT citu reproduktivo funkciju kaitgjumu
avots. Lai sanemtu plasaku informaciju, apmeklgjiet

https://www.p65warnings.ca.gov/

Drosiba
Vispariga drosiba
NEIZMETIET — NODODIET LIETOTAJAM

© Chicago Pneumatic - 6159992610 79


https://tools.cp.com/en/service-desk/resource-portal?utm_content=QR-8L-CP&utm_medium=Offline&utm_source=SI-8L&utm_campaign=ORIGAMI
http://www.pneurop.eu/index.php
http://www.pneurop.eu/index.php

Safety Information

Vertical Sander

/\ BRIDINAJUMS Izlasiet visus drosibas bridinajumus,
noradijumus, ilustracijas un specifikacijas, kas sa-
nemtas kopa ar So elektroinstrumentu.

Neievérojot visus talak sniegtos noradijumus, varat izrai-
sit elektrisko triecienu, ugunsgréku un/vai smagas trau-
mas.

Saglabajiet visus bridinajumus un noradijumus turp-
makai uzzinai.

/\ BRIDINAJUMS Pastavigi jaievéro visi vietgjie drosi-
bas noteikumi, kas attiecas uz uzstadiSanu, ekspluata-
ciju un apkopi.

Paredzétais pielietojums

Sis izstradajums ir paredz&ts materiala nonemsanai vai pulé-
Sanai, izmantojot parklatus abrazivus vai puléSanas piederu-
mus. Citi lietoSanas veidi nav atlauti.

Produkta pielietojums
* Tikai profesionalai lietoSanai.

« So produktu un ta paligaprikojumu aizliegts jebkada vei-
da parveidot.

* Neizmantojiet $o produktu, ja tas ir bojats.

 Ja produkta dati vai bistamibas bridinajuma zimes uz pro-
dukta vairs nav salasamas vai atlimgjas, nekavgjoties no-
mainiet tas.

+ So izstradajumu drikst uzstadit, lietot un apkalpot tikai
kvalificéta persona riipnieciska montazas vidg.

Produktam specifiskas instrukcijas

Ievada uzgrieznis

Produkta apraksts
Skat. 2. shému.

1 Rokturis

2 Izplides atvere
3 Varpsta

4 Svira

5

6

Sviras fiksators

UzstadiSana

Pamatnes uzstadisana

Skat. 2. shemu un 7. shemu.

1. Atvienojiet instrumentu no energijas avota, lai izvairitos
no nejausas iedarbinasanas.

2. Uzlieciet pamatni (9) uz varpstas (3), péc tam novieto-
jiet uzgriezni (10) uz montazas vietas ta, lai tas pareizi
iegultu sava vieta.

3. PievilkSanas laika izmantojiet plakano atslegu (14), lai
nepielautu dalu grieSanos.

4. Izmantojiet tapatslegu (13), lai pievilktu uzgriezni (10),
[idz pamatne (9) ir ciesi nofikséta.

5. Izmantojiet seSstiira atslegu (12), lai pievilktu drosibas
skriivi (11).

Uzstadisana
Gaisa padeves prasibas

1. Pievienojiet instrumentu gaisa linijai, izmantojot cauru-
lu, Slutenu un veidgabalu izm@rus. Skat. 4. shemu.

2. Izmantojiet divas uzgrieznu atslégas (7), lai savienotu
ievada uzgriezni (5) ar pneimatiskas Slttenes savienota-
ju. Skat. 2. un 3. shemu.

3. Izmantojiet gaisa filtru un gaisa vada ellnicu, kas nore-
guléta uz diviem (2) pilieniem mindite.

Ja nav iespgjams izmantot gaisa vada ellnicu, reizi diena pie-
vienojiet gaisa motora ellu iepltidei. Skat. 4. shemu.

Ieteicams izmantot saspiestu gaisu ar rasas punktu no +2 °C
Iidz +10 °C.

Darbiba
Instrumenta palaisana

/\ BRIDINAJUMS Pielaujama atruma parsniegianas
bistamiba

Nedarbiniet instrumentu ar atrumu, kas parsniedz uz
mark&juma noradito maksimalo apgriezienu skaitu. Ja at-
ruma kontroles laika izméritais atrums parsniedz noradito
robezu, partrauciet instrumenta ekspluataciju un nosiitiet
to remonta veikSanai. Instrumenta darbinasana ar atrumu,
kas parsniedz pielaujamo, var izraisit slipripas sadaliSa-
nos.

Skat. 2. shemu, 2. shemu 5 un 8 shému.
1. Nospiediet sviras fiksatoru (6), péc tam nospiediet sviru

(4), lai iedarbinatu instrumentu. Instrumenta atrums pa-
lielinas, palielinot spiedienu uz sviru (4).

2. Lai aptur@tu instrumentu, samaziniet spiedienu uz sviras
(4) un sviras fiksatora (6).

(i) Turiet instrumentu, ka paradits 6. shéma. Ja instruments
netiek stingri turéts, tas var novest pie traumam vai ins-
trumenta nokrisanas.

Péc tam, kad darbs ir pabeigts
/\ BRIDINAJUMS Ievainojumu risks

Apstasanas var aiznemt vairak neka 5 sekundes. Produkts
var radit miesas bojajumus pat péc tam, kad instruments
ir izslegts.

» Pirms instrumenta nolikSanas parliecinieties, ka ins-
truments ir izslégts un ta kustiba ir pilnigi apturéta.

Uzmanigi nolieciet instrumentu. Tas novers instrumenta pa-
tvaligu iedarbinasanu.

Apkope un uzturésana
Ellosana

Izmantojiet gaisa vada ellnicu ar SAE #10 ellu, kas noreguléta
uz diviem (2) pilieniem min@tg.
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Vertical Sander

Safety Information

Apkopes noradijumi

+ levérojiet vietéjos vides normativus par drosu apiesa-
nos ar visam sastavdalam un to utilizaciju.

» Apkopes un remonta darbi javeic kvalificétam persona-
lam, izmantojot tikai originalas rezerves dalas. Sazinieties
ar razotaju vai tuvako oficialo izplatitaju, lai sanemtu
konsultaciju par tehnisko apkopi, vai, ja jums ir nepiecie-
Samas rezerves dalas.

* Vienmeér parliecinieties, ka iekarta ir atslégta no barosa-
nas avota, lai izvairitos no nejausas iedarbinasanas.

* Demontgjiet un parbaudiet instrumentu ik p&c tris (3) me-
nesiem (500 stundam), ja instruments tiek lietots katru
dienu. Nomainiet bojatas vai nodilusas dalas.

Ellosana

Izmantojiet gaisa vada ellnicu ar SAE #10 ellu, kas noreguléta
uz diviem (2) pilieniem minatg.

Apkopes noradijumi

 lIevérojiet vietéjos vides normativus par drosu apiesa-
nos ar visam sastavdalam un to utilizaciju.

» Apkopes un remonta darbi javeic kvalificEtam persona-
lam, izmantojot tikai originalas rezerves dalas. Sazinieties
ar razotaju vai tuvako pilnvaroto izplatitaju, lai sanemtu
konsultaciju par tehnisko apkopi, vai, ja jums ir nepiecie-
Samas rezerves dalas.

» Vienmeér parliecinieties, ka iekarta ir atslégta no energijas
avota, lai izvairitos no nejausas iedarbinasanas.

* Demontgjiet un parbaudiet instrumentu ik pec 3 ménes-

iem (500 stundam), ja instruments tiek lietots katru dienu.
Nomainiet bojatas vai nodilusas dalas.

 Lai samazinatu dikstavi Iidz minimumam, ieteicams iz-
mantot $adu apkopes komplektu: Pieregulésanas kom-
plekts.

Utilizacija
« S7 aprikojuma utilizacijai janotiek, ievérojot attiecigas
valsts likumdosanu.

» Visu bojato, smagi nolietoto vai nepareizi darbojosos ieri-
¢u EKSPLUATACIJA IR JAPARTRAUC.

» Remonta darbus drikst veikt tikai tehniskas apkopes per-
sonals.
Filtra tiriSana
Skat. 2. shemu un 9. shemu.

Izjauciet gaisa iepliides atveri (5) un iztiriet filtru, izmantojot
saspiestu gaisu, kas versts no filtra elementa iekSpuses uz aru.
P&c tiriSanas uzstadiet gaisa iepliides atveri atpakal.

@ Ieverojiet aizlieguma simbolu: nepiitiet gaisu no filtra ar-
puses.

Zimes un uzlimes

Produktam ir zZimes un uzlimes, kas satur svarigu informaciju
par personisko dro$ibu un produkta apkopi. Zimém un uzli-
mém vienmér jabiit viegli salasamam. Jaunas zimes un uzli-
mes var pasitit, izmantojot rezerves dalu sarakstu .

©

Noderiga informacija

s011050

Vietne

Informaciju par misu produktiem, piederumiem, rezerves da-
lam un publicétajiem materialiem var atrast Chicago Pneuma-
tic ttimekla vietné.

Ltdzu, apmeklgjiet: https://www.cp.com.

Izcelsmes valsts
Hungary

Drosibas datu lapa

Drosibas datu lapas aprakstiti Chicago Pneumatic pardotie ki-
miskie produkti.

Lai iegtitu plasaku informaciju, liidzu, apmeklgjiet Chicago
Pneumatic ttmekla vietni https://www.cp.com.

Garantija
lbrin
g0

R

Garantijas noteikumi ir pieejami vietné https://
WWW.Cp.com.

Normativa atbilstiba

UK
CA

Visas atbilstibas deklaracijas ir pieejamas vietng
https://www.cp.com.

Autortiesibas

© Autortiesibas 2026, CHICAGO PNEUMATIC Tool
Co.LLC, 1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 - USA

Visas tiesibas patur€tas. Satura vai ta dalas neatlauta izmanto-
Sana vai kop@Sana ir aizliegta. It seviski tas attiecas uz precu
zimém, modelu nosaukumiem, dalu numuriem un rasgju-
miem. Ieteicams izmantot tikai originalas rezerves dalas. Ga-
rantija vai razotaja atbildiba par produktu neattiecas uz boja-
jumiem vai darbibas trauc€jumiem, kas radusies, izmantojot
neoriginalas rezerves dalas vai veicot nepareizu apkopi vai
apkalposanu. Neoriginalu rezerves dalu izmanto$ana var ari
ietekmét vai atcelt produkta atbilstibu normativajiem aktiem.

AR
RALIEET]

6.3 bar / 90 psig
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Safety Information

Vertical Sander
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Vertical Sander
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Vertical Sander

Safety Information

A\ s BB ER, BLUAT T VRIS, #HiUR
THIES N RERIETH ITIBEFS T hiE 20 E
Eh,

M B H9

ARELT, 2—T 4 T LT A F 72 I B S & A > C
MBHBRE F I A7 DI SN THhET, 0
oo R COM I TSN TV ER A,

EHIZBS T 3R 7 —kR AP

o ¥EGHERTT,

o ARBLLEZ ORI IR EGEL RN TLIZE N,
o BELTWOIGEIIARBEZE LR TTEEN,

o KRBTV — VT —H  SfEIRIEDOELE YA DA H
NI TE7RT2 o720 AV TWBIEE A BRI A AL T
T2V,

o ABLEL T, TRV THBKOE Y F DR
PSRRI, Bl EHT B LU TS,

B DFE M B
O A

RF—v 2 BB IR TLTZEN,
1 NSRRIV

2 HER D

3 ARV

4 L /N—

5 P
6 LoN—my
BT

2Ny ROV

RF— 2 L RF— 7 HEBIRLTLIEE,

1. {BIARAEENZRE T BTV — /L& T L —F)s
SEIRTL TLTZEW,

2. RuR (9) ZAE LR (3) IR, Fv b (10) &
ELWEOAH AL EICER E L ET,

3. MR BBRIE, BA/ T (14) ZHEALTT £ 7Y
ZLOMEBEELE T,

4. ELLLF (13) BHEALT, 2SR (9) SLohW L
HENHETTTLY (10) D ET,

5. NfALLT (12) BEALTEEXY (1) 2D E

o

NV
B PEAS DENE

1. WYRHEO AT R—A WFEHE AL T, V—L
BT TN ET, XF—v 4 2SR
él/ \O

2. 2AROANF(T)ZHEHLT, ALy yh (B) &%
RIER— A7 28R LEd, Schema 2 & 3 %%
LTSN,

3. 1 RNC 2 IR IS T T4 A —
TTIA NTVr—2—% AL TIZEN,

TTTA VT V== ] TEIpWNG AT, =7 —

H—FANE BARA Ly MNOBIMLET, XF—~4 %

ZIRLTLIZEN,

BN +2C ~ +10°C OEMEEREFEHT52 L2880

L/ij—o

HiE
D— L DILE)

A\ s R LB
S U RARSI T B R A 2 C T A
LA NG IEE 0, SR I o AV )
R E AR 5 A 20 TR A P IEL, [E3
LTS, TR BRI CR T3 . DRI
ARSI, I DR T DN HVET,

RF—v 2 XF—T5LXF—+ 8L TITZZ,

1. L=y (6), IRICL/S— (4) #4L TV — VA b
ST ET, LoS— (4) 12 DIETIR ERDIZ o
TY— /L O EL ERDET,

2. VI VEEIESEAITIE, LN— (4) ELoi—Bmv T (6)
HLUET,

() XF—~ 6 (R TIY— L EREET, V— &L
SINEROIRN TG E TR ELTIZD Y — Vg T
L7200 T LRt HD £ T,

(=33
N B HEDOIRY
{E1EETORIL 5 a2 5580860 ET, V—
NOERZGST-%TH, WD ANFEENEXD
AREME S BV ET,
b REICELSBIZITY — L OBFENTINTNAZ LA
THERL ., ZRUTIEFSTWAZLE iR TLIEE
W,
V— LA ELIEA T, TEICH > TES, Zhucky, v
— LN HBIFNEEN T 20OEBTENTEET,

P —EREATF A
e

T TAUN SAE #10 AANDIA LA AT, 1
oy BID2ITTHEL TIZE W,

AT F LRI T EIHEEFIE

o TRTOIALVR—RUIDRELTVFNEEIEIZ OV
Ti, BLHIOBRBERHNIHES TITEENY,

© AT UABIOERIERIE, M TEOANRT 3=
FERAL T, B EF T LY F 0 TN HY E
T, T —E R BT RS AR B 550
ANRT IN=Y BB AT, A= —F= 3B <D
EHRGEE EFTEMWEHOELIZEN,

o WIMREEERRES T, = IRV RS Y)
WIS CNDZEERER L TLIEE,

o V— V&AL COAEATE. 3 0 H (500 KR
T — NV R L TR L TLTEEW, AR F 7138
FELT- B S I3 AL T2 &0,

© Chicago Pneumatic - 6159992610 85



Safety Information

Vertical Sander
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Vertical Sander

Safety Information
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Safety Information

Vertical Sander
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Vertical Sander

Safety Information
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Original instructions

Traduction de la notice originale
Ubersetzung der Originalbetriebsanleitung
Traduccion de las instrucciones originales
Tradugao das instrucdes originais
Traduzione delle istruzioni originali
Vertaling van oorspronkelijke instructies
Overseettelse af originalvejledning
Oversettelse av originalinstruksjoner.
Kaannds alkuperaisista ohjeista
MeTa@pacon TTPWTOTUTTWY 0dNYIWV
Oversattning av ursprungliga instruktioner
lMepeBon OpUrMHaNoB NHCTPYKLMI
Ttumaczenie oryginalnej instrukcji

VA A 4 4V 4 4V 4V 4 4

Preklad originalnych pokynov
Preklad puvodnich pokynu

Eredeti utasitasok forditédsa
Prevod izvirnih navodil
Traducerea instructiunilor originale
Orijinal talimatlarin gevirisi
MpeBoa Ha OpUrMHaNHUTE NHCTPYKLMK
Prijevod originalnih uputa
Originaaljuhiste tolge

Originaliy instrukcijy vertimas
Originalo instrukciju tulkojums
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ABOUT CHICAGO PNEUMATIC

At Chicago Pneumatic, we have a passion for performance and long-
lasting partnerships with our customers in industrial applications,
construction, infrastructure and maintenance. Since 1901, we have
been committed to reliability based on technology and trust.

@ Chicago
Pneumatic
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